
2  De babyfoon in- en uitschakelen

Sluit de voedingsadapter aan op de babyunit en een voeding om de unit in te 
schakelen. Koppel de babyunit los van de voeding om uit te schakelen.

Houd ingedrukt        om de ouderunit aan of uit te zetten.  

Luidspreker volume aanpassen
  /   

.

Zoom
1. Druk op       in inactieve modus. 

2. Druk op       om          te selecteren. 
3. Druk op    of     om       ,         of         te 

selecteren om in of uit te zoomen en 
druk op     om uw selectie te bevestigen.

   1x 2x 4x

Praat met je babyunit

Gebruik het menu
Druk op     om het menu te openen of een instelling op te slaan. U kunt de ouderunit gebrui-
ken voor geavanceerde instellingen of handelingen, zoals het afspelen of stoppen van het 
slaapliedje van de babyunit of het aanpassen van de geluidsgevoeligheid van de babyunit. 

Wanneer je in het menu bent:

  Basiswerking - Ouderunit

Beeldscherm uitschakelen

 Tip
• Druk op een willekeurige toets op de ouderunit om het 

scherm weer in te schakelen.

DVM2050     Gebruiksaanwijzing

Introductie

De Alecto DVM2050 is een draadloos audio/video 
obervatiesysteem, geschikt voor privégebruik 
binnenshuis. U kunt continu kijken en luisteren of u 
kunt de babyfoon laten inschakelen. 

Bereik
tot 50 meter binnenshuis
tot 300 meter buitenshuis

Voeding voor de ouderunit:
3.7V oplaadbare Lithium-ion batterij, 5000mAh
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A netadapter (meegeleverd)
Model: VT07EEU05200

Voeding voor de babyunit:
5V DC 1A netadapter (meegeleverd)
Model: VT05EEU05100
Frequentie: 2405-2475 MHz
Modulatie: FSK
RF-vermogen: <20 dBm
Scherm: 5” kleuren-LCD (QVGA 1280x720 pixels)

Oplaadtijd batterij basiseenheid: 7.5 uur
Batterijlevensduur van de basiseenheid: 
Videomonitoring: 12 uur
Audiomonitoring: 22 uur
Temperatuursensorbereik: 10°C - 37°C
Nauwkeurigheid: ±2°C (bij 25°C)
Opslagtemperatuur: 0°C - 50°C
bovenstaande tijden zijn slechts indicatief en zijn 
afhankelijk van het gebruik, de conditie en de 
kwaliteit van de batterijen.

 

Oplaadbare batterij informatie:
3,7V 5000mAh, 18,5Wh Lithium-ion batterij
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Conformiteitsverklaring  

Hierbij verklaart Commaxx dat de radioapparatuur van 
het type Alecto DVM2050 voldoet aan Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteits-
verklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
Het gebruik van dit apparaat is toegestaan in alle 
EU-landen. In Frankrijk, Italië, Rusland en Oekraïne is 
alleen gebruik binnenshuis toegestaan.

Informatie Voedingseenheden Ouder- en babyunit:
Naam en adres van de fabrikant:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Ingangsspanning: 100 - 240V~
AC ingangsfrequentie: 50/60 Hz
Uitgangsspanning: 5.0V DC
Uitgangsstroom: 2.0 A/1.0 A
Uitgangsvermogen: 5,0 W
Gemiddelde actieve efficiëntie: 74,0%.
Efficiëntie bij lage belasting van 10%: -
Onbelast opgenomen vermogen: 0,07 W

 
 

S

Belangrijke veiligheidsinstructies  
Het bijgevoegde typeplaatje bevindt zich aan de 
onderkant van de basis van de babyunit.
1. LET OP: Installeer de babyunit niet op een hoogte 

van meer dan 2 meter.
2. LET OP: Gebruik alleen de meegeleverde batterij.
3. Er bestaat explosiegevaar als een verkeerd type 

batterij wordt gebruikt voor het ouderapparaat. De 
batterij mag niet worden blootgesteld aan hoge of 
lage extreme temperaturen en lage luchtdruk op 
grote hoogte tijdens gebruik, opslag of transport. 
Het weggooien van batterijen in vuur of een hete 
oven, het mechanisch breken of snijden van de 
batterij kan leiden tot een explosie. Het onderwer-
pen van producten of batterijen aan extreem hoge 
temperaturen kan leiden tot explosie of lekkage 
van brandbare vloeistoffen of gas. Het blootstellen 
van producten of batterijen aan extreem lage 
luchtdruk kan leiden tot explosie of lekkage van 
brandbare vloeistoffen of gas.

4. Voor insteekbare apparatuur moet de contactdoos 
(stroomadapter) in de buurt van de apparatuur 
worden geïnstalleerd en gemakkelijk toegankelijk 
zijn.

5. Gebruik en bewaar het product bij een temperatuur 
tussen 0°C en 40°C.

 

 3   De babyfoon plaatsen

 Pas op
• Het standaard productievolume van je 

ouderunit is niveau 4, het maximale 
volume is niveau 7. Als je feedbackge-
luid hoort van je babyfoon tijdens het 
instellen:
- Zorg ervoor dat uw babyfoon en de 
ouderunit meer dan 1 meter uit elkaar 
staan OF
- Verlaag het volume van de ouder-
unit.

NOTESNOTEOpmerking
• Om storing door andere elektronische 

apparaten te voorkomen, dient u de 
babyfoon op ten minste 1 meter 
afstand te plaatsen van apparaten 
zoals draadloze routers, magnetrons, 
mobiele telefoons en computers.

  Overzicht - Ouderunit

 

1 Antenne 
• Verhoog de antenne voor een optimaal bereik.

2  Indicator
• Aan wanneer de ouderunit is gekoppeld aan 

de babyunit.
Knippert als de verbinding met de babyunit 
die bekeken wordt, verbroken is.

• 

3  Indicator
• Blijft branden als de adapter is aangesloten 

en de accu wordt opgeladen of onderhouden.  
Knippert als de accu bijna leeg is en moet 
worden opgeladen. 
Gaat uit als de adapter is losgekoppeld en de 
resterende capaciteit van de accu nog 
voldoende is.

• 

• 

4 3-traps geluidsindicatielampje

5  /  toets
• 

•
 

6   |  |  |   Pijtljestoetsen
• Druk om naar links, rechts, omhoog en omlaag 

te navigeren in de hoofd- en submenu's.
Druk om de camera van de babyunit naar links, 
rechts, omhoog en omlaag te bewegen.

• 

7  Menu/Selectie
• Druk om het het hoofdmenu te openen.

Wanneer u zich in een menu bevindt, drukt u 
op om een item te selecteren of een instelling 
op te slaan.

• 

8   Stroom|  LCD Aan/Uit

9  /   
• Verhoogt of verlaagt het volume van de ouderunit.

.

10 Ingebouwde microfoon

11 Luidspreker

12 Stekker

13 RESET
• Zorgt voor een herstart van de ouderunit.

14 Statief

 

1   De babyfoon aansluiten

 Inhoud van de doos

Quick start guide

 

2

Ka
be

l m
in

im
aa

l 1
 m

et
er

 v
er

w
ijd

er
d 

ho
ud

en
 v

an
 b

ab
y.

G
ar

de
r u

ne
 d

is
ta

nc
e 

m
in

im
al

 d
’u

n 
m

èt
re

 
du

 b
éb

é.
D

as
 K

ab
el

 is
t m

in
de

st
en

s 
1 

M
et

er
, v

on
 

de
m

 B
a b

y, 
en

tfe
rn

t z
u 

ha
lte

n.
Ke

ep
 c

ab
l e

 a
t l

ea
st

 1
m

 a
w

ay
 fr

om
 b

ab
y.

M
an

te
ng

a 
el

 c
ab

le
 a

l m
en

os
 1

 m
et

ro
 d

e 
di

st
an

ci
a 

de
l b

eb
é

V1
.1

Ka
be

l m
in

im
aa

l 1
 m

et
er

 v
er

w
ijd

er
d 

ho
ud

en
 v

an
 b

ab
y.

G
ar

de
r u

ne
 d

is
ta

nc
e 

m
in

im
al

 d
’u

n 
m

èt
re

 
du

 b
éb

é.
D

as
 K

ab
el

 is
t m

in
de

st
en

s 
1 

M
et

e r
, v

on
 

de
m

 B
a b

y, 
en

tfe
rn

t z
u 

ha
lte

n.
Ke

ep
 c

a b
le

 a
t l

ea
st

 1
m

 a
w

ay
 fr

om
 b

ab
y.

M
an

te
ng

a 
el

 c
ab

le
 a

l m
en

os
 1

 m
et

ro
 d

e 
di

st
an

ci
a 

de
l b

eb
é

V1
.1

≥

< 1m

 1m

  Overzicht - Babyunit
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Houd ingedrukt

4   Statuscontrole

Zodra u zowel de baby- als de ouderunit 
inschakelt, geeft de ouderunit het beeld 
van de babyunit weer en gaat het 
LED-lampje branden 
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Het LED-lampje op de achterkant van 
de babyunit gaat ook branden. 

x 2

x 2

De babyunit draaien en kantelen

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specificaties 

1 Licht sensor 

2 Camera 

3 Infrarood-LEDs

4 Nachtlampje

5 Microfoon 

6 Luidspreker 

7 POWER LED-lampje

8  Schakelaar nachtlampje
 

• Aan wanneer de babyunit is ingescha-
keld en gekoppeld met de ouderunit. 

• Knippert wanneer de babyunit niet 
wordt bekeken; of wanneer de 
verbinding met de ouderunit is 
verbroken.

• Tik om het nachtlampje aan of uit te 
zetten.

• Tik en houd vast om de helderheid 
aan te passen.

9 Antenne

10 Temperatuursensor

11 Stekker 

12 PAIR-toets

13 Wandmontagegaten

Houd drie seconden ingedrukt om de 
koppelingsmodus te activeren.
Zet de babyunit terug naar de fabrieksin-
stellingen.
1. Houd de PAIR-toets ingedrukt tot u 

een pieptoon hoort.
2. Laat de PAIR-toets los en druk dan 

nogmaals vijf keer op de PAIR-toets 
totdat u opnieuw een pieptoon hoort.

3. De babyunit geeft nog een pieptoon 
wanneer het resetten voltooid is. 
Daarna start de babyunit opnieuw op.

• 

• 

Ingedrukt houden om met de babyunit te 
praten.
Druk in een submenu op deze toets om het 
menu te verlaten.

Houd ingedrukt       en spreek met uw
ouderapparaat. Uw stem wordt verzon-
den naar de babyunit. Laat los      wan-
neer u klaar bent spreken en hoor uw 
baby weer.

 

• Druk op      of       om door de menuopties te bladeren.
Druk op      of       om een item te selecteren.
Druk op     , om je selectie te bevestigen.
Druk op      /       , om het menu te verlaten en terug te keren naar live weergave.

     
•    
• 
•   

Druk op de pijltjestoetsen                    om de camera te bewegen of 
houd de pijltjestoetsen ingedrukt om continu te bewegen.

  

Druk op            om het beeldscherm uit te 
schakelen. Je kunt nog steeds het geluid 
horen van de babyunit.

  |  

ATTENTIE
Voordat u de set in gebruik neemt, 
dient u eerst alle beschermfolie van  
de ouder- en babyunit.

OPMERKING: Het typeplaatje bevindt zich 
onder de accu.

OPMERKINGEN
• De oplaadbare batterij in de ouderunit is ingebouwd.
• Gebruik alleen de voedingsadapters die bij dit product worden geleverd.
• Zorg ervoor dat de babyfoon niet is aangesloten op een elektronisch geregeld stopcontact.
• Sluit de voedingsadapters alleen verticaal of aan de deur aan. De stekkers van de adapters zijn niet 

ontworpen om het gewicht van een babyfoon te dragen, dus sluit ze niet aan op stopcontacten aan 
het plafond, onder de tafel of in een kast. Anders is het mogelijk dat de adapters niet goed op de 
stopcontacten aansluiten.

• Zorg ervoor dat de snoeren van de ouderunit, de babyunit en de stroomadapter buiten het bereik 
van kinderen zijn.

Druk                om het volume van de 
luidspreker van de ouderunit aan te 
passen. 



  Monteer de babyunit op een droge muur (optioneel)

  Symbolen ouderunit

Tips en opmerkingen

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Hoofdmenu symbolen
Hoofd-
menu

Submenu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• In- en uitzoomen op de video die wordt 
weergegeven door de babyunit.

Monitoring modus 
(Alleen voor koppeling met DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Bekijk de babyunit in 
enkele modus. 

• Bekijk baby-eenheden in 
patrouillemodus.

• Bekijk baby-eenheden in 
het gesplitste scherm.

Nachtlampje

  
• Het nachtlampje aan- en 

uitzetten.
• Selecteer een kleur voor 

het nachtlampje.
    

• Pas de helderheid van het 
nachtlicht aan.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Stel een timer in om het 
nachtlampje uit te schakelen, 
of stel in dat het altijd aan is.

Melodieën en kalmerende geluiden
  • Slaapliedje afspelen/stoppen.

• Selecteer om alle melodieën 
af te spelen of speel een van 
de five melodieën en five 
rustgevende geluiden af.

• Pas het volume van het 
slaapliedje aan.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Stel de timer in om het 
slaapliedje te stoppen of 
non-stop af te spelen.

Submenu

Camera-instellingen
• Pas het volume van de luidspreker van 

de babyunit aan.
Babyunit aan-/uitzetten Status-LED.
Camera toevoegen/verwijderen.
Instellingen terugzetten naar fabriek-
sinstellingen. 

• 
 

• 
• 

Waarschuwingsinstellingen
Geluid • Geluidsdetectiewaarschu-

wing in-/uitschakelen.
Pas het geluidsgevoelig-
heidsniveau aan om het 
scherm van de ouderunit te 
activeren.
Schakel Waarschuwing 
bewegingsdetectie in/uit.
Pas het gevoeligheidsni-
veau aan om het scherm 
van de ouderunit te 
activeren.
Temperatuurdetectiewaar-
schuwing in-/uitschakelen.
Selecteer de maximum- en 
minimumtemperatuur voor 
het waarschuwingsbereik.
Stel het temperatuurformaat 
in Fahrenheit (°F) of Celsius 
(°C) in.

.
• 

Beweging • 

.• 

Temperatuur • 

.• 

• 

Instellingen ouderunit

• Pas de helderheid van het scherm van de ouderunit aan.
Waarschuwingstoon voor lege batterij aanpassen.
Waarschuwingstoon Geen verbinding aanpassen
Stel de schermuitschakeltimer in. Selecteer een scher-
muitschakeltijd om energie te besparen. Zie de sectie 
Timer scherm uit voor meer informatie.

• 
• •
 

 

 

• Selecteer een weergavetaal.
Help-informatie.

.

• 

 
Ouderunit 
Batterij bijna 
leeg

De batterij is bijna leeg en 
moet worden opgeladen. 

Laden
Het laden is bezig.

Geluid 
gedetecteerd

Geluid dat gedetecteerd 
wordt door de babyunit is 
hoger dan het ingestelde 
geluidsgevoeligheidsniveau.

Beweging 
gedetecteerd

Beweging gedetecteerd door 
de babyunit is hoger dan het 
ingestelde gevoeligheidsni-
veau.

 
Temperatuur 
te hoog

De temperatuur die door de 
babyunit is gedetecteerd, is 
hoger dan de waarschuwings-
instelling voor de maximum-
temperatuur.

Temperatuur 
te laag

De temperatuur die door de 
babyunit is gedetecteerd, is 
lager dan de waarschuwings-
instelling voor de minimum-
temperatuur.

Status symbolen

 
Verbindingsstatus 

•  of  wordt weergegeven wanneer er een sterke signaalsterkte is 
tussen de babyunit en de ouderunit. 

•  of  wordt weergegeven als een gemiddelde of lage signaalsterkte
tussen de babyunit en de ouderunit.

  
  

 or

Batterijstatus
•  beweegt wanneer de batterij wordt opgeladen.
•  brandt constant als de batterij volledig is opgeladen.
•  wordt weergegeven wanneer de batterij bijna leeg is en moet worden opgeladen.

NOTESNOTE Opmerkingen
• Controleer voor het boren van de gaten de 

ontvangststerkte en de hoek van de babyunit.
Het type schroeven en pluggen dat je nodig 
hebt, hangt af van de aard van de muur. Het 
kan zijn dat je de schroeven en pluggen voor 
het monteren van je babykastjes apart moet 
kopen.

• 

 
 

OF

  Scherm uit Timer

1 2

  Nachtzicht

De babyunit heeft infrarode LED's waarmee je je baby 's nachts of in een donkere 
kamer duidelijk kunt zien. Wanneer de babyunit een laag lichtniveau detecteert, worden 
de infrarode LED's automatisch ingeschakeld. De beelden van de babyunit zijn in 
zwart-wit en        verschijnt op het scherm van de ouderunit.

 Opmerkingen
• Een klikkend geluid van de babyunit is normaal en treedt op wanneer je unit zich aanpast 

aan de lichtomstandigheden van de omgeving.
Voor nauwkeurige video van hoge kwaliteit is je babyunit uitgerust met een lens met 
infraroodfilter die de kleurnauwkeurigheid in heldere omgevingen overdag optimaliseert. 
Wanneer de omgeving 's nachts donker wordt, wordt deze filterlens teruggetrokken om 
de kwaliteit van het nachtzicht te verbeteren. Het korte klikgeluid dat je hoort, is het in- en 
uitschakelen van de filterlens wanneer het apparaat overschakelt van dag- naar nacht-
zicht (en omgekeerd).

• 

 

 Tip
• Afhankelijk van de omgeving en andere storende factoren, zoals verlichting, voorwerpen, 

kleuren en achtergronden, kan de beeldkwaliteit variëren. Pas de hoek van de babyunit 
aan of plaats de babyunit op een hogere plek om schittering en een wazig beeld te 
voorkomen. 

.

• Als het scherm van de ouderunit uit is en 
er waarschuwingen worden ontvangen, 
bijvoorbeeld geen signaal ontvangen 
tussen de ouderunit en babyunit, of een 
bijna lege batterij, wordt het scherm van 
de ouderunit ingeschakeld.

Timer scherm uit
Je kunt een specifiek tijdsinterval instellen, 5 minuten, 15 minuten, 30 minuten of Auto, als er 
geen toetsen zijn ingedrukt op de ouderunit, wordt het scherm uitgeschakeld (gaat slapen) om 
stroom te besparen. U kunt nog steeds geluiden horen van de babyunit wanneer het scherm 
wordt uitgeschakeld.
Wanneer Auto is geselecteerd, blijft het scherm van de ouderunit uit om energie te besparen 
wanneer de babyunit geluiden/bewegingen detecteert die lager zijn dan het ingestelde gevoelig-
heidsniveau. Zodra de babyunit geluiden/bewegingen detecteert die hoger zijn dan het ingestel-
de gevoeligheidsniveau, wordt het scherm van de ouderunit automatisch ingeschakeld. Het 
wordt na 50 seconden weer uitgeschakeld als de gedetecteerde geluiden/bewegingen lager zijn 
dan het ingestelde gevoeligheidsniveau.

Geluidsge-
voelig-
heidsniveau

Hoogste  Gemiddeld
   

Laagste  
   

Beschrijving Het scherm van de 
ouderunit wordt ingescha-
keld voor stille geluiden 
(inclusief achtergrondgelui-
den) uit de babykamer.

Het scherm van de ouderunit 
wordt ingeschakeld voor 
gebrabbel en hardere geluiden 
van je baby. Het blijft uit 
wanneer je baby zachte 
geluiden maakt.

Het scherm van de 
ouderunit gaat aan bij harde 
huil- of krijsgeluiden van je 
baby. Het blijft uit wanneer 
je baby zachte geluiden 
maakt.

Bewegings-
gevoelig-
heidsniveau

Hoogste 
   

 Gemiddeld
  

Laagste  
   

Beschrijving Het scherm van de 
ouderunit wordt ingescha-
keld bij kleine bewegingen, 
zoals gapen of strekken.

Het scherm van de ouderunit 
wordt ingeschakeld bij normale 
dagelijkse bewegingen, zoals 
mensen die door het huis 
lopen.

Pas de geluids-/bewegingsgevoeligheid van de babyunit aan
Het scherm van de ouderunit wordt alleen ingeschakeld als de gedetecteerde geluiden/bewegin-
gen een ingesteld niveau overschrijden. Gebruik de ouderunit om de microfoongevoeligheid van 
uw babyunit in te stellen. Hoe hoger het gevoeligheidsniveau, hoe gevoeliger de babyunit is in het 
detecteren van geluiden/bewegingen die worden doorgegeven aan de ouderunit. Het voorgepro-
grammeerde gevoeligheidsniveau voor geluiden/bewegingen is ingesteld op het hoogste niveau.

Camera 
zoeken

De ouderunit is op zoek naar 
de babyunit.

Geen 
verbinding 
met camera

De verbinding tussen de 
baby-unit en de ouder-unit is 
verbroken, bijvoorbeeld 
omdat het bereik te groot is..

Opladen

Het ouderapparaat is aange-
sloten op netvoeding.

Waarschuwingspictogrammen en berichten                                                     
Hoofd-
menu

Huidige weergavestatus
• Geeft de babyunit weer die wordt bekeken.
Patrolmodus
• Baby-units worden bekeken in Patrolmodus (alleen voor koppeling met 

DVM2050C).
Splitmodus 
• Baby-units worden bekeken in de Splitmodus (alleen voor koppeling met 

DVM2050C).
Zoom
• Toont wanneer het huidige beeld op de ouderunit is ingezoomd.
Nachtzicht
• Geeft weer wanneer de babyunit die wordt bekeken de nachtzichtfunctie heeft 

geactiveerd.
Terugpraten
• Wordt weergegeven wanneer er vanaf de ouderunit wordt teruggesproken naar de 

babyunit.
Slaapliedje
• Wordt weergegeven wanneer er een slaapliedje wordt afgespeeld.
Nachtlampje
• Geeft aan wanneer het nachtlampje van de babyunit is ingeschakeld.
Automatisch nachtlicht
• De automatische helderheid van het nachtlicht is geactiveerd.
Geluidswaarschuwing
• Geluidswaarschuwing is ingeschakeld.
Bewegingswaarschuwing
• Bewegingsdetectiewaarschuwing is ingeschakeld.
Temperatuurwaarschuwing
• De temperatuurwaarschuwing is ingeschakeld.
Waarschuwing alarm dempen
• Geeft aan dat het volume van de luidspreker van de hoofdeenheid op nul staat.
• Geeft aan wanneer de ouderunit in gesprek is met de babyunit.
Real-time temperature
• Toont de realtimetemperatuur die door de babyunit is gedetecteerd in Fahrenheit 

(°F) of Celsius (°C) (bijv. 57 °F of 14 °C).  

Het scherm van de ouderunit 
wordt ingeschakeld bij grote 
bewegingen, zoals kinderen 
die rondrennen of springen.

STORINGVRIJ:

Deze babyfoon is digitaal gecodeerd. Dit betekent dat je nooit signalen van andere apparaten zult ontvangen en dat het signaal van je baby-
unit(s) ook niet door bijvoorbeeld je buren ontvangen kan worden.
Als de babyunit(s) of de ouderunit in of nabij elektromagnetische velden wordt geplaatst, kan het signaal (beeld of geluid) licht worden beïnvloed. 
Probeer in dit geval de babyunit(s) of de ouderunit op een andere plaats te zetten of, indien mogelijk, de storingsbron te verplaatsen.

AFLUISTEREN/AFTAPPEN:

Luisteren naar de signalen van deze babyfoon is bijna onmogelijk. Je moet niet alleen binnen het bereik van de babyfoon zijn, maar je hebt ook 
hele prijzige apparatuur nodig.

ONDERHOUD:

Maak de babyfoon alleen schoon met een vochtige doek; gebruik nooit chemische schoonmaakmiddelen. Verwijder altijd de adapters voor het 
schoonmaken.

BEREIK:

De babyfoon heeft een bereik tot 300 meter in open ruimtes en tot 50 meter binnenshuis; dit bereik is afhankelijk van de plaatselijke omstandig-
heden.

BEELD- EN GELUIDSVERTRAGING:

De babyunit stuurt de beelden en geluiden in digitale blokken naar de ouderunit. De ouderunit zet deze signalen weer om in een herkenbaar 
beeld en een verstaanbaar geluid. Er is dus een kleine vertraging tussen het moment dat de baby beweegt en geluiden maakt en de weergave 
en geluiden van de ouderunit

Bovendien zijn de geluiden en beelden op de ouderunit niet precies gelijktijdig.

3.  Lijn de muurbeugel en schroeven uit met de 
gaten in de muur zoals afgebeeld. Draai de 
schroef in het middelste gat het eerst aan, zodat 
de muurbeugel vastzit. U kunt de andere schroef 
in het bovenste gat vastdraaien.

4.  Plaats de camera-unit op de muur-
beugel en schuif hem naar voren 
totdat hij vastklikt. Sluit de voedings-
adapter aan op de camera-unit en 
een voedingsbron..

4.  Plaats de camera-unit op de 
muurbeugel en schuif hem 
naar voren totdat hij vastklikt. 
Breng de gaten in de muur-
beugel op één lijn met de 
schroeven in de muur en 
schuif de muurbeugel naar 
beneden totdat hij vastklikt.  

3. Steek de schroeven in de gaten en 
draai de schroeven vast tot er nog 
maar 6,5 mm van de schroeven 
zichtbaar is.

5.  Je kunt de kijkhoek van je camera-unit maximaliseren door de muurbeugel te kantelen.
Houd de camera-unit vast en draai de knop tegen de klok in. Kantel de camera-unit omhoog of omlaag om de gewenste hoek 
in te stellen. Draai de knop vervolgens met de klok mee om het scharnier vast te zetten en de hoek vast te zetten.

Plaats de muurbeugel op een 
muur en gebruik een potlood 
om twee gaten parallel te 
markeren. Verwijder de 
muurbeugel en boor twee 
gaten in de muur (boor 5,5 
mm).

1.  2. Als je de gaten in een draadeind boort, 
ga dan naar stap 3. 

•
 

Als je de gaten in een ander 
object dan een stud boort, steek 
dan de pluggen in de gaten. Tik 
zachtjes met een hamer op de 
uiteinden totdat de pluggen gelijk 
liggen met de muur.

OPMERKING



2  Ein- und Ausschalten des Babyphones

Schließen Sie den Netzadapter an die Babyeinheit und eine Stromversorgung an, 
um das Gerät einzuschalten. Trennen Sie die Babyeinheit vom Stromnetz, um sie 
auszuschalten.

Drücken und halten Sie die Taste        , um die Elterneinheit ein- oder 
auszuschalten.

  

Einstellen der Lautsprecherlautstärke
  /   

.

Zoom
1. Drücken Sie im Standby-Modus     . 

2. Drücken Sie    , um              zu wählen. 
3. Drücken Sie    oder  , und                oder                

.       um die Ansicht zu vergrößern oder 
zu verkleinern, und drücken Sie     , um 
Ihre Auswahl zu bestätigen.

   1x 2x

4x

Sprechen Sie mit Ihrer Babyeinheit

Verwenden Sie das Menü
Drücken Sie     , um das Menü zu öffnen oder eine Einstellung zu speichern. Sie können die 
Elterneinheit für erweiterte Einstellungen oder Bedienvorgänge verwenden, z. B. zum 
Abspielen oder Anhalten des Schlaflieds der Babyeinheit oder zum Einstellen der Tonemp-
findlichkeit der Babyeinheit.

 

Wenn Sie sich im Menü befinden:

  Grundlegende Bedienung- Elterneinheit 

Display ausschalten

 Tipp
• Drücken Sie eine beliebige Taste an der Elterneinheit, 

um das Display wieder einzuschalten.

DVM2050     Benutzerhandbuch

Einführung

Das Alecto DVM2050 ist ein drahtloses Audio/Video
oberv System, geeignet für den privaten Gebrauch in 
Innenräumen. Sie können kontinuierlich beobachten 
und zuhören oder das Babyphone einschalten 
lassen.

ACHTUNG
Bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen, entfernen Sie bitte alle Schutzfolien von  der 
Eltern- und Babyeinheit.

Reichweite
Bis zu 50 Meter in Innenräumen
Bis zu 300 Meter im Freien

Stromversorgung für die Elterneinheit:
3,7V wiederaufladbarer Lithium-Ionen-Akku, 
5000mAh
Modell: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A Netzadapter (mitgeliefert)
Modell: VT07EEU05200

Stromversorgung für die Babyeinheit:
5V DC 1A Netzadapter (mitgeliefert)
Modell: VT05EEU05100
Frequenz: 2405-2475 MHz
Modulation: FSK
HF-Leistung: <20 dBm
Anzeige: 5" Farb-LCD (QVGA 1280x720 Pixel)

Ladezeit des Akkus der Basiseinheit: 7,5 Stunden
Batterielebensdauer der Basiseinheit: 
Videoüberwachung: 12 Stunden
Audio-Überwachung: 22 Stunden
Temperatursensorbereich: 10°C - 37°C
Genauigkeit: ±2°C (bei 25°C)
Lagertemperatur: 0°C - 50°C
Die oben genannten Zeiten sind nur Richtwerte und 
hängen von der Nutzung, dem Zustand und der 
Qualität der Batterien ab.

 

Informationen zur wiederaufladbaren Batterie:
3.7V 5000mAh, 18.5Wh Lithium-Ionen-Akku
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modell: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Konformitätserklärung  
Hiermit erklärt Commaxx, dass das Funkgerät Alecto 
DVM2050 mit der Richtlinie 2014/53/EU übereinstimmt. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist 
unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Die Verwendung dieses Geräts ist in allen EU-Ländern 
zulässig. In Frankreich, Italien, Russland und der Ukraine 
ist nur die Verwendung in Innenräumen erlaubt.

Informationen Netzteile Eltern- und Babyeinheit:
Name und Adresse des Herstellers:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hongkong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Eingangsspannung: 100 - 240V~
AC-Eingangsfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5.0V DC
Ausgangsstrom: 2,0 A/1,0 A
Ausgangsleistung: 5,0 W
Durchschnittlicher aktiver Wirkungsgrad: 74,0%.
Wirkungsgrad bei niedriger Last von 10%: -
Leistungsaufnahme bei Null-Last: 0,07 W

 
 

S

Wichtige Sicherheitshinweise  
Das beiliegende Typenschild befindet sich an der 
Unterseite des Sockels der Babyeinheit.
1. VORSICHT: Installieren Sie die Babyeinheit nicht 

in einer Höhe von mehr als 2 Metern.
2. VORSICHT: Verwenden Sie nur die mitgelieferte 

Batterie.
3. Es besteht Explosionsgefahr, wenn ein falscher 

Batterietyp für die Elterneinheit verwendet wird. Die 
Batterie darf während des Gebrauchs, der 
Lagerung oder des Transports nicht hohen oder 
niedrigen Extremtemperaturen und niedrigem 
Luftdruck in großen Höhen ausgesetzt werden. 
Das Entsorgen von Batterien im Feuer oder in 
einem heißen Ofen, das mechanische Zerbrechen 
oder Zerschneiden der Batterie kann zu einer 
Explosion führen. Wenn Produkte oder Batterien 
extrem hohen Temperaturen ausgesetzt werden, 
kann es zu einer Explosion oder zum Auslaufen 
von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen 
kommen. Wenn Produkte oder Batterien einem 
extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt werden, 
kann es zu einer Explosion oder zum Auslaufen 
von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen 
kommen.

4. Bei steckerfertigen Geräten sollte die Steckdose 
(Netzadapter) in der Nähe des Geräts installiert 
und leicht zugänglich sein.

5. Verwenden und lagern Sie das Produkt bei einer 
Temperatur zwischen 0°C und 40°C.

 

 3   Positionierung des Babyphones

 Vorsicht
• Die Standardproduktionslautstärke Ihrer 

Elterneinheit ist Stufe 4, die maximale 
Lautstärke ist Stufe 7. Wenn Sie 
während der Einstellung Rückkop-
plungsgeräusche von Ihrem Babyphone 
hören:
- Stellen Sie sicher, dass Ihr Babyphone 
und die Elterneinheit mehr als 1 Meter 
voneinander entfernt sind ODER
- Verringern Sie die Lautstärke der 
Elterneinheit.

NOTESNOTEKommentar
• Um Störungen durch andere elektroni-

sche Geräte zu vermeiden, stellen Sie 
das Babyphone mindestens 1 Meter 
von Geräten wie drahtlosen Routern, 
Mikrowellen, Mobiltelefonen und 
Computern entfernt auf.

  Übersicht - Elterneinheit

 

1 Antenne 
• Heben Sie die Antenne für eine optimale 

Reichweite an.
2  Indikator

• Leuchtet, wenn die Elterneinheit mit der 
Babyeinheit gekoppelt ist.
Blinkt, wenn die Verbindung mit der 
überwachten Babyeinheit unterbrochen wird.

• 

3  Indikator
• Leuchtet weiter, wenn der Adapter 

angeschlossen ist und der Akku geladen oder 
gewartet wird.  
Blinkt, wenn der Akku schwach ist und 
aufgeladen werden muss. 
Erlischt, wenn der Adapter abgetrennt ist und 
die Restkapazität des Akkus ausreicht.

• 

• 

4 3-stufige Ton-Kontrollleuchte

5  /  Taste
• 

•
 

6   |  |  |   Pijtljestoetsen
• Drücken Sie diese Taste, um in den Haupt- und 

Untermenüs nach links, rechts, oben und unten 
zu navigieren.
Drücken Sie , um die Kamera der Babyeinheit 
nach links, rechts, oben und unten zu bewegen.

•
 

7  Menü/Auswahl
• Drücken Sie , um das Hauptmenü zu öffnen.

Wenn Sie sich in einem Menü befinden, drücken 
Sie , um ein Element auszuwählen oder eine 
Einstellung zu speichern.

• 

8   Strom |  LCD ein/aus

9  /   
• Vergrößert oder verkleinert die Lautstärke der übergeordneten Einheit.

.

10 Eingebautes Mikrofon

11 Sprecher

12 Stecker

13 RESET
• Sorgt für einen Neustart der übergeordneten Einheit.

14 Stativ

 

1   Anschließen des Babyphones

 Inhalt der Schachtel

Quick start guide
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  Übersicht - Baby-Einheit
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1

2
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7
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10

2

2

1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
14

13

2

Drücken und halten.

4   Statusprüfung

Sobald Sie sowohl die Baby- als auch 
die Elterneinheit einschalten, zeigt die 
Elterneinheit das Bild der Babyeinheit 
an und das LED-Licht      leuchtet auf. 
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Die LED-Leuchte auf der Rückseite 
der Babyeinheit leuchtet ebenfalls auf. 

x 2

x 2

Drehen und Kippen der Babyeinheit

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Spezifikationen 

1 Lichtsensor 

2 Kamera 

3 Infrarot-LEDs

4 Nachtlicht

5 Mikrofon 

6 Lautsprecher 

7 POWER-LED

8  Nachtlichtschalter
 

• Leuchtet, wenn die Babyeinheit eingeschal-
tet und mit der Elterneinheit gekoppelt ist. 

• Blinkt, wenn die Babyeinheit nicht 
angezeigt wird oder wenn die Verbindung 
zur Elterneinheit unterbrochen ist.

• Tippen Sie auf , um das Nachtlicht ein- 
oder auszuschalten.

• Tippen und halten Sie, um die 
Helligkeit einzustellen.

9 Antenne

10 Temperatursensor

11 Stecker 

12 PAIR-Taste

13 Wandbefestigungslöcher

Halten Sie die Taste drei Sekunden lang 
gedrückt, um den Kopplungsmodus zu 
aktivieren.
Setzen Sie die Babyeinheit auf die 
Werkseinstellungen zurück.
1. Halten Sie die PAIR-Taste gedrückt, 

bis Sie einen Signalton hören.
2. Lassen Sie die PAIR-Taste los und 

drücken Sie die PAIR-Taste erneut 
fünfmal, bis Sie einen weiteren 
Signalton hören.

3. Die Babyeinheit gibt einen weiteren 
Signalton ab, wenn die Rückstellung 
abgeschlossen ist. Danach startet 
die Babyeinheit neu.

• 

•
 

Halten Sie die Taste gedrückt, um mit der 
Babyeinheit zu sprechen.
Drücken Sie in einem Untermenü, um das 
Menü zu verlassen.

Halten Sie       gedrückt und sprechen 
Sie mit Ihrer Elterneinheit. Ihre Stimme 
wird an die Babyeinheit übertragen. 
Lassen Sie       los, wenn Sie fertig 
gesprochen haben und Ihr Baby wieder 
hören.

 

• Drücken Sie     oder    , um durch die Menüoptionen zu blättern.   
• Drücken Sie     oder    , um ein Element auszuwählen.   
• Drücken Sie     , um Ihre Auswahl zu bestätigen.
• Drücken Sie      /     , um das Menü zu verlassen und zur Live-Ansicht zurückzukehren. 

Drücken Sie die Pfeiltasten                       , um die Kamera zu bewegen, 
oder halten Sie die Pfeiltasten gedrückt, um die Kamera kontinuierlich zu 
bewegen.

  

Drücken Sie auf             , um das Display 
auszuschalten. Sie können den Ton der 
Babyeinheit weiterhin hören.

  |  

HINWEIS: Das Typenschild befindet sich 
unter der Batterie.

ANMERKUNGEN
• Die wiederaufladbare Batterie der Elterneinheit ist eingebaut.
• Verwenden Sie nur die mit diesem Produkt gelieferten Netzadapter.
• Stellen Sie sicher, dass das Babyphone nicht an eine elektronisch gesteuerte Steckdose 

angeschlossen ist.
• Schließen Sie die Netzadapter nur vertikal oder an der Tür an. Die Stecker der Adapter sind nicht 

dafür ausgelegt, das Gewicht eines Babyphones zu tragen. Schließen Sie sie daher nicht an 
Steckdosen an der Decke, unter dem Tisch oder in einem Schrank an. Andernfalls werden die 
Adapter möglicherweise nicht richtig mit den Steckdosen verbunden.

• Achten Sie darauf, dass die Kabel der Elterneinheit, der Babyeinheit und des Netzteils außerhalb 
der Reichweite von Kindern liegen.

Drücken Sie diese Taste               , um die 
Lautstärke des Lautsprechers der Eltern-
einheit einzustellen. 



  Befestigen Sie die Babyeinheit an einer Trockenwand (optional)

  Symbole Elterneinheit

Tipps und Anmerkungen

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Symbole im Hauptmenü
Haupt-
menü

Untermenü

Vergrößern
1x

  
2x

  
4x

• Vergrößern und verkleinern Sie das von 
der Babyeinheit angezeigte Video.

Überwachungsmodus 
(Nur zur Kopplung mit DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Betrachten Sie die 
Babyeinheit im Einzelmo-
dus.

 

• Ansicht der Babyeinheiten 
im Patrouillenmodus.

• Babyeinheiten im geteilten 
Bildschirm anzeigen.

Nachtlicht

  

• Ein- und Ausschalten des 
Nachtlichts.

• Wählen Sie eine Farbe für 
das Nachtlicht.

    

• Stellen Sie die Helligkeit 
des Nachtlichts ein.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Stellen Sie eine Zeitschaltuhr ein, 
um das Nachtlicht auszuschalten, 
oder stellen Sie es so ein, dass 
es immer eingeschaltet ist.

Melodien und beruhigende Klänge
  • Wiegenlied abspielen/anhalten.

• Wählen Sie, ob Sie alle 
Melodien oder eine der fünf 
Melodien und fünf beruhi-
genden Klänge abspielen 
möchten.

• Stellen Sie die Lautstärke des 
Wiegenlieds ein.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Stellen Sie den Timer ein, um 
das Schlaflied zu stoppen oder 
ununterbrochen zu spielen.

Untermenü

Kameraeinstellungen
• Stellen Sie die Lautstärke des 

Lautsprechers der Babyeinheit ein.
• Babyeinheit ein/aus Status-LED.

 

• Kamera hinzufügen/entfernen.
• Einstellungen auf Werkseinstellungen 

zurücksetzen. 

Einstellungen für Alarme
Ton • Aktivieren/deaktivieren Sie die 

Warnung zur Tonerkennung.
Stellen Sie die Tonempfind-
lichkeitsstufe ein, um die 
Anzeige der Elterneinheit zu 
aktivieren.
Schalten Sie den Bewegungs-
erkennungsalarm ein/aus.
Stellen Sie die Empfindlich-
keitsstufe ein, um den 
Bildschirm der Elterneinheit zu 
aktivieren.
Aktivieren/deaktivieren Sie die 
Temperaturerkennungswarn-
ung.
Wählen Sie die Höchst- und 
Mindesttemperatur für den 
Warnbereich.
Stellen Sie das Temperatur-
format in Fahrenheit (°F) oder 
Celsius (°C) ein.

.
• 

Bewegung •  

.• 

Temperatur •
 

.
• 

• 

Einstellungen für die Elterneinheit

• Stellen Sie die Helligkeit des Bildschirms der Elterneinheit ein.
Warnton bei niedrigem Batteriestand einstellen.
Warnton einstellen Keine Verbindung.
Stellen Sie den Bildschirmabschalttimer ein. Wählen Sie eine 
Abschaltzeit für den Bildschirm, um Strom zu sparen. Weitere 
Informationen finden Sie im Abschnitt Bildschirmausschalt-Ti-
mer.

• 
• 
• 

 

 

• Wählen Sie eine Anzeigesprache.
Informationen zur Hilfe.

.

• 

 
Elterneinheit 
Batterie 
schwach

Der Akku ist schwach und 
muss aufgeladen werden. 

Laden
Der Ladevorgang ist im Gange.

Ton erkannt

Die von der Babyeinheit 
erkannten Geräusche sind 
höher als die eingestellte 
Geräuschempfindlichkeitsstufe.

Bewegung 
erkannt

Die von der Babyeinheit 
erkannte Bewegung ist 
höher als die eingestellte 
Empfindlichkeitsstufe.

 
Temperatur 
zu hoch

Die von der Babyeinheit 
erfasste Temperatur ist höher 
als die eingestellte Höchsttem-
peraturwarnung.

Temperatur 
zu niedrig

Die von der Babyeinheit 
erfasste Temperatur ist 
niedriger als die eingestellte 
Mindesttemperaturwarnung.

Statussymbole

 
Status der Verbindung 

•  oder wird angezeigt, wenn die Signalstärke zwischen der 
Babyeinheit und der Elterneinheit stark ist. 

•  oder  wird als mittlere oder geringe Signalstärke zwischen der Babyeinheit 
und der Elterneinheit angezeigt.

  
  

 or

Status der Batterie
•  bewegt sich, wenn der Akku geladen wird.
•  leuchtet konstant, wenn der Akku vollständig geladen ist.
•  wird angezeigt, wenn der Akku schwach ist und aufgeladen werden muss.

NOTESNOTE Kommentare
• Prüfen Sie vor dem Bohren der Löcher die 

Aufnahmefähigkeit und den Winkel der 
Babyeinheit.
Die Art der Schrauben und Dübel, die Sie 
benötigen, hängt von der Beschaffenheit der 
Wand ab. Möglicherweise müssen Sie die 
Schrauben und Dübel für die Montage Ihrer 
Babyeinheit separat kaufen.

•
 

 
 

ODER

  Bildschirm aus Timer

1 2

    Nachtsicht

Die Babyeinheit verfügt über Infrarot-LEDs, mit denen Sie Ihr Baby nachts oder in 
einem dunklen Raum deutlich sehen können. Wenn die Babyeinheit eine niedrige 
Lichtstärke erkennt, schalten sich die Infrarot-LEDs automatisch ein. Die Bilder der 
Babyeinheit werden in Schwarz-Weiß angezeigt und auf dem Bildschirm der Elternein-
heit erscheint      .

 Kommentare
• Ein Klickgeräusch der Babyeinheit ist normal und tritt auf, wenn sich Ihre Einheit an die 

Lichtverhältnisse der Umgebung anpasst.
Für genaue, hochwertige Videoaufnahmen ist Ihre Babyeinheit mit einem Objektiv mit 
Infrarotfilter ausgestattet, das die Farbgenauigkeit in hellen Tagesumgebungen optimiert. 
Wenn die Umgebung nachts dunkel wird, wird diese Linse eingefahren, um die Qualität 
der Nachtsicht zu verbessern. Das kurze Klickgeräusch, das Sie hören, ist die Aktivie-
rung und Deaktivierung der Filterlinse, wenn das Gerät von Tag- auf Nachtsicht umschal-
tet (und umgekehrt).

• 

 

 Tipp
• Je nach Umgebung und anderen störenden Faktoren, wie Beleuchtung, Gegenständen, 

Farben und Hintergründen, kann die Bildqualität variieren. Passen Sie den Winkel der 
Babyeinheit an oder stellen Sie die Babyeinheit in einer höheren Position auf, um Blendung 
und ein unscharfes Bild zu vermeiden. 

.

• Wenn der Bildschirm der Elterneinheit 
ausgeschaltet ist und Warnmeldungen 
empfangen werden, z. B. kein Signal 
zwischen Elterneinheit und Babyeinheit 
oder eine schwache Batterie, schaltet 
sich der Bildschirm der Elterneinheit ein.

Timer-Bildschirm aus
Sie können ein bestimmtes Zeitintervall einstellen, z. B. 5 Minuten, 15 Minuten, 30 Minuten oder 
Auto, wenn an der Elterneinheit keine Tasten gedrückt werden, schaltet sich der Bildschirm aus 
(geht in den Ruhezustand), um Strom zu sparen. Sie können weiterhin Töne von der Babyeinheit 
hören, wenn sich der Bildschirm ausschaltet.
Wenn Auto ausgewählt ist, bleibt der Bildschirm der Elterneinheit ausgeschaltet, um Strom zu 
sparen, wenn die Babyeinheit Geräusche/Bewegungen erkennt, die unter der eingestellten 
Empfindlichkeitsstufe liegen. Sobald die Babyeinheit Geräusche/Bewegungen erkennt, die höher 
als die eingestellte Empfindlichkeitsstufe sind, schaltet sich der Bildschirm der Elterneinheit 
automatisch ein. Er schaltet sich nach 50 Sekunden wieder aus, wenn die erkannten Geräus-
che/Bewegungen niedriger als die eingestellte Empfindlichkeitsstufe sind.

Geräus-
chempfind-
lichkeitsgrad

Top  Durchschnitt
   

Niedrigste  
   

Beschreibung Das Display der Elternein-
heit ist bei leisen Geräus-
chen (einschließlich 
Hintergrundgeräuschen) 
aus dem Kinderzimmer 
eingeschaltet.

Der Bildschirm der Elternein-
heit schaltet sich ein, wenn Ihr 
Baby plappert und lautere 
Geräusche von sich gibt. Er 
bleibt ausgeschaltet, wenn Ihr 
Baby leise Geräusche macht.

Der Bildschirm der Elternein-
heit schaltet sich ein, wenn Ihr 
Baby laute Schreie oder 
Kreischgeräusche von sich 
gibt. Er bleibt ausgeschaltet, 
wenn Ihr Baby leise Geräus-
che macht.

Empfindlich-
keitsstufe für 
Bewegung

Top 
   

 Durchschnitt
  

Niedrigste  
   

Beschreibung
Der Bildschirm der 
Elterneinheit schaltet sich 
bei kleinen Bewegungen 
ein, z. B. wenn Sie gähnen 
oder sich strecken.

Der Bildschirm der Elternein-
heit schaltet sich bei normalen 
täglichen Bewegungen ein, z. 
B. wenn Personen durch das 
Haus gehen.

Einstellen der Geräusch-/Bewegungsempfindlichkeit der Babyeinheit
Das Display der Elterneinheit schaltet sich nur ein, wenn die erkannten Geräusche/Bewegungen 
einen bestimmten Pegel überschreiten. Verwenden Sie die Elterneinheit, um die Mikrofonempfind-
lichkeit Ihrer Babyeinheit einzustellen. Je höher die Empfindlichkeitsstufe, desto empfindlicher ist 
die Babyeinheit bei der Erkennung von Geräuschen/Bewegungen, die an die Elterneinheit 
übertragen werden. Die vorprogrammierte Empfindlichkeitsstufe für Geräusche/Bewegungen ist 
auf die höchste Stufe eingestellt.

Kamera 
suchen

Die Elterneinheit sucht nach 
der Babyeinheit.

Keine 
Verbindung 
zur Kamera

Die Verbindung zwischen der 
Babyeinheit und der Elternein-
heit ist unterbrochen, z. B. weil 
die Reichweite zu groß ist..

Aufladen

Die Elterneinheit ist an das 
Stromnetz angeschlossen.

Warnsymbole und -meldungen                                                     
Haupt-
menü

Aktueller Status der Anzeige
• Zeigt die Babyeinheit an, die gerade angezeigt wird.
Patrouillenmodus
• Babyeinheiten werden im Patrouillenmodus angezeigt (nur bei Kopplung mit 

DVM2050C).
Geteilter Modus 
• Die Babyeinheiten werden im geteilten Modus angezeigt (nur bei Kopplung mit 

DVM2050C).
Zoomen
• Zeigt an, wenn das aktuelle Bild auf der Elterneinheit vergrößert ist.
Nachtsicht
• Zeigt an, wenn die angezeigte Babyeinheit die Nachtsichtfunktion aktiviert hat.
Gegensprechen
• Wird angezeigt, wenn von der Elterneinheit aus mit der Babyeinheit gesprochen 

wird.
Wiegenlied
• Wird angezeigt, wenn ein Schlaflied abgespielt wird.
Nachtlicht
• Wird angezeigt, wenn das Nachtlicht der Babyeinheit eingeschaltet ist.
Automatisches Nachtlicht
• Die automatische Helligkeit des Nachtlichts ist aktiviert.
Tonalarm
• Der Tonalarm ist aktiviert.
Bewegungsalarm
• Der Bewegungserkennungsalarm ist aktiviert.
Temperaturwarnung
• Die Temperaturwarnung ist aktiviert.
Stummschaltungsalarm
• Zeigt an, dass die Lautstärke des Lautsprechers der Haupteinheit auf Null gestellt 

ist.
• Zeigt an, wenn die Elterneinheit mit der Babyeinheit spricht.
Echtzeit-Temperatur
• Zeigt die von der Babyeinheit ermittelte Echtzeittemperatur in Fahrenheit (°F) oder 

Celsius (°C) an (z. B. 57 °F oder 14 °C).  

Der Bildschirm der Elternein-
heit schaltet sich ein, wenn 
große Bewegungen stattfin-
den, z. B. wenn Kinder 
herumlaufen oder springen.

STÖRUNGSFREI:

Dieses Babyphone ist digital verschlüsselt. Das bedeutet, dass Sie niemals Signale von anderen Geräten empfangen werden und das Signal 
Ihrer Babyeinheit(en) beispielsweise nicht von Ihren Nachbarn empfangen werden kann.
Wenn sich die Babyeinheit(en) oder die Elterneinheit in oder in der Nähe von elektromagnetischen Feldern befinden, kann das Signal (Bild oder 
Ton) leicht beeinträchtigt werden. Versuchen Sie in diesem Fall, die Babyeinheit(en) oder die Elterneinheit an einem anderen Ort aufzustellen 
oder, falls möglich, die Störquelle zu verlagern.

ABHÖREN/ABHÖREN:

Das Abhören der Signale dieses Babyphones ist fast unmöglich. Sie müssen sich nicht nur in Reichweite des Babyphones befinden, sondern 
benötigen auch eine sehr teure Ausrüstung.

WARTUNG:

Reinigen Sie das Babyphone nur mit einem feuchten Tuch; verwenden Sie niemals chemische Reinigungsmittel. Nehmen Sie vor der Reinigung 
immer die Adapter ab.

REICHWEITE:

Das Babyphone hat eine Reichweite von bis zu 300 Metern im Freien und bis zu 50 Metern in geschlossenen Räumen; diese Reichweite hängt 
von den örtlichen Gegebenheiten ab.

BILD- UND TONVERZÖGERUNG:

Die Babyeinheit sendet Bilder und Töne in digitalen Blöcken an die Elterneinheit. Die Elterneinheit wandelt diese Signale wieder in ein erkennba-
res Bild und einen verständlichen Ton um. Es gibt also eine leichte Verzögerung zwischen dem Moment, in dem sich das Baby bewegt und 
Geräusche macht, und der Anzeige und den Tönen von der Elterneinheit

Außerdem sind die Töne und Bilder auf der Elterneinheit nicht exakt gleichzeitig.

3.  Richten Sie die Wandhalterung und die 
Schrauben wie abgebildet an den Löchern in 
der Wand aus. Ziehen Sie zuerst die Schrau-
be im mittleren Loch an, um die Wandhalte-
rung zu befestigen. Sie können die andere 
Schraube im oberen Loch anziehen.

4.  Setzen Sie die Kameraeinheit auf die 
Wandhalterung und schieben Sie sie 
nach vorne, bis sie einrastet. Schließen 
Sie den Netzadapter an die Kameraein-
heit und eine Stromquelle an..

4.  Setzen Sie die Kameraeinheit 
auf die Wandhalterung und 
schieben Sie sie nach vorne, 
bis sie einrastet. Richten Sie die 
Löcher in der Wandhalterung 
mit den Schrauben in der Wand 
aus und schieben Sie die 
Wandhalterung nach unten, bis 
sie einrastet.  

3. Setzen Sie die Schrauben in die 
Löcher ein und ziehen Sie die 
Schrauben fest, bis nur noch 6,5 mm 
der Schrauben sichtbar sind.

5.  Sie können den Blickwinkel Ihrer Kameraeinheit maximieren, indem Sie die Wandhalterung neigen.
Halten Sie die Kameraeinheit und drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn. Kippen Sie die Kameraeinheit nach 
oben oder unten, um den gewünschten Winkel einzustellen. Drehen Sie dann den Knopf im Uhrzeigersinn, um das Gelenk zu 
verriegeln und den Winkel zu fixieren.

Platzieren Sie die Wandhalte-
rung an einer Wand und 
markieren Sie mit einem 
Bleistift zwei Löcher parallel 
zueinander. Entfernen Sie die 
Wandhalterung und bohren Sie 
zwei Löcher in die Wand 
(Bohrer 5,5 mm).

1.  Wenn Sie die Löcher in eine Gewindestange 
bohren, fahren Sie mit Schritt 3 fort. 

•
 

Wenn Sie die Löcher in ein 
anderes Objekt als einen Bolzen 
bohren, setzen Sie die Dübel in 
die Löcher ein. Klopfen Sie 
vorsichtig mit einem Hammer auf 
die Enden, bis die Dübel bündig 
mit der Wand sind.

2. 

ANMERKUNG



2  Allumer et éteindre le babyphone

Branchez l'adaptateur d'alimentation à l'unité bébé et à une source d'alimentation 
pour mettre l'unité en marche. Débranchez l'unité bébé de l'alimentation électrique 
pour l'éteindre.

Appuyez sur cette touche      et maintenez-la enfoncée pour activer 
ou désactiver l'unité parentale.

  

Réglage du volume du haut-parleur
 /   

.

Zoom
1. Appuyer     en mode veille. 
2. Appuyez sur     pour          sélectionner.

3.    
1x 2x 4x

Parlez à votre unité bébé

Utiliser le menu
Appuyez sur      cette touche pour ouvrir le menu ou enregistrer un réglage. Vous pouvez 
utiliser l'unité parents pour des réglages ou des opérations avancés, tels que la lecture ou 
l'arrêt de la berceuse de l'unité bébé ou le réglage de la sensibilité sonore de l'unité bébé. 

Lorsque vous êtes dans le menu :

  Fonctionnement de base - Unité parentale

Éteindre l'écran

 Conseil
• Appuyez sur n'importe quel bouton de l'unité parentale 

pour rallumer l'écran.

DVM2050  Manuel de l'utilisateur

Introduction

L'Alecto DVM2050 est un système de surveillance 
audio/vidéo sans fil adapté à un usage privé en 
intérieur. Vous pouvez regarder et écouter en 
permanence ou faire fonctionner le babyphone.

Portée
jusqu'à 50 mètres à l'intérieur
Jusqu'à 300 mètres à l'extérieur

Alimentation électrique de l'unité parentale :
Batterie lithium-ion rechargeable 3,7V, 5000mAh
Modèle : GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Adaptateur secteur 5V DC 2A (inclus)
Modèle : VT07EEU05200

Alimentation pour l'unité bébé :
Adaptateur secteur 5V DC 1A (inclus)
Modèle : VT05EEU05100
Fréquence : 2405-2475 MHz
Modulation : FSK
Puissance RF : <20 dBm
Écran : LCD couleur 5 » (QVGA 1280x720 pixels)

Temps de charge de la batterie de l'unité de base : 
7,5 heures
Autonomie de la batterie de l'unité de base : 
Surveillance vidéo : 12 heures
Surveillance audio : 22 heures
Plage de température du capteur : 10°C - 37°C
Précision : ±2°C (à 25°C)
Température de stockage : 0°C - 50°C
les durées ci-dessus sont données à titre indicatif et 
dépendent de l'utilisation, de l'état et de la qualité 
des piles.

 

Informations sur la batterie rechargeable :
3.7V 5000mAh, 18.5Wh Batterie Lithium-ion
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modèle : GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Déclaration de conformité 
Par la présente, Commaxx déclare que l'équipement 
radio Alecto DVM2050 est conforme à la directive 
2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de 
conformité de l'UE est disponible à l'adresse internet 
suivante : 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
L'utilisation de cet appareil est autorisée dans tous les 
pays de l'UE. En France, en Italie, en Russie et en 
Ukraine, seule l'utilisation à l'intérieur est autorisée.

Informations Blocs d'alimentation Unité parents-bébé :
Nom et adresse du fabricant :
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Tension d'entrée : 100 - 240V~
Fréquence d'entrée AC : 50/60 Hz
Tension de sortie : 5.0V DC
Courant de sortie : 2,0 A/1,0 A
Puissance de sortie : 5,0 W
Rendement actif moyen : 74,0 %.
Rendement à faible charge de 10 % : -
Consommation à vide : 0,07 W

 
 

S

Consignes de sécurité importantes  
La plaque signalétique ci-jointe se trouve au bas de la 
base de l'unité bébé.
1. ATTENTION : Ne pas installer l'unité bébé à une 

hauteur supérieure à 2 mètres.
2. ATTENTION : N'utilisez que la batterie fournie.
3. Il existe un risque d'explosion si un type de batterie 

incorrect est utilisé pour l'unité parents. La batterie 
ne doit pas être exposée à des températures 
extrêmes, hautes ou basses, ni à une faible pression 
atmosphérique en altitude pendant l'utilisation, le 
stockage ou le transport. L'élimination des piles dans 
le feu ou dans un four chaud, la rupture mécanique 
ou la coupure de la pile peuvent entraîner une 
explosion. Soumettre des produits ou des piles à des 
températures extrêmement élevées peut entraîner 
une explosion ou une fuite de liquides ou de gaz 
inflammables. Soumettre des produits ou des 
batteries à une pression d'air extrêmement basse 
peut entraîner une explosion ou une fuite de liquides 
ou de gaz inflammables.

4. Pour les appareils à brancher, la prise (adaptateur 
de courant) doit être installée à proximité de 
l'appareil et facilement accessible.

5. Utilisez et stockez le produit à une température 
comprise entre 0°C et 40°C.

 

 3   Positionnement du babyphone

 Attention
• Le volume de production par défaut 

de votre unité parents est le niveau 4, 
le volume maximum est le niveau 7. Si 
vous entendez un bruit de retour de 
votre babyphone pendant le réglage :
- Assurez-vous que le babyphone et 
l'unité parents sont à plus d'un mètre 
l'un de l'autre OU
- Baissez le volume de l'unité parents.

NOTESNOTECommentaire
• Pour éviter les interférences avec 

d'autres appareils électroniques, 
placez le babyphone à au moins 1 
mètre des appareils tels que les 
routeurs sans fil, les micro-ondes, les 
téléphones portables et les ordina-
teurs.

  Vue d'ensemble - Unité parentale

 

1 Antenne 
• Relevez l'antenne pour obtenir une portée 

optimale.
2  Indicateur

• S'allume lorsque l'unité parents est couplée 
avec l'unité bébé.
Clignote lorsque la connexion avec l'unité 
bébé surveillée est perdue.

• 

3  Indicateur
• Reste allumée lorsque l'adaptateur est 

connecté et que la batterie est en cours de 
chargement ou d'entretien.  
Clignote lorsque la batterie est faible et doit 
être rechargée. 
S'éteint lorsque l'adaptateur est déconnecté 
et que la capacité restante de la batterie est 
suffisante.

•
 

•
 

4 Témoin sonore à 3 niveaux

5  /  bouton
• 

•
 

6   |  |  |   Touches fléchées
• Appuyez sur cette touche pour naviguer vers la 

gauche, la droite, le haut et le bas dans le menu 
principal et les sous-menus.
Appuyez sur cette touche pour déplacer la 
caméra de l'unité bébé vers la gauche, la droite, 
le haut et le bas.

•
 

7  Menu/Sélection
• Appuyez sur cette touche pour ouvrir le menu 

principal.
Dans un menu, appuyez sur pour sélectionner 
un élément ou enregistrer un réglage.

•
 

8   Courant |  LCD Marche/Arrêt

9  /   

• Augmente ou diminue le volume de l'unité parentale.

.

10 Microphone intégré

11 Intervenants

12 Fiche

13 RESET
• Assure le redémarrage de l'unité mère.

14 Trépied

 

1   Raccordement du babyphone

 Contenu de la boîte

Quick start guide
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  Vue d'ensemble - Baby unit
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1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
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13

2

Appuyer et 
maintenir

4   Vérification de l'état

Dès que vous allumez l'unité bébé et 
l'unité parents, l'unité parents affiche 
l'image de l'unité bébé et la LED         
s'allume.
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Le voyant lumineux situé à l'arrière de 
l'unité bébé s'allume également. 

x 2

x 2

Rotation et inclinaison de l'unité bébé

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Spécifications 

1 Capteur de lumière 

2 Caméra 

3 LED infrarouges

4 Veilleuse

5 Microphone 

6 Haut-parleur 

7 LED D'ALIMENTATION

8  Interrupteur de veilleuse
 

• S'allume lorsque l'unité bébé est 
allumée et couplée à l'unité parents. 

• Clignote lorsque l'unité bébé n'est pas 
visualisée ou lorsque la connexion 
avec l'unité parents est perdue.

• Touchez pour activer ou désactiver la 
veilleuse.

• Touchez longuement pour régler la 
luminosité.

9 Antenne

10 Capteur de température

11 Bouchon 

12 Bouton PAIR

13 Trous de fixation murale

Appuyez sur la touche pendant trois 
secondes pour activer le mode d'apparie-
ment.
Réinitialisez l'unité bébé aux paramètres 
d'usine.
1. Appuyez sur le bouton PAIR et 

maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que 
vous entendiez un bip.

2. Relâchez le bouton PAIR, puis 
appuyez à nouveau sur le bouton 
PAIR cinq fois jusqu'à ce que vous 
entendiez un autre bip.

3. L'unité bébé émet un autre bip 
lorsque la réinitialisation est terminée. 
Ensuite, l'unité bébé redémarre.

• 

• 

Appuyez sur cette touche et maintenez-la 
enfoncée pour parler à l'unité bébé.
Dans un sous-menu, appuyez sur pour 
quitter le menu.

Appuyez sur la touche        et mainte-
nez-la enfoncée, puis parlez à l'unité 
parents. Votre voix est transmise à l'unité 
bébé. Relâchez le bouton       lorsque 
vous avez fini de parler et entendez à 
nouveau votre bébé.

 

• Appuyez sur    ou    pour faire défiler les options du menu.
Appuyez sur    ou    pour sélectionner un élément.
Appuyez sur     , pour confirmer votre sélection.
Appuyez sur     /     , pour quitter le menu et revenir à l'affichage en direct.

     
•    
• 
•   

Appuyez sur les touches fléchées                      pour déplacer l'appareil photo 
ou maintenez les touches fléchées enfoncées pour un déplacement continu.

  

Appuyez sur            pour éteindre l'écran. Vous 
pouvez toujours entendre le son de l'unité 
bébé.

  |  

ATTENTION
Avant de commencer à utiliser 
l'appareil, retirez tous les films de 
protection de l'unité parentale et de 
l'unité bébé.

Appuyez sur   ou    pour sélectionner        
,                 ou         pour effectuer un 
zoom avant ou arrière et appuyez sur 
pour confirmer votre sélection.

REMARQUE: La plaque signalétique se 
trouve sous la batterie.

NOTES
• La batterie rechargeable de l'unité parentale est intégrée.
• N'utilisez que les adaptateurs d'alimentation fournis avec ce produit.
• Assurez-vous que le babyphone n'est pas connecté à une prise de courant à commande électronique.
• Ne branchez les adaptateurs d'alimentation que verticalement ou au niveau de la porte. Les fiches des 

adaptateurs ne sont pas conçues pour supporter le poids d'un babyphone. Ne les branchez donc pas 
sur des prises situées au plafond, sous une table ou dans un placard. Sinon, les adaptateurs risquent 
de ne pas se brancher correctement sur les prises.

• Veillez à ce que les cordons de l'unité parents, de l'unité bébé et de l'adaptateur d'alimentation soient 
hors de portée des enfants.

Appuyez sur cette touche                pour 
régler le volume du haut-parleur de l'unité 
parents. 



  Monter l'unité bébé sur un mur sec (optionnel)

  Symboles unité parentale

Conseils et commentaires

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Symboles du menu principal
Menu 
principal

Sous-menu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Zoom avant et arrière sur la vidéo 
affichée par l'unité bébé.

Mode de surveillance 
(Uniquement pour le couplage avec le DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Visualiser l'unité bébé en 
mode simple. 

• Visualiser les unités bébé 
en mode patrouille.

• Visualiser les unités bébé 
dans l'écran partagé.

Veilleuse

  
• Allumer et éteindre la 

veilleuse.
• Sélectionnez une couleur 

pour la veilleuse.
    

• Réglez la luminosité de la 
veilleuse.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Réglez une minuterie pour 
éteindre la veilleuse ou pour 
qu'elle soit toujours allumée.

Mélodies et sons apaisants
  • Jouer/arrêter la berceuse.

• Choisissez de jouer toutes 
les mélodies ou l'une des 
five mélodies et five sons 
apaisants.

• Réglez le volume de la 
berceuse.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Réglez la minuterie pour 
arrêter la berceuse ou la faire 
jouer en continu.

Sous-menu

Réglages de l'appareil photo
• Régler le volume du haut-parleur de 

l'unité bébé.
Allumer/éteindre l'unité bébé LED d'état.
Ajouter/supprimer une caméra.
Réinitialiser les paramètres aux réglages 
d'usine. 

• 
 

• 
• 

Paramètres d'alerte

Son • Activer/désactiver l'alerte par 
détection sonore.
Définissez le niveau de 
sensibilité du son pour activer 
l'écran de l'unité parentale.
Activer/désactiver l'alerte de 
détection de mouvement.
Définissez le niveau de 
sensibilité pour activer l'écran 
de l'unité parentale.
Activer/désactiver l'alerte de 
détection de température.
Sélectionnez la température 
maximale et minimale de la 
plage d'alerte.
Définissez le format de la 
température en degrés 
Fahrenheit (°F) ou Celsius 
(°C).

.
• 

Motion •
 

.
•
 

Température •

 
.

•

 •

 

Réglages de l'unité parentale

• Régler la luminosité de l'écran de l'unité parentale.
Régler la tonalité d'avertissement de batterie faible.
Régler la tonalité d'avertissement Absence de connexion.
Régler le délai d'extinction de l'écran. Sélectionnez une heure de 
désactivation de l'écran pour économiser de l'énergie. Pour plus 
d'informations, voir la section Minuterie d'extinction de l'écran.

• 
• 
• 

 

 

• Sélectionner une langue d'affichage.
.

• Informations sur l'aide.

 
Unité paren-
tale Batterie 
faible

La batterie est faible et doit 
être rechargée. 

Chargement
Le chargement est en cours.

Son détecté

Le bruit détecté par l'unité 
bébé est supérieur au niveau 
de sensibilité au bruit réglé.

Détection de 
mouvement

Le mouvement détecté par 
l'unité bébé est supérieur au 
niveau de sensibilité défini.

 
Température 
trop élevée

La température détectée par 
l'unité bébé est supérieure au 
réglage de l'avertissement de 
température maximale.

Température 
trop basse

La température détectée par 
l'unité bébé est inférieure au 
réglage de l'avertissement de 
température minimale.

Symboles de statut

 
État de la connexion 

•  ou  s'affiche lorsque la force du signal entre l'unité bébé et l'unité parents
est élevée. 

•  ou  s'affiche lorsque la force du signal entre l'unité bébé et l'unité parents
est moyenne ou faible.

  
  

 or

État de la batterie
•  se déplace lorsque la batterie est en cours de chargement.
•  s'allume en permanence lorsque la batterie est complètement chargée.
•  s'affiche lorsque la batterie est faible et doit être rechargée.

NOTESNOTE Commentaires
• Avant de percer les trous, vérifiez la force de 

réception et l'angle de l'unité bébé.
Le type de vis et de chevilles dont vous avez 
besoin dépend de la nature du mur. Il se peut 
que vous deviez acheter séparément les vis 
et les chevilles nécessaires au montage de 
votre unité bébé.

• 

 
 

OU

  Minuterie d'extinction de l'écran

1 2

  Vision nocturne

L'unité bébé est équipée de LED infrarouges qui vous permettent de voir clairement 
votre bébé la nuit ou dans une pièce sombre. Lorsque l'unité bébé détecte un faible 
niveau de luminosité, les LED infrarouges s'allument automatiquement. Les images de 
l'unité bébé sont en noir et blanc et       apparaît sur l'écran de l'unité parents.

 Commentaires
• Un bruit de cliquetis provenant de l'unité bébé est normal et se produit lorsque votre 

unité s'adapte aux conditions d'éclairage de l'environnement.
Pour une vidéo précise et de haute qualité, votre unité bébé est équipée d'un objectif 
avec un filtre infrarouge qui optimise la précision des couleurs dans les environnements 
lumineux de la journée. Lorsque l'environnement devient sombre la nuit, ce filtre se 
rétracte pour améliorer la qualité de la vision nocturne. Le petit clic que vous entendez 
correspond à l'activation et à la désactivation de la lentille filtre lorsque l'appareil passe 
de la vision de jour à la vision de nuit (et vice versa).

• 

 

 Conseil
• La qualité de l'image peut varier en fonction de l'environnement et d'autres facteurs 

perturbateurs, tels que l'éclairage, les objets, les couleurs et les arrière-plans. Ajustez 
l'angle de l'unité bébé ou placez l'unité bébé dans une position plus élevée pour éviter les 
reflets et une image floue. 

.

• Lorsque l'écran de l'unité parentale est 
éteint et que des alertes sont reçues, par 
exemple l'absence de signal entre l'unité 
parentale et l'unité bébé, ou une batterie 
faible, l'écran de l'unité parentale 
s'allume.

Extinction de l'écran de la minuterie
Vous pouvez définir un intervalle de temps spécifique, 5 minutes, 15 minutes, 30 minutes ou 
Auto, si aucun bouton n'est appuyé sur l'unité parents, l'écran s'éteint (se met en veille) pour 
économiser de l'énergie. Vous pouvez toujours entendre les sons émis par l'unité bébé lorsque 
l'écran s'éteint.
Lorsque Auto est sélectionné, l'écran de l'unité parents reste éteint pour économiser l'énergie 
lorsque l'unité bébé détecte des sons/mouvements inférieurs au niveau de sensibilité défini. Dès 
que l'unité bébé détecte des sons/mouvements supérieurs au niveau de sensibilité défini, l'écran 
de l'unité parents s'allume automatiquement. Il s'éteint à nouveau après 50 secondes si les 
sons/mouvements détectés sont inférieurs au niveau de sensibilité défini.

Niveau de 
sensibilité 
sonore

Haut de page  Moyenne
   

Le plus bas  
   

Description L'écran de l'unité parents 
est allumé pour les sons 
faibles (y compris les bruits 
de fond) provenant de la 
chambre du bébé.

L'écran de l'unité parents 
s'allume lorsque votre bébé 
babille et émet des sons plus 
forts. Il reste éteint lorsque 
votre bébé émet des sons 
doux.

L'écran de l'unité parents 
s'allume lorsque votre bébé 
émet des pleurs ou des cris 
forts. Il reste éteint lorsque 
votre bébé émet des bruits 
légers.

Niveau de 
sensibilité au 
mouvement

Haut de page 
   

 Moyenne
  

Le plus bas  
   

Description L'écran de l'unité parentale 
s'allume lors de petits 
mouvements, comme un 
bâillement ou un étirement.

L'écran de l'unité parentale 
s'allume lors de mouvements 
quotidiens normaux, tels que 
les déplacements de person-
nes dans la maison.

Régler la sensibilité au son et au mouvement de l'unité bébé
L'écran de l'unité parents ne s'allume que lorsque les sons/mouvements détectés dépassent un 
certain niveau. Utilisez l'unité parents pour régler la sensibilité du microphone de votre unité bébé. 
Plus le niveau de sensibilité est élevé, plus l'unité bébé est sensible à la détection des sons/mou-
vements transmis à l'unité parents. Le niveau de sensibilité préprogrammé pour les sons/mouve-
ments est réglé sur le niveau le plus élevé.

Recherche 
de caméra

L'unité parentale recherche 
l'unité bébé.

Pas de 
connexion à 
l'appareil 
photo

La connexion entre l'unité 
bébé et l'unité parents est 
interrompue, par exemple 
parce que la portée est trop 
longue.

.

Chargement
L'unité parentale est connec-
tée au réseau électrique.

Icônes et messages d'avertissement                                                   
Menu 
principal

État actuel de la visualisation
• Affiche l'unité bébé en cours de visualisation.
Mode patrouille
• Les unités bébé sont visualisées en mode patrouille (uniquement pour le couplage 

avec le DVM2050C).
Mode fractionné 
• Les unités bébé sont visualisées en mode divisé (uniquement pour le couplage 

avec le DVM2050C).
Zoom
• S'affiche lorsque l'image actuelle de l'unité parents est zoomée.
Vision nocturne
• S'affiche lorsque l'unité bébé en cours de visualisation a activé la fonction de 

vision nocturne.
Parler en arrière
• S'affiche lorsque l'unité parents répond à l'unité bébé.
Berceuse
• S'affiche lorsqu'une berceuse est jouée.
Veilleuse
• S'affiche lorsque la veilleuse de l'unité bébé est allumée.
Veilleuse automatique
• La luminosité de la veilleuse automatique est activée.
Alerte sonore
• L'alerte sonore est activée.
Alerte de mouvement
• L'alerte de détection de mouvement est activée.
Avertissement de température
• L'alerte de température est activée.
Alerte de coupure de l'alarme
• Indique que le volume du haut-parleur de l'unité principale est réglé sur zéro.
• Indique que l'unité parents parle à l'unité bébé.
Température en temps réel
• Affiche la température en temps réel détectée par l'unité bébé en degrés Fahren-

heit (°F) ou Celsius (°C) (par exemple 57 °F ou 14 °C).  

L'écran de l'unité parentale 
s'allume en cas de mouve-
ments importants, tels que 
des enfants qui courent ou 
sautent.

SANS INTERFÉRENCES :

Ce babyphone est codé numériquement. Cela signifie que vous ne recevrez jamais de signaux d'autres appareils et que le signal de votre/vos 
unité(s) bébé ne peut pas être reçu par vos voisins, par exemple.
Si l'unité bébé ou l'unité parents est placée à l'intérieur ou à proximité de champs électromagnétiques, le signal (image ou son) peut être légère-
ment affecté. Dans ce cas, essayez de déplacer l'unité bébé ou l'unité parents vers un autre endroit ou, si possible, déplacez la source d'inter-
férence.

ÉCOUTE CLANDESTINE :

Il est presque impossible d'écouter les signaux de ce babyphone. Il faut non seulement être à portée du babyphone, mais aussi disposer d'un 
équipement très coûteux.

ENTRETIEN :

Nettoyez le babyphone uniquement avec un chiffon humide ; n'utilisez jamais de nettoyants chimiques. Retirez toujours les adaptateurs avant de 
procéder au nettoyage.

PORTÉE :

Le babyphone a une portée allant jusqu'à 300 mètres dans les espaces ouverts et jusqu'à 50 mètres à l'intérieur ; cette portée dépend des condi-
tions locales.

DÉLAI DE L'IMAGE ET DU SON :

L'unité bébé envoie des images et des sons en blocs numériques à l'unité parents. L'unité parents convertit ces signaux en une image reconnais-
sable et un son intelligible. Il y a donc un léger décalage entre le moment où le bébé bouge et émet des sons et l'affichage et les sons de l'unité 
parents

En outre, les sons et les images de l'unité parentale ne sont pas exactement simultanés.

3.  Alignez le support mural et les vis avec les trous 
du mur comme indiqué. Serrez d'abord la vis 
dans le trou du milieu pour fixer le support mural. 
Vous pouvez serrer l'autre vis dans le trou 
supérieur.

4.  Placez l'unité caméra sur le support 
mural et faites-la glisser vers l'avant 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. 
Connectez l'adaptateur d'alimentation 
à l'unité caméra et à une source 
d'alimentation.
.

4.  Placez l'unité de caméra sur 
le support mural et faites-la 
glisser vers l'avant jusqu'à ce 
qu'elle s'enclenche. Alignez 
les trous du support mural 
avec les vis du mur et faites 
glisser le support mural vers 
le bas jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche.  

3. Insérez les vis dans les trous et 
serrez-les jusqu'à ce que seuls 6,5 
mm des vis soient visibles.

5.  Vous pouvez optimiser l'angle de vue de votre unité caméra en inclinant le support mural.
Tenez l'unité caméra et tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Inclinez l'unité caméra vers le haut 
ou vers le bas pour régler l'angle souhaité. Tournez ensuite la molette dans le sens des aiguilles d'une montre pour verrouiller 
la charnière et fixer l'angle.

Placez le support mural sur un 
mur et marquez deux trous 
parallèles à l'aide d'un crayon. 
Retirez le support mural et 
percez deux trous dans le mur 
(perçage de 5,5 mm).

1.  2. Si vous percez des trous dans une tige 
filetée, passez à l'étape 3. 

•
 

Si vous percez les trous dans un 
objet autre qu'un montant, insérez 
les chevilles dans les trous. Tapez 
doucement sur les extrémités à 
l'aide d'un marteau jusqu'à ce que 
les chevilles affleurent le mur.

NOTE



2   Power on or off the baby monitor

Connect the power adaptor to the baby unit and a power supply to power on the unit.
Disconnect the baby unit from the power supply to power off.

Press and hold   to power on or off your parent unit.

Adjust speaker volume
Press   /    to adjust your parent unit 
speaker volume.

Zoom
1. Press  when in idle mode.

2. Press  to select .
3. Press   or    to select 1x , 2x or 4x

to Zoom in or Zoom out, then press  to 
confirm your selection.

Talk to your baby unit
Press and hold  and speak to your 
parent unit. Your voice is transmitted to 
the baby unit. Release  when finished 
talking and hear your baby again.

Use the menu
Press  to enter the menu, or save a setting. You can use the parent unit for advanced 
settings or operations, such as to play or stop the baby unit’s lullaby, or to adjust the baby 
unit’s sound sensitivity. 

While in the menu:
• Press   or    to scroll among the menu options.
• Press  or   to select an item.
• Press  to confirm your selection.
• Press  /   to exit the menu and return to live view.

  Basic operation - Parent unit

Turn off the screen
Press   |   to switch off the screen. You 
can still hear sound from the baby unit.

 Tip
• Press any key on the parent unit to turn on 

the screen again.

DVM2050            User’s manual

Introduction

The Alecto DVM2050 is a wireless audio/video 
obervation system, suitable for private use indoor. You 
can either watch and listen continuously or you can 
have the baby monitor switch on.

ATTENTION
Before you start using the set, please remove any 
protective foil from the parent unit and baby unit.

Range:
up to 50 metres indoors
up to 300 metres outdoors

Parent unit power:
3.7V 5000mAh rechargeable Lithium-ion battery 
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A power adaptor (incl.)
Model: VT07EEU05200

Baby unit power:
5V DC 1A power adaptor (incl.)
Model: VT05EEU05100
Frequency: 2405-2475 MHz
Modulation: FSK
RF-power: <20 dBm
Display: 5” Colour LCD (QVGA 1280x720 pixel)

Recharging time parent unit battery: 7.5 hours
Life-span parent unit battery: 
Video monitoring: 12 hours
Audio monitoring: 22 hours
Temperature sensor range: 10°C - 37°C
Accuracy: ±2°C (at 25°C)
Storage temperature: 0°C - 50°C
the times mentioned above are references only and
depend on the usage, condition and quality of the
batteries.

Rechargeable battery information:
3.7V 5000mAh, 18.5Wh Lithium-ion battery
Zhuhai Great Power Energy Co., Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Declaration of conformity 
Hereby, Commaxx declares that the radio equipment 
type Alecto DVM2050 is in compliance with directive 
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following Internet 
address:
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Use of this equipment is allowed in all countries of the 
EU. In France, Italy, Russia and Ukraine, only indoor 
use is allowed.

Information power adaptors parent unit and baby unit:
Manufacturers name and address:  
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,  
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Model Identifier: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Input voltage: 100 - 240V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0V DC
Output current: 2.0 A/1.0 A
Output power: 5.0 W
Average active efficiency: 74.0 %
Efficiency at low 10% load: -
No load power consumption: 0.07 W

NOTESNOTE: The rating label is placed under the battery.

Important safety instructions 
The applied nameplate is located at the bottom of 
the baby unit’s base.
1. CAUTION: Do not install the baby unit at a 

height above 2 metres.
2. CAUTION: Use only the battery provided.
3. There may be a risk of explosion if a wrong type 

of battery is used for the parent unit. The battery 
cannot be subjected to high or low extreme 
temperature and low air pressure at high altitude 
during use, storage or transportation. Disposal 
of batteries in fire or a hot oven, mechanically 
crushing or cutting the battery can result in an 
explosion. Subjecting products or batteries to 
an extremely high temperture environment 
can result in explosion or leakage of flammable 
liquids, or gas. Products or batteries subjected 
to extremely low air pressures may result in 
explosion or leakage of flammable liquids, or gas. 

4. For pluggable equipment, the socket-outlet 
(power adaptor) shall be installed near the 
equipment and shall be easily accessible.

5. Use and store the product at a temperature 
between 0oC and 40oC.

 3   Positioning the baby monitor

 Caution
• The manufacturing preset volume 

of your parent unit is level 4, and the 
maximum volume is level 7. If you 
experience feedback noise from your 
baby monitor while positioning:
 - Make sure your baby unit and parent 

unit are more than 1 metre apart, OR
 - Lower the volume of your parent unit.

NOTESNOTENote
• To avoid interference from other electronic 

devices, place your baby monitor at least 1 
metre away from devices such as wireless 
routers, microwaves, mobile phones and 
computers.

  Overview - Parent unit

 

1 Antenna 
• Raise the antenna for an optimum range. 

2  Indicator
• On when the parent unit is linked to the 

baby unit.
• Flashes when the link to the baby unit 

being viewed is lost.

3  Indicator
• Remains lit while the adaptor is connected 

and the battery pack is being charged or 
maintained. 

• Flashes when the battery pack is nearly 
empty and must be charged. 

• Switched off when the adaptor is 
disconnected and the battery pack’s 
remaining capacity is still sufficient.

4 3-level sound indicator light

5  /  button
• Press and hold to talk to the baby unit.
• While in a sub-menu, press to exit. 

6   |  |  |   Arrow keys
• Press to navigate left, right, up and down 

within the main and sub-menus.
• Press to move the baby unit camera 

leftward, rightward, upward or downward.

7  Menu/Select
• Press to enter the main menu.
• While in a menu, press to choose an item, or 

save a setting.

8   Power |  LCD On/Off

9  /   
• Increase or decrease parent unit volume.

10 Built-in microphone

11 Speaker

12 Power jack

13 RESET
• Force reboot the parent unit.

14 Stand

 

1   Connect the baby monitor

  What’s in the box

Quick start guide

NOTESNOTE
• The rechargeable battery in the parent unit is built-in.
• Use only the power adaptors supplied with this product.
• Make sure the baby monitor is not connected to an electronically-controlled electric power outlet.
• Connect the power adaptors in a vertical or floor mount position only. The adaptors’ prongs are not 

designed to hold the weight of a baby monitor, so do not connect them to any ceiling, under-the-
table, or cabinet outlets. Otherwise, the adaptors may not properly connect to the outlets.

• Make sure the parent unit, the baby unit and the power adaptor cords are out of reach of children.
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  Overview - Baby unit

1 Light sensor

2 Camera

3 Infrared LEDs

4 Night light

5 Microphone

6 Speaker

7 POWER LED light
• On when the baby unit is turned on 

and is paired to the parent unit.
• Flashes when the baby unit is not 

being viewed; or when the link to the 
parent unit has lost.

8   Night light on/off key

• Tap to turn on/off the night light.
• Tap and hold to adjust the brightness.

9 Antena

10 Temperature sensor

11 Power jack

12 PAIR key
• Press and hold for three seconds to 

enter pairing mode.
• Reset the baby unit to factory default.
    1. Press and hold PAIR   raeh uoy litnu yek 

a beep sound.
    2. Release the PAIR key, and then press 

the PAIR key again five times until you 
hear another beep sound.

    3. The baby unit will sound another 
beep when the reset completes. Then, 
the baby unit will reboot. 

13 Slots for wall mounting

2

1

2

5
6

8

9

7

3
4

10

2

2

1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
14

13

2

Press and hold

4   Status check

Once you power on both your baby 
unit and parent unit, your parent unit 
displays image from the baby unit, and 
the  LED light turns on. 

1

2

3

4

5

8

9

10

11

6
12

7

13

8

9

10

11

12
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The power LED light on the back of the 
baby unit also turns on.

x 2

x 2

Pan and tilt the baby unit
Press the Arrow keys , ,  ,   to move the camera accordingly, or 
press and hold the Arrow keys to move continuously.

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery



  Mount the baby unit on dry wall (optional)

  Parent unit icons

Tips and remarks

INTERFERENCE-FREE:

This baby display monitor is digitally coded. This means you will never receive signals from other devices, nor can the signal from your baby unit(s) be received by e.g. your neighbors.

In case the baby unit(s) or parent unit is placed in or in the close vicinity of electromagnetic fields, the signal (images or sound) can be slightly affected. If this happens, try a different 
location for the baby unit(s) or parent unit or move, if possible, the source of the interference.

EAVESDROPPING/WIRETAPPING:

Eavesdropping/wiretapping of the signals from this baby video monitor is nearly impossible. Not only must one be within range of the baby video monitor, one also needs some very 
costly equipment.

MAINTENANCE:

Only clean the baby monitor with a moist cloth; never use chemical cleaners. Before any cleaning, you must disconnect the adaptors.

RANGE:

The baby display monitor has a range of up to 300 metres in an open field and up to 50 metres indoors; this range depends on local circumstances.

DELAY IN IMAGES AND SOUND:

The baby unit transmits the images and sound to the parent unit in digital blocks. The parent unit converts these signals back to a recognizable image
and a comprehensible sound. Therefore, there is a small delay between the moment of movement and making sounds and the display and sounds of the parent unit.

Besides that, the sounds and images on the parent unit are not exactly simultaneous.

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Main menu icons
Main 
menu

Sub-menu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Zoom in and out of the video displayed 
from the baby unit.

Monitoring Mode  
(For pairing with DVM2050C only)

1  2

3  4

 

• View baby unit in Single 
mode. 

• View baby units in Patrol 
mode.

• View baby units in Split 
screen.

Night Light

  
• Turn on/off the night light.

• Select a night light colour.
    

• Adjust night light brightness.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Set a timer to turn the night 
light off, or set to be always 
on.

Melodies and Soothing Sounds
  • Play/Stop lullaby.

• Select to play all melodies, 
or play one of the five 
melodies and five soothing 
sounds.

• Adjust the lullaby play 
volume level.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Set the timer to stop 
playing the selected llulaby, 
or playing non-stop.

Main 
menu

Sub-menu

Camera Settings
• Adjust baby unit speaker volume.
• Turn on/off baby unit Status LED. 
• Add/Remove Camera.
• Reset settings to factory default. 

Alert Settings
Sound • Turn on/off Sound 

Detection Alert.
• Adjust Sound Sensitivity 

Level to activate parent 
unit screen.

Motion • Turn on/off Motion 
Detection Alert.

• Adjust Motion Sensitivity 
Level to activate parent 
unit screen.

Tempera-
ture

• Turn on/off Temperature 
Detection Alert.

• Select Maximum and 
Minimum temperature for 
alert range.

• Set Temperature Format in 
Fahrenheit (oF) or Celsius (oC).

Parent Unit Settings

• Adjust parent unit screen Brightness.
• Adjust Low Battery Alert Tone.
• Adjust No Link Alert Tone.
• Set the Screen Off Timer. Select a 

screen off time to save energy. For 
details, see the Screen Off Timer 
section. 

• Select a display Language.
• Help information.

 
Battery low at 
Parent Unit

The battery is low and needs 
to be recharged.

Loading
Loading is in progress.

Sound 
detected

Sound detected by the baby 
unit is higher than the set 
sound sensitivity level.

Motion 
detected

Motion detected by the 
baby unit is higher than the 
set motion sensitivity level.

 
Temperature
too high 

The temperature detected 
by the baby unit is higher 
than the maximum 
temperature alert setting.

Temperature
too low

The temperature detected 
by the baby unit is lower than 
the minimum temperature 
alert setting.

Status icons

 
Connection status 

•  or  displays when strong signal strength is detected between the baby unit and the 
parent unit. 

•  or  displays when moderate or low signal strength is detected between the baby 
unit and the parent unit.

  
  

Current view status
• Displays the baby unit that is being viewed.

Patrol mode
• Baby units are being viewed in Patrol mode (For pairing with DVM2050C only).
Split mode
• Baby units are being viewed in Split mode (For pairing with DVM2050C only).
Zoom
• Displays when the current image on the parent unit has zoomed in.

Night vision
• Displays when the baby unit being viewed has activated the night vision feature.

Talkback
• Displays when talking back to the baby unit from parent unit.

Lullaby
• Displays when a lullaby is playing.

Night light
• Displays when the baby unit’s night light is turned on.

Auto night light
• Auto night light brightness is activated.

Sound alert
• Sound detection alert is turned on.
Motion alert
• Motion detection alert is turned on.

Temperature alert
• Temperature alert is turned on.
Mute alert
• Displays when the parent unit speaker volume is set to zero.
• Displays when the parent unit is talking to the baby unit.

 or
Real-time temperature
• Displays the real-time temperature detected by the baby unit in Fahrenheit (oF) or Celsius (oC) 

(e.g. 57 oF or 14 oC).

Battery status
•  animates when the battery is charging.
•  displays solid when the battery is fully charged.
•  displays when the battery is low and needs charging.

1.  Place the wall mount bracket on a 
wall and then use a pencil to mark 
two holes in parallel. Remove the 
wall mount bracket and drill two 
holes in the wall (5.5mm drill bit).

NOTESNOTENotes
• Check for reception strength and 

camera angle before drilling the holes.
• The types of screws and wall plugs you 

need depend on the composition of 
the wall. You may need to purchase 
the screws and wall plugs separately to 
mount your camera units.

2.  If you drill the holes into a stud, go 
to step 3.

• If you drill the holes into an 
object other than a stud, insert 
the wall plugs into the holes. 
Tap gently on the ends with a 
hammer until the wall plugs are 
flush with the wall.

3.  Align the wall mount bracket and screws with 
the holes in the wall as shown. Tighten the screw 
in the middle hole first, so that the wall mount 
bracket position is fixed. You can tighten the 
other screw in the top hole.

3.  Insert the screws into the holes and 
tighten the screws until only 6.5mm of 
the screws are exposed.

4.  Place the camera unit on the 
wall mount bracket, and then 
slide it forward until it locks 
into place. Align the holes on 
the wall mount bracket with 
the screws on the wall, and 
slide the wall mount bracket 
down until it locks into place.

5.  You can maximise your camera unit viewing angle by tilting the wall mount bracket. 
Hold the camera unit, and then rotate the knob in an anticlockwise direction. This will loosen the joint of the wall mount bracket. 
Tilt your camera unit up or down to adjust to your preferred angle. Then, rotate the knob in a clockwise direction to tighten the 
joint and secure the angle.

OR4.  Place the camera unit on the wall mount 
bracket, and then slide it forward until 
it locks into place. Connect the power 
adaptor to the camera unit and a power 
supply.

  Screen off Timer

1 2

  Night vision

The baby unit has infrared LEDs that allow you to see your baby clearly at night or in a 
dark room. When the baby unit detects low light levels, the infrared LEDs are switchedon 
automatically. The images from the baby unit are in black and white, and  appears on 
the parent unit screen.

 Notes
• A click sound from the baby unit is normal and occurs when your unit adapts to the 

environment lighting conditions.
• To achieve accurate and high quality video, your baby unit is equipped with an Infrared 

Cut-off Filter lens that optimizes colour accuracy in bright, day-time environments. When 
the environment turns dark at night, this filter lens is withdrawn to enhance night vision 
quality. The brief click sound you hear is from the filter lens activating and withdrawing as 
the unit switches from day to night vision (and vice versa). 

 Tip
• Depending on the surroundings and other interfering factors, for example, lighting, objects, 

colours and backgrounds, the image quality may vary. Adjust the baby unit angle or place the 
baby unit at a higher location to prevent glare and a blurred display.

When Auto is selected, the parent unit screen stays off to save power when the baby unit 
detects sounds/motions that are lower than the set sensitivity level. Once the baby unit detects 
sounds/motions that are higher than the set sensitivity level, the parent unit screen turns on 
automatically. It will then turn off again after 50 seconds if the sounds/motions detected are 
lower than the set sensitivity level.

NOTESNOTE
• When the parent unit screen 

is off, if alerts are received, for 
example, no signal received 
between the parent unit and 
baby unit, or a low battery, 
the parent unit screen will 
turn on.

Screen Off Timer
You can set a specific time interval, 5 minutes, 15 minutes, 30 minutes or Auto,  if no keys have 
been pressed on the parent unit, the screen will turn off (goes to sleep) to save power. You 
can still hear sounds from the baby unit when the screen turns off.

Sound 
Sensitivity 
level

Highest  Medium 
   

Lowest  
   

Description The parent unit screen 
turns on for quiet sounds, 
(including background 
noises) from your baby’s 
room.

The parent unit screen turns 
on for  babbling and louder 
sounds from your baby. It 
remains off when your baby 
makes soft sounds.

The parent unit screen turns 
on for for loud crying or 
screeching
sounds from your baby. It 
remains off when your baby 
makes soft sounds.

Motion 
Sensitivity 
level

Highest 
   

 Medium 
  

Lowest  
   

Description The parent unit screen turns 
on for small movements, 
such as yawning or 
stretching.

The parent unit screen 
turns on for normal daily 
movements, such as people 
walking around the house.

The parent unit screen turns 
on for large movements,
such as children running or 
jumping around.

Adjust the sound/motion sensitivity of the baby unit
The parent unit screen will turn on only when the detected sounds/motions exceed a set level. 
Use the parent unit to adjust the microphone sensitivity of your baby unit. The higher 
the sensitivity level, the more sensitive the baby unit is in detecting sounds/motions that 
transmit to the parent unit. The manufacturing preset sound/motion sensitivity level is set to 
the highest level.

Searching 
Camera

The parent unit is searching 
for baby unit 

No link to 
camera

The link between the baby 
unit and the parent unit has 
been lost, for example, due 
to out of range.

Charging

The parent unit is connected 
to AC power.

Warning icons and messages                                                     



2  Encender y apagar el vigilabebés

Conecte el adaptador de corriente a la unidad del bebé y a una fuente de alimenta-
ción para encender la unidad. Desconecte la unidad del bebé de la fuente de 
alimentación para apagarla.

Mantenga pulsado        para encender o apagar la unidad de padres.  

Ajustar el volumen del altavoz
  /   

.

Zoom
1. Pulsar     en modo reposo. 

2. Pulse        para seleccionar         . 
3.    1x 2x

4x

Hable con su unidad de bebés

Utiliza el menú
Pulse       para abrir el menú o guardar un ajuste. Puede utilizar la unidad de padres para 
realizar ajustes u operaciones avanzadas, como reproducir o detener la nana de la unidad 
del bebé o ajustar la sensibilidad del sonido de la unidad del bebé. 

Cuando estés en el menú:

  Funcionamiento básico - Unidad de padres

Apagar la pantalla

 Consejo
• Pulse cualquier botón de la unidad de padres para 

volver a encender la pantalla.

DVM2050     Manual del usuario

Introducción
El Alecto DVM2050 es un sistema inalámbrico de 
audio/vídeo oberv adecuado para uso privado en 
interiores. Puede ver y escuchar continuamente o 
tener el vigilabebés encendido.

Alcance
hasta 50 metros en interiores
Hasta 300 metros en exteriores

Alimentación de la unidad principal
Batería recargable de iones de litio de 3,7 V, 5000 
mAh
Modelo: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Adaptador de red de 5 V CC 2 A (incluido)
Modelo: VT07EEU05200

Fuente de alimentación para la unidad del bebé:
Adaptador de red de 5 V CC 1 A (incluido)
Modelo: VT05EEU05100
Frecuencia: 2405-2475 MHz
Modulación: FSK
Potencia RF: <20 dBm
Pantalla: LCD en color de 5» (QVGA 1280x720 
píxeles)

Tiempo de carga de la batería de la unidad base: 
7,5 horas
Duración de la batería de la unidad base: 
Monitorización de vídeo: 12 horas
Monitorización de audio: 22 horas
Rango del sensor de temperatura: 10°C - 37°C
Precisión: ±2°C (a 25°C)
Temperatura de almacenamiento: 0°C - 50°C
los tiempos mencionados son sólo indicativos y 
dependen del uso, el estado y la calidad de las 
pilas.

 

Información de la batería recargable:
3.7V 5000mAh, 18.5Wh Batería de iones de litio
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modelo: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Declaración de conformidad 
Por la presente, Commaxx declara que el equipo de 
radio Alecto DVM2050 cumple la Directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la Declaración de Conformidad de 
la UE está disponible en la siguiente dirección de 
Internet: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf. 
El uso de este dispositivo está permitido en todos los 
países de la UE. En Francia, Italia, Rusia y Ucrania, solo 
está permitido su uso en interiores.

Información Unidades de alimentación Unidad para 
padres y bebé:
Nombre y dirección del fabricante:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Tensión de entrada: 100 - 240V~
Frecuencia de entrada de CA: 50/60 Hz
Tensión de salida: 5,0 V CC
Corriente de salida: 2,0 A/1,0 A
Potencia de salida: 5,0 W
Eficiencia activa media: 74,0%.
Eficiencia a baja carga del 10%: -
Consumo en vacío: 0,07 W

 
 

S

Instrucciones importantes de seguridad  
La placa de características adjunta se encuentra en la 
parte inferior de la base de la unidad del bebé.
1. PRECAUCIÓN: No instale la unidad del bebé a 

una altura superior a 2 metros.
2. PRECAUCIÓN: Utilice sólo la pila suministrada.
3. Existe peligro de explosión si se utiliza un tipo de 

batería incorrecto para la unidad de padres. La pila 
no debe exponerse a temperaturas extremas altas 
o bajas ni a baja presión atmosférica en altitudes 
elevadas durante su uso, almacenamiento o 
transporte. Arrojar las baterías al fuego o a un 
horno caliente, romperlas o cortarlas mecánica-
mente puede provocar una explosión. Someter los 
productos o las baterías a temperaturas extrema-
damente altas puede provocar una explosión o 
una fuga de líquidos o gases inflamables. Someter 
los productos o las baterías a una presión de aire 
extremadamente baja puede provocar una 
explosión o una fuga de líquidos o gases 
inflamables.

4. En el caso de equipos enchufables, la toma de 
corriente (adaptador de corriente) debe estar 
instalada cerca del equipo y ser fácilmente 
accesible.

5. Utilice y almacene el producto a una temperatura 
comprendida entre 0°C y 40°C.

 

 3   Colocación del vigilabebés

 Cuidado con
• El volumen de producción por defecto 

de su unidad de padres es el nivel 4, 
el volumen máximo es el nivel 7. Si 
escucha ruido de retroalimentación de 
su vigilabebés durante la configura-
ción:
- Asegúrese de que el vigilabebés y la 
unidad de padres están a más de 1 
metro de distancia O
- Baje el volumen de la unidad de 
padres.

NOTESNOTEComentario
• Para evitar interferencias de otros 

aparatos electrónicos, coloca el 
vigilabebés a una distancia mínima de 
1 metro de aparatos como routers 
inalámbricos, microondas, teléfonos 
móviles y ordenadores.

  Visión general - Unidad parental

 

1 Antena 
• Eleve la antena para obtener un alcance óptimo.

2  Indicador
• Encendido cuando la unidad de padres está 

emparejada con la unidad del bebé.
Parpadea cuando se pierde la conexión con 
la unidad del bebé que se está vigilando.

• 

3  Indicador
• Permanece encendido cuando el adaptador 

está conectado y la batería se está cargando 
o está en mantenimiento.  
Parpadea cuando la batería está baja y 
necesita recargarse. 
Se apaga cuando el adaptador está descon-
ectado y la capacidad restante de la batería 
es suficiente.

• 

• 

4 Indicador luminoso sonoro de 3 niveles

5  /  botón
• 

•
 

6   |  |  |   Teclas de flecha
• Pulse para desplazarse a izquierda, derecha, 

arriba y abajo en los menús principal y 
secundarios.
Pulse para mover la cámara de la unidad del 
bebé a izquierda, derecha, arriba y abajo.

•
 

7  Menú/Selección
• Pulse para abrir el menú principal.

Cuando esté en un menú, pulse para seleccio-
nar un elemento o guardar un ajuste.

• 

8   Actual|  LCD Encendido/Apagado

9  /   
• Aumenta o disminuye el volumen de la unidad madre.

.

10 Micrófono incorporado

11 Altavoz

12 Enchufe

13 RESET
• Garantiza el reinicio de la unidad matriz.

14 Trípode

 

1   Conexión del vigilabebés

 Contenido de la caja

Quick start guide
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  Resumen - Unidad de bebés
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Mantenga pulsado

4   Comprobación de estado

En cuanto se encienden las unidades 
del bebé y de los padres, la unidad de 
los padres muestra la imagen de la 
unidad del bebé y el LED      se ilumina. 
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La luz LED de la parte posterior de la 
unidad del bebé también se enciende. 

x 2

x 2

Giro e inclinación de la unidad del bebé

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Especificaciones 

1 Sensor de luz 

2 Cámara 

3 LEDs infrarrojos

4 Luz nocturna

5 Micrófono 

6 Altavoz 

7 LED DE ALIMENTACIÓN

8  Interruptor de luz nocturna
 

• Encendido cuando la unidad del bebé 
está encendida y emparejada con la 
unidad de padres. 

• Parpadea cuando no se está viendo la 
unidad del bebé; o cuando se pierde la 
conexión con la unidad de padres.

• Pulse para encender o apagar la luz 
nocturna.

• Mantenga pulsado para ajustar el 
brillo.

9 Antena

10 Sensor de temperatura

11 Enchufe 

12 Botón PAIR

13 Orificios para montaje en pared

Mantenga pulsado durante tres segundos 
para activar el modo de emparejamiento.
Restablezca los ajustes de fábrica de la 
unidad del bebé.
1. Mantenga pulsado el botón PAIR 

hasta que oiga un pitido.
2. Suelte el botón PAIR y vuelva a 

pulsarlo cinco veces hasta que oiga 
otro pitido.

3. La unidad del bebé emite otro pitido 
cuando se ha completado el 
restablecimiento. Después, la unidad 
del bebé se reinicia.

• 

• 

Manténgala pulsada para hablar con la 
unidad del bebé.
En un submenú, pulse para salir del menú.

Mantenga pulsado      y hable a su 
unidad de padres. Su voz se transmite a 
la unidad del bebé. Suéltelo      cuando 
haya terminado de hablar y vuelva a oír 
a su bebé.

 

• Pulse     o      para desplazarse por las opciones del menú.
Pulse     o      para seleccionar una opción.
Pulse    , para confirmar su selección.
Pulse     /     , para salir del menú y volver a la visualización en directo.

    
•   
• 
•   

Pulsa las teclas de flecha                  para mover la cámara o mantén 
pulsadas las teclas de flecha para moverte continuamente.

  

Pulse              para apagar la pantalla. Podrá 
seguir escuchando el sonido de la unidad del 
bebé.

  |  

ATENCIÓN
Antes de poner en funcionamiento el 
conjunto, retire toda la película protecto-
ra de las unidades de padres y bebé.

Pulse    o    para seleccionar        ,       , o   
.       para acercar o alejar el zoom, y 
pulse     para confirmar la selección.

NOTA: La placa de características se 
encuentra debajo de la batería.

NOTAS
• La batería recargable de la unidad de padres está incorporada.
• Utilice únicamente los adaptadores de corriente suministrados con este producto.
• Asegúrese de que el vigilabebés no está conectado a una toma de corriente controlada electrónica-

mente.
• Conecte los adaptadores de corriente sólo en posición vertical o en la puerta. Los enchufes de los 

adaptadores no están diseñados para soportar el peso de un vigilabebés, por lo que no los conecte 
a tomas situadas en el techo, debajo de la mesa o en un armario. De lo contrario, los adaptadores 
podrían no conectarse correctamente a las tomas.

• Asegúrese de que los cables de la unidad de padres, la unidad del bebé y el adaptador de corriente 
estén fuera del alcance de los niños.

Pulse               para ajustar el volumen del 
altavoz de la unidad de padres. 



  Monte la unidad del bebé en una pared seca (opcional)

  Símbolos unidad matriz

Consejos y comentarios

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Símbolos del menú principal
Menú 
principal

Submenú

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Acerque y aleje el zoom en el vídeo 
mostrado por la unidad del bebé.

Modo de supervisión 
(Sólo para acoplar con DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Visualiza la unidad del 
bebé en modo individual. 

• Ver unidades de bebés en 
modo patrulla.

• Ver unidades de bebé en 
la pantalla dividida.

Luz nocturna

  
• Encender y apagar la luz 

nocturna.
• Selecciona un color para la 

luz nocturna.
    

• Ajusta el brillo de la luz 
nocturna.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Programa un temporizador para 
apagar la luz nocturna o para 
que esté siempre encendida.

Melodías y sonidos relajantes
  • Reproducir/parar canción de 

cuna.
• Seleccione para reproducir 

todas las melodías o reprodu-
cir una de las cinco melodías 
y cinco sonidos relajantes.

• Ajusta el volumen de la nana.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ajusta el temporizador para 
detener la nana o reproducirla 
sin parar.

Submenú

Ajustes de la cámara
• Ajuste el volumen del altavoz de la 

unidad del bebé.
Encender/apagar la unidad del bebé 
LED de estado.
Añadir/quitar cámara.
Restablecer los ajustes de fábrica. 

• 
 

• 
• 

Ajustes de alerta
Sonido • Activar/desactivar la alerta por 

detección de sonido.
Ajuste el nivel de sensibilidad 
del sonido para activar la 
pantalla de la unidad de 
padres.
Activar/desactivar alerta de 
detección de movimiento.
Establezca el nivel de sensibili-
dad para activar la pantalla de 
la unidad de padres.
Activar/desactivar la alerta de 
detección de temperatura.
Seleccione la temperatura 
máxima y mínima para el 
rango de alerta.
Establezca el formato de la 
temperatura en grados 
Fahrenheit (°F) o Celsius (°C).

.
• 

Movimiento • 

.• 

Temperatura •
 

.• 

• 

Ajustes de la unidad parental

• Ajuste el brillo de la pantalla de la unidad de padres.
Ajuste el tono de aviso de batería baja.
Ajustar tono de aviso Sin conexión.
Ajuste el temporizador de apagado de la pantalla. 
Seleccione una hora de apagado de la pantalla para 
ahorrar energía. Para más información, consulte el 
apartado Temporizador de apagado de la pantalla.

• 
• 
•
 

 

 

• Seleccione un idioma de visualización.
Información de ayuda

.

• .

 
Unidad de 
padres 
Batería baja

La batería está baja y 
necesita recargarse. 

Cargando
La carga está en curso.

Sonido 
detectado

El ruido detectado por la 
unidad del bebé es superior 
al nivel de sensibilidad al 
ruido ajustado.

Movimiento 
detectado

El movimiento detectado por 
la unidad del bebé es 
superior al nivel de sensibili-
dad ajustado.

 
Temperatura 
demasiado 
alta

La temperatura detectada por 
la unidad del bebé es superior 
al ajuste de advertencia de 
temperatura máxima.

Temperatura 
demasiado 
baja

La temperatura detectada por 
la unidad del bebé es inferior 
al ajuste de advertencia de 
temperatura mínima.

Símbolos de estatus

 
Estado de la conexión 

•  o  se muestra cuando hay una señal fuerte entre la unidad del bebé y la 
unidad de padres. 

•  o  se muestra como intensidad de señal media o baja entre la unidad del
del bebé y la unidad de padres.

  
  

 or

Estado de la batería
•  se mueve cuando la batería se está cargando.
•  se ilumina constantemente cuando la batería está completamente cargada.
•  aparece cuando la batería está baja y necesita recargarse.

NOTESNOTE  Comentarios
• Antes de taladrar los agujeros, comprueba la 

fuerza de recepción y el ángulo de la unidad del 
bebé.
El tipo de tornillos y tacos necesarios depende de 
la naturaleza de la pared. Es posible que tengas 
que comprar por separado los tornillos y tacos 
para montar la unidad del bebé.

•
 

 
 

O

  Temporizador de apagado de pantalla

1 2

  Visión nocturna

La unidad del bebé dispone de LED infrarrojos que permiten ver claramente al bebé por 
la noche o en una habitación oscura. Cuando la unidad del bebé detecta un nivel bajo 
de luz, los LED infrarrojos se encienden automáticamente. Las imágenes de la unidad 
del bebé aparecen en blanco y negro y      en la pantalla de la unidad de padres.

 Comentarios
• Es normal que la unidad del bebé emita un chasquido cuando se ajusta a las condicio-

nes de iluminación del entorno.
Para obtener un vídeo preciso y de alta calidad, la unidad del bebé está equipada con 
una lente con filtro de infrarrojos que optimiza la precisión del color en entornos diurnos 
luminosos. Cuando el entorno se oscurece por la noche, esta lente con filtro se retrae 
para mejorar la calidad de la visión nocturna. El breve chasquido que se oye es la 
activación y desactivación de la lente filtro cuando el dispositivo cambia de visión diurna 
a nocturna (y viceversa).

• 

 

 Consejo
• Dependiendo del entorno y de otros factores perturbadores, como la iluminación, los 

objetos, los colores y los fondos, la calidad de la imagen puede variar. Ajuste el ángulo de 
la unidad del bebé o colóquela en una posición más elevada para evitar reflejos e 
imágenes borrosas. 

.

• Cuando la pantalla de la unidad de 
padres está apagada y se reciben 
alertas, por ejemplo, que no se recibe 
señal entre la unidad de padres y la 
unidad del bebé, o que la batería está 
baja, la pantalla de la unidad de padres 
se enciende.

Pantalla del temporizador apagada
Puede establecer un intervalo de tiempo específico, 5 minutos, 15 minutos, 30 minutos o Auto, 
si no se pulsa ningún botón en la unidad de padres, la pantalla se apaga (entra en reposo) para 
ahorrar energía. Podrá seguir escuchando los sonidos de la unidad del bebé cuando la pantalla 
se apague.
Cuando se selecciona Auto, la pantalla de la unidad de padres permanece apagada para 
ahorrar energía cuando la unidad del bebé detecta sonidos/movimientos inferiores al nivel de 
sensibilidad establecido. En cuanto la unidad del bebé detecta sonidos/movimientos superiores 
al nivel de sensibilidad ajustado, la pantalla de la unidad de padres se enciende automáticamen-
te. Se apaga de nuevo después de 50 segundos si los sonidos/movimientos detectados son 
inferiores al nivel de sensibilidad establecido.

Nivel de 
sensibilidad 
acústica

Top  Media
   

Más bajo  
   

Descripción La pantalla de la unidad de 
padres se enciende para 
los sonidos silenciosos 
(incluido el ruido de fondo) 
procedentes de la habita-
ción del bebé.

La pantalla de la unidad de 
padres se enciende cuando el 
bebé balbucea o emite 
sonidos más fuertes. Se apaga 
cuando el bebé emite sonidos 
suaves.

La pantalla de la unidad de 
padres se enciende cuando 
el bebé llora o grazna. Se 
apaga cuando el bebé hace 
ruidos suaves.

Nivel de 
sensibilidad al 
movimiento

Top 
   

 Media
  

Más bajo  
   

Descripción La pantalla de la unidad de 
padres se enciende al realizar 
pequeños movimientos, como 
bostezar o estirarse.

La pantalla de la unidad de 
padres se enciende durante los 
movimientos cotidianos 
normales, como cuando la 
gente camina por la casa.

Ajuste la sensibilidad al sonido/movimiento de la unidad del bebé
La pantalla de la unidad de padres sólo se enciende cuando los sonidos/movimientos detectados 
superan un nivel establecido. Utilice la unidad de padres para ajustar la sensibilidad del micrófono 
de la unidad del bebé. Cuanto mayor sea el nivel de sensibilidad, más sensible será la unidad del 
bebé a la hora de detectar sonidos/movimientos transmitidos a la unidad de padres. El nivel de 
sensibilidad preprogramado para sonidos/movimientos está ajustado al nivel más alto.

Búsqueda 
por cámara

La unidad de padres busca a 
la unidad de bebés.

Sin conexi-
ón a la 
cámara

La conexión entre la unidad 
del bebé y la unidad de 
padres está interrumpida, por 
ejemplo, porque el alcance es 
demasiado largo.

.

Cargando

La unidad de padres está 
conectada a la red eléctrica.

Iconos y mensajes de advertencia                                                     
Menú 
principal

Estado de visualización actual
• Muestra la unidad del bebé que se está visualizando.
Modo patrulla
• Las unidades del bebé se visualizan en modo Patrulla (sólo para emparejamiento 

con DVM2050C).
Modo dividido 
• Las unidades del bebé se visualizan en modo Split (sólo para emparejamiento con 

DVM2050C).
Zoom
• Aparece cuando se amplía la imagen actual en la unidad de padres.
Visión nocturna
• Aparece cuando la unidad del bebé que se está viendo tiene activada la función 

de visión nocturna.
Responder
• Aparece cuando se habla a la unidad del bebé desde la unidad de padres.
Canción de cuna
• Aparece cuando se está reproduciendo una nana.
Luz nocturna
• Aparece cuando se enciende la luz nocturna de la unidad del bebé.
Luz nocturna automática
• Se activa el brillo automático de la luz nocturna.
Alerta de sonido
• La alerta de sonido está activada.
Alerta de movimiento
• La alerta de detección de movimiento está activada.
Alerta de temperatura
• La alerta de temperatura está activada.
Alerta de silencio de alarma
• Indica que el volumen del altavoz de la unidad principal está ajustado a cero.
• Indica cuando la unidad de padres está hablando con la unidad del bebé.
Temperatura en tiempo real
• Muestra la temperatura en tiempo real detectada por la unidad del bebé en grados 

Fahrenheit (°F) o Celsius (°C) (por ejemplo, 57 °F o 14 °C).  

La pantalla de la unidad de 
padres se enciende cuando 
se producen grandes 
movimientos, como niños 
corriendo o saltando.

SIN INTERFERENCIAS:

Este vigilabebés está codificado digitalmente. Esto significa que nunca recibirá señales de otros aparatos y que la señal de la(s) unidad(es) del 
bebé no podrá ser recibida, por ejemplo, por sus vecinos.
Si la(s) unidad(es) del bebé o la unidad de padres se coloca(n) en campos electromagnéticos o cerca de ellos, la señal (imagen o sonido) puede 
verse ligeramente afectada. En este caso, intente mover la(s) unidad(es) del bebé o la unidad de padres a otro lugar o, si es posible, cambie la 
ubicación de la fuente de interferencias.

ESCUCHAS:

Escuchar las señales de este vigilabebés es casi imposible. No sólo hay que estar dentro del alcance del vigilabebés, sino que además se 
necesita un equipo muy caro.

MANTENIMIENTO:

Limpie el vigilabebés sólo con un paño húmedo; nunca utilice limpiadores químicos. Retire siempre los adaptadores antes de limpiarlo.

ALCANCE:

El vigilabebés tiene un alcance de hasta 300 metros en espacios abiertos y de hasta 50 metros en interiores; este alcance depende de las 
condiciones locales.

RETARDO DE IMAGEN Y SONIDO:

La unidad del bebé envía imágenes y sonidos en bloques digitales a la unidad de padres. La unidad de padres convierte estas señales en una 
imagen reconocible y un sonido inteligible. Por lo tanto, hay un ligero retraso entre el momento en que el bebé se mueve y emite sonidos y la 
visualización y los sonidos de la unidad de padres.

Además, los sonidos y las imágenes de la unidad de padres no son exactamente simultáneos.

3.  Alinee el soporte mural y los tornillos con los 
orificios de la pared, tal como se muestra. 
Apriete primero el tornillo del orificio central para 
fijar el soporte mural. Puede apretar el otro 
tornillo en el orificio superior.

4.  Coloque la unidad cámara en el soporte 
mural y deslícela hacia delante hasta 
que encaje. Conecta el adaptador de 
corriente a la unidad de la cámara y a 
una fuente de alimentación..

4.  Coloque la unidad de la 
cámara en el soporte mural y 
deslícela hacia delante hasta 
que encaje. Alinee los 
orificios del soporte mural 
con los tornillos de la pared y 
deslice el soporte mural 
hacia abajo hasta que 
encaje.  

3. Introduzca los tornillos en los orificios 
y apriételos hasta que sólo queden 
visibles 6,5 mm de los tornillos.

5.  Puede maximizar el ángulo de visión de su unidad de cámara inclinando el soporte mural.
Sujete la unidad cámara y gire el mando en el sentido contrario a las agujas del reloj. Incline la unidad cámara hacia arriba o 
hacia abajo para ajustar el ángulo deseado. A continuación, gire el mando en el sentido de las agujas del reloj para bloquear la 
bisagra y fijar el ángulo.

Coloque el soporte mural en 
una pared y marque con un 
lápiz dos orificios paralelos 
entre sí. Retire el soporte mural 
y taladre dos orificios en la 
pared (taladro de 5,5 mm).

1.  2. Si está taladrando los orificios en una 
varilla roscada, vaya al paso 3. 

•
 

Si taladra los orificios en un objeto 
que no sea un montante, inserte 
los tacos en los orificios. Golpee 
suavemente los extremos con un 
martillo hasta que los tacos 
queden enrasados con la pared.

NOTA



2  Accensione e spegnimento del baby monitor

Collegare l'adattatore di alimentazione all'unità bambino e all'alimentatore per 
accendere l'unità. Scollegare l'unità bambino dall'alimentazione per spegnerla.

Tenere premuto         per accendere o spegnere l'unità genitore.  

Regolazione del volume dell'altoparlante
  /   

.

Zoom
1. Premere      in modalità di riposo. 

2. Premere       per              selezionare. 
3.   1x

2x 4x

Parlate con la vostra unità bebè

Utilizzare il menu
Premere     per aprire il menu o salvare un'impostazione. L'unità genitore può essere 
utilizzata per impostazioni o operazioni avanzate, come la riproduzione o l'interruzione della 
ninna nanna dell'unità bambino o la regolazione della sensibilità sonora dell'unità bambino. 

Quando siete nel menu:

  Funzionamento di base - Unità madre

Spegnere il display

 Suggerimento
• Premere un pulsante qualsiasi dell'unità genitore per 

riaccendere il display.

DVM2050            Manuale d'uso

Introduzione

Alecto DVM2050 è un sistema di sorveglianza 
audio/video senza fili adatto all'uso privato in interni. 
È possibile guardare e ascoltare continuamente o 
avere il baby monitor acceso.

Portata:
fino a 50 metri in interni
Fino a 300 metri all'aperto

Alimentazione dell'unità madre:
Batteria ricaricabile agli ioni di litio da 3,7V, 
5000mAh
Modello: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Adattatore di rete da 5V DC 2A (incluso)
Modello: VT07EEU05200

Alimentazione per l'unità bambino:
Adattatore di rete 5V DC 1A (incluso)
Modello: VT05EEU05100
Frequenza: 2405-2475 MHz
Modulazione: FSK
Potenza RF: <20 dBm
Display: LCD a colori da 5” (QVGA 1280x720 
pixel)

Tempo di ricarica della batteria dell'unità base: 7,5 
ore
Durata della batteria dell'unità base: 
Monitoraggio video: 12 ore
Monitoraggio audio: 22 ore
Intervallo del sensore di temperatura: 10°C - 37°C
Precisione: ±2°C (a 25°C)
Temperatura di stoccaggio: 0°C - 50°C
i tempi sopra indicati sono puramente indicativi e 
dipendono dall'uso, dalle condizioni e dalla qualità 
delle batterie.

 

Informazioni sulla batteria ricaricabile:
3,7V 5000mAh, 18,5Wh Batteria agli ioni di litio
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modello: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Dichiarazione di conformità 
Con la presente, Commaxx dichiara che l'apparecchiatu-
ra radio Alecto DVM2050 è conforme alla Direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di 
conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
Internet: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
L'uso di questo dispositivo è consentito in tutti i Paesi 
dell'UE. In Francia, Italia, Russia e Ucraina è consentito 
solo l'uso in interni.

Informazioni Alimentatori Unità genitore e bambino:
Nome e indirizzo del produttore:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Tensione di ingresso: 100 - 240 V~
Frequenza di ingresso CA: 50/60 Hz
Tensione di uscita: 5,0 V CC
Corrente di uscita: 2,0 A/1,0 A
Potenza di uscita: 5,0 W
Efficienza attiva media: 74,0%.
Efficienza a basso carico del 10%: -
Consumo di energia a vuoto: 0,07 W

 
 

S

Importanti istruzioni di sicurezza  
La targhetta allegata si trova nella parte inferiore della 
base dell'unità bambino.
1. ATTENZIONE: non installare l'unità bambino a 

un'altezza superiore a 2 metri.
2. ATTENZIONE: utilizzare solo la batteria in 

dotazione.
3. Se si utilizza una batteria di tipo non corretto per 

l'unità genitore, sussiste il pericolo di esplosione. 
La batteria non deve essere esposta a temperature 
estreme alte o basse e a basse pressioni d'aria ad 
alta quota durante l'uso, lo stoccaggio o il 
trasporto. Lo smaltimento delle batterie nel fuoco o 
in un forno caldo, la rottura meccanica o il taglio 
della batteria possono provocare un'esplosione. 
L'esposizione di prodotti o batterie a temperature 
estremamente elevate può provocare esplosioni o 
perdite di liquidi o gas infiammabili. L'esposizione 
di prodotti o batterie a una pressione dell'aria 
estremamente bassa può provocare esplosioni o 
perdite di liquidi o gas infiammabili.

4. Per le apparecchiature plug-in, la presa (adattatore 
di corrente) deve essere installata vicino all'appa-
recchiatura e facilmente accessibile.

5. Utilizzare e conservare il prodotto a una tempera-
tura compresa tra 0°C e 40°C.

 

 3   Posizionamento del baby monitor

 Attenzione
• Il volume di produzione predefinito 

dell'unità genitore è il livello 4, mentre 
il volume massimo è il livello 7. Se si 
sente un rumore di feedback dal baby 
monitor durante l'impostazione:
- Assicurarsi che il baby monitor e 
l'unità genitore si trovino a più di 1 
metro di distanza OPPURE
- abbassare il volume dell'unità 
genitore.

NOTESNOTECommento
• Per evitare interferenze da parte di 

altri dispositivi elettronici, posizionare 
il baby monitor ad almeno 1 metro di 
distanza da dispositivi quali router 
wireless, microonde, telefoni cellulari 
e computer.

  Panoramica - Unità genitore

 

1 Antenna
• Alzare l'antenna per ottenere una portata 

ottimale.

2  Indicatore
• Acceso quando l'unità genitore è abbinata 

all'unità bambino.
Lampeggia quando si perde il collegamento 
con l'unità bambino sorvegliata.

• 

3  Indicator
• Rimane acceso quando l'adattatore è 

collegato e la batteria è in fase di ricarica o 
manutenzione. 
Lampeggia quando la batteria è scarica e 
deve essere ricaricata. 
Si spegne quando l'adattatore è scollegato e 
la capacità residua della batteria è sufficiente.

• 

• 

4 Spia sonora a 3 livelli

5  /  pulsante
• 

•
 

6   |  |  |   Tasti freccia
• Premere per spostarsi a sinistra, a destra, in 

alto e in basso nei menu principali e secondari.
Premere per spostare la telecamera dell'unità 
bambino a sinistra, a destra, in alto e in basso.

• 

7  Menu/Selezione
• Premere per aprire il menu principale.

Quando si è in un menu, premere per seleziona-
re una voce o salvare un'impostazione.

• 

8   Corrente| LCD acceso/spento

9  /   
• Aumenta o diminuisce il volume dell'unità madre.

.

10 Microfono incorporato

11 Altoparlante

12 Spina

13 RESET
• Assicura il riavvio dell'unità madre.

14 Treppiede

 

1   Collegamento del baby monitor

 Contenuto della scatola

Quick start guide
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  Panoramica - Unità bambino
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1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
14

13

2

Tenere premuto

4   Controllo dello stato

Non appena si accendono l'unità bambi-
no e l'unità genitore, l'unità genitore 
visualizza l'immagine dell'unità bambino 
e il LED        si accende. 

1

2

3

4

5

8

9

10

11

6
12

7

13

8

9

10

11

12

13

Ka
be

l m
in

im
aa

l 1
 m

et
er

 v
er

w
ijd

er
d 

ho
ud

en
 v

an
 b

ab
y.

G
ar

de
r u

ne
 d

is
ta

nc
e 

m
in

im
al

 d
’u

n 
m

èt
re

 
du

 b
éb

é.
D

as
 K

ab
el

 is
t m

in
de

st
en

s 
1 

M
et

er
, v

on
 

de
m

 B
ab

y, 
en

tfe
rn

t z
u 

ha
lte

n.
Ke

ep
 c

ab
le

 a
t l

ea
st

 1
m

 a
w

ay
 fr

om
 b

ab
y.

M
an

te
ng

a 
el

 c
ab

le
 a

l m
en

os
 1

 m
et

ro
 d

e 
di

st
an

ci
a 

de
l b

eb
é

V1
.1

Si accende anche la luce LED sul 
retro dell'unità bambino. 

x 2

x 2

Rotazione e inclinazione dell'unità bambino

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifiche tecniche 

1 Sensore di luce 

2 Fotocamera 

3 LED a infrarossi

4 Luce notturna

5 Microfono 

6 Altoparlante 

7 LED DI ALIMENTAZIONE

8  Interruttore luce notturna
 

• Acceso quando l'unità baby è accesa 
e accoppiata all'unità genitore. 

• Lampeggia quando l'unità bambino 
non viene visualizzata o quando si 
perde il collegamento con l'unità 
genitore.

• Toccare per accendere o spegnere la 
luce notturna.

• Toccare e tenere premuto per regolare 
la luminosità.

9 Antenna

10 Sensore di temperatura

11 Spina 

12 Pulsante PAIR

13 Fori per il montaggio a parete

Tenere premuto per tre secondi per attivare 
la modalità di accoppiamento.
Ripristinare le impostazioni di fabbrica 
dell'unità bambino.
1. Tenere premuto il pulsante PAIR finché 

non si sente un segnale acustico.
2. Rilasciare il pulsante PAIR e poi 

premerlo di nuovo cinque volte finché 
non si sente un altro segnale acustico.

3. L'unità bambino emette un altro 
segnale acustico quando il reset è 
completato. Dopodiché, l'unità bambino 
si riavvia.

• 

• 

Tenere premuto per parlare con l'unità 
bambino.
In un sottomenu, premere per uscire dal 
menu.

Tenere premuto       e parlare all'unità 
genitore. La vostra voce viene trasmessa 
all'unità bambino. Rilasciare        quando 
si è finito di parlare e sentire di nuovo il 
bambino.

 

• Premere     o       per scorrere le opzioni del menu.
Premere     o       per selezionare una voce.
Premere    , per confermare la selezione.
Premere     /    , per uscire dal menu e tornare alla visualizzazione dal vivo.

     
•    
• 
•   

Premere i tasti freccia                        per spostare la telecamera o 
tenere premuti i tasti freccia per spostarsi continuamente.

  

Premere             per spegnere il display. È 
ancora possibile ascoltare il suono dell'unità 
bambino.

 |  

ATTENZIONE
Prima di mettere in funzione il set, 
rimuovere tutte le pellicole protettive 
dalle unità genitore e bambino.

Premere    o    per selezionare             ,       
.        o         per ingrandire o ridurre lo 
zoom e premere     per confermare la 
selezione.

NOTA: La targhetta si trova sotto la batteria.

NOTE
• La batteria ricaricabile dell'unità madre è incorporata.
• Utilizzare esclusivamente gli adattatori di alimentazione forniti con questo prodotto.
• Assicuratevi che il baby monitor non sia collegato a una presa di corrente controllata elettronicamente.
• Collegare gli adattatori di alimentazione solo in verticale o alla porta. Le spine degli adattatori non sono 

progettate per sostenere il peso di un baby monitor, quindi non collegatele a prese sul soffitto, sotto il 
tavolo o in un armadio. In caso contrario, gli adattatori potrebbero non collegarsi correttamente alle 
prese.

• Assicurarsi che i cavi dell'unità genitore, dell'unità bambino e dell'adattatore di alimentazione siano fuori 
dalla portata dei bambini.

Premere per                 regolare il volume 
dell'altoparlante dell'unità principale.



  Montare l'unità baby su un muro a secco (opzionale)

  Simboli unità madre

Suggerimenti e commenti

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Simboli del menu principale
Menu 
principale

Sottomenu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Ingrandire e ridurre il video visualizzato 
dall'unità bambino.

Modalità di monitoraggio 
(Solo per l'accoppiamento con DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Visualizzare l'unità bambino 
in modalità singola. 

• Visualizzazione delle unità 
bambino in modalità 
pattuglia.

• Visualizzare le unità bambi-
no nello schermo diviso.

Luce notturna

  
• Accensione e spegnimento 

della luce notturna.
• Selezionare un colore per 

la luce notturna.
    

• Regolare la luminosità 
della luce notturna.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Impostate un timer per spegne-
re la luce notturna, oppure 
impostatela sempre accesa.

Melodie e suoni rilassanti
  • Riproduzione/arresto della 

ninna nanna.
• Selezionare per riprodurre 

tutte le melodie o per 
riprodurre una delle figure e 
dei suoni rilassanti.

• Regolare il volume della 
ninna nanna.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Imposta il timer per interrom-
pere la ninna nanna o per 
riprodurla ininterrottamente.

Sottomenu

Impostazioni della fotocamera
• Regolare il volume dell'altoparlante 

dell'unità bambino.
Accendere/spegnere il LED di stato 
dell'unità bambino.
Aggiungere/rimuovere la telecamera.
Ripristinare le impostazioni di fabbrica. 

• 
 

•
 

•
 

Impostazioni di allarme
Suono • Abilita/disabilita l'avviso di 

rilevamento del suono.
Impostare il livello di 
sensibilità del suono per 
attivare il display dell'unità 
genitore.
Attivare/disattivare l'avviso di 
rilevamento del movimento.
Impostare il livello di 
sensibilità per attivare il 
display dell'unità principale.
Attivare/disattivare l'avviso di 
rilevamento della temperatu-
ra.
Selezionare la temperatura 
massima e minima per 
l'intervallo di allarme.
Impostare il formato della 
temperatura in Fahrenheit 
(°F) o Celsius (°C).

.
• 

Movimento • 

.• 

Temperatura •
 

.• 

• 

Impostazioni dell'unità genitore

• Regolare la luminosità dello schermo dell'unità genitore.
Impostare il tono di avviso di batteria scarica.
Impostare il tono di avviso Nessuna connessione.
Impostare il timer di spegnimento dello schermo. Selezio-
nare un orario di spegnimento del display per risparmiare 
energia. Per ulteriori informazioni, consultare la sezione 
Timer di spegnimento schermo.

• 
• 
•
 

 

 

• Selezionare una lingua di visualizzazione.
Informazioni sulla guida

.

• .

 
Unità genito-
re Batteria 
scarica

La batteria è scarica e 
deve essere ricaricata.

Caricamento
Il caricamento è in corso.

Rilevamento 
del suono

Il rumore rilevato dall'unità 
bambino è superiore al livello 
di sensibilità al rumore 
impostato.

Rilevamento 
del movimento

Il movimento rilevato 
dall'unità bambino è superio-
re al livello di sensibilità 
impostato.

 
Temperatura 
troppo alta

La temperatura rilevata 
dall'unità bambino è superiore 
all'impostazione di avviso della 
temperatura massima.

Temperatura 
troppo bassa

La temperatura rilevata 
dall'unità bambino è inferiore 
all'impostazione di avviso 
della temperatura minima.

Simboli di status

 
Stato della connessione 

•  o viene visualizzato quando c'è una forte intensità di segnale tra l'unità 
bambino e l'unità genitore. 

•  o viene visualizzato quando l'intensità del segnale tra l'unità bambino
e l'unità genitore è media o bassa.

  
  

 or

Stato della batteria
• si muove quando la batteria è in carica.
• si accende costantemente quando la batteria è completamente carica.
• viene visualizzato quando la batteria è scarica e deve essere ricaricata.

NOTESNOTE Commenti
• Prima di praticare i fori, verificare la forza di 

ricezione e l'angolo dell'unità bambino.
Il tipo di viti e tasselli necessari dipende dalla 
natura della parete. Potrebbe essere 
necessario acquistare separatamente le viti e 
i tasselli per il montaggio dell'unità bambino.

• 

 
 

O

  Timer di spegnimento dello schermo

1 2

  Visione notturna

L'unità bambino è dotata di LED a infrarossi che consentono di vedere chiaramente il 
bambino di notte o in una stanza buia. Quando l'unità bambino rileva un basso livello di 
luce, i LED a infrarossi si accendono automaticamente. Le immagini dell'unità bebè 
sono in bianco e nero e sullo schermo dell'unità genitore appare la lettera      .

 Commenti
• Un rumore di scatto proveniente dall'unità bambino è normale e si verifica quando l'unità 

si adatta alle condizioni di luce dell'ambiente.
Per ottenere video precisi e di alta qualità, l'unità bebè è dotata di un obiettivo con filtro a 
infrarossi che ottimizza la precisione dei colori in ambienti luminosi di giorno. Quando 
l'ambiente diventa buio di notte, questa lente si ritrae per migliorare la qualità della 
visione notturna. Il breve clic che si avverte è l'attivazione e la disattivazione della lente 
filtro quando il dispositivo passa dalla visione diurna a quella notturna (e viceversa).

• 

 

 Suggerimento
• A seconda dell'ambiente e di altri fattori di disturbo, come l'illuminazione, gli oggetti, i colori 

e gli sfondi, la qualità dell'immagine può variare. Regolare l'angolazione dell'unità bambino 
o collocarla in una posizione più elevata per evitare bagliori e immagini sfocate.

.

• Quando lo schermo dell'unità genitore è 
spento e si ricevono avvisi, ad esempio 
l'assenza di segnale tra l'unità genitore e 
l'unità bambino o la batteria scarica, lo 
schermo dell'unità genitore si accende.

Schermata del timer spenta
È possibile impostare un intervallo di tempo specifico, 5 minuti, 15 minuti, 30 minuti o Auto, se 
non viene premuto alcun pulsante sull'unità genitore, lo schermo si spegne (va a riposo) per 
risparmiare energia. Quando lo schermo si spegne, è ancora possibile ascoltare i suoni dell'unità 
bambino.
Quando si seleziona Auto, lo schermo dell'unità genitore rimane spento per risparmiare energia 
quando l'unità bambino rileva suoni/movimenti inferiori al livello di sensibilità impostato. Non 
appena l'unità bambino rileva suoni/movimenti superiori al livello di sensibilità impostato, lo 
schermo dell'unità genitore si accende automaticamente. Si spegne nuovamente dopo 50 
secondi se i suoni/movimenti rilevati sono inferiori al livello di sensibilità impostato.

Livello di 
sensibilità 
sonora

In alto  Media
   

Il più basso
   

Descrizione Il display dell'unità genitore 
si accende per i suoni 
silenziosi (compreso il 
rumore di fondo) provenien-
ti dalla stanza del bambino.

Lo schermo dell'unità genitore 
si accende in caso di balbettii e 
suoni più forti del bambino. 
Rimane spento quando il 
bambino emette suoni più lievi.

Lo schermo dell'unità 
genitore si accende quando 
il bambino piange o 
starnazza forte. Rimane 
spento quando il bambino 
emette rumori lievi.

Livello di 
sensibilità al 
movimento

In alto
   

 Media
  

Il più basso
   

Descrizione Lo schermo dell'unità genitore 
si accende quando si 
compiono piccoli movimenti, 
come sbadigliare o stirarsi.

Lo schermo dell'unità madre si 
accende durante i normali 
movimenti quotidiani, come ad 
esempio il passaggio di 
persone in casa.

Regolare la sensibilità al suono/movimento dell'unità bambino
Il display dell'unità genitore si accende solo quando i suoni/movimenti rilevati superano il livello 
impostato. Utilizzare l'unità genitore per impostare la sensibilità del microfono dell'unità bambino. 
Più alto è il livello di sensibilità, più sensibile è l'unità bambino nel rilevare i suoni/movimenti 
trasmessi all'unità genitore. Il livello di sensibilità preprogrammato per i suoni/movimenti è 
impostato sul livello più alto.

Ricerca della 
telecamera

L'unità genitore cerca l'unità 
bambino.

Nessun 
collegamen-
to alla 
telecamera

Il collegamento tra l'unità 
bambino e l'unità genitore è 
interrotto, ad esempio perché 
la portata è troppo lunga..

Ricarica

L'unità madre è collegata alla 
rete elettrica.

Icone e messaggi di avviso  
Menu 
principale

Stato di visualizzazione attuale
• Visualizza l'unità bambino visualizzata.
Modalità ronda
• Le unità bambino vengono visualizzate in modalità pattuglia (solo per l'accoppia-

mento con il DVM2050C).
Modalità Split 
• Le unità bambino vengono visualizzate in modalità Split (solo per l'accoppiamento 

con il DVM2050C).
Zoom
• Visualizza quando l'immagine corrente sull'unità genitore è ingrandita.
Visione notturna
• Visualizza quando l'unità bambino visualizzata ha attivato la funzione di visione 

notturna.
Parlare con il bambino
• Visualizza quando si parla all'unità bambino dall'unità genitore.
Ninnananna
• Viene visualizzato quando è in corso la riproduzione di una ninna nanna.
Luce notturna
• Visualizza quando la luce notturna dell'unità bambino è accesa.
Luce notturna automatica
• La luminosità della luce notturna automatica è attivata.
Allarme sonoro
• L'allarme sonoro è attivato.
Allarme di movimento
• L'avviso di rilevamento del movimento è attivato.
Avviso di temperatura
• L'avviso di temperatura è abilitato.
Avviso di disattivazione dell'allarme
• Indica che il volume dell'altoparlante dell'unità principale è impostato su zero.
• Indica quando l'unità genitore sta parlando con l'unità bambino.
Temperatura in tempo reale
• Visualizza la temperatura in tempo reale rilevata dall'unità bambino in Fahrenheit 

(°F) o Celsius (°C) (ad esempio 57 °F o 14 °C). 

Lo schermo dell'unità genitore 
si accende in caso di grandi 
movimenti, ad esempio 
quando i bambini corrono o 
saltano.

SENZA INTERFERENZE:

Questo baby monitor è codificato digitalmente. Ciò significa che non riceverà mai segnali da altri dispositivi e che il segnale dell'unità bebè non 
potrà essere ricevuto, ad esempio, dai vicini.
Se l'unità bebè o l'unità genitore sono collocate all'interno o in prossimità di campi elettromagnetici, il segnale (immagine o suono) potrebbe 
essere leggermente influenzato. In questo caso, provare a spostare l'unità bambino o l'unità genitore in un'altra posizione o, se possibile, sposta-
re la fonte di interferenza.

INTERCETTAZIONI:

Ascoltare i segnali di questo baby monitor è quasi impossibile. Non solo è necessario trovarsi nel raggio d'azione del baby monitor, ma occorre 
anche un'attrezzatura molto costosa.

MANUTENZIONE:

Pulire il baby monitor solo con un panno umido; non utilizzare mai detergenti chimici. Rimuovere sempre gli adattatori prima della pulizia.

PORTATA:

Il baby monitor ha una portata fino a 300 metri in aree aperte e fino a 50 metri in ambienti chiusi; questa portata dipende dalle condizioni locali.

RITARDO DELLE IMMAGINI E DEI SUONI:

L'unità baby invia immagini e suoni in blocchi digitali all'unità genitore. L'unità genitore converte questi segnali in immagini riconoscibili e suoni 
comprensibili. C'è quindi un leggero ritardo tra il momento in cui il bambino si muove ed emette suoni e la visualizzazione e i suoni dell'unità 
genitore.

Inoltre, i suoni e le immagini dell'unità genitore non sono esattamente simultanei.

3.  Allineare la staffa a parete e le viti con i fori nella 
parete, come mostrato. Serrare prima la vite nel 
foro centrale per fissare la staffa a parete. È 
possibile stringere l'altra vite nel foro superiore.

4.  Posizionare l'unità fotocamera sul 
supporto a parete e farla scorrere in 
avanti finché non scatta in posizione. 
Collegare l'adattatore di alimentazio-
ne all'unità fotocamera e a una fonte 
di alimentazione.
.

4.  Posizionare l'unità della 
telecamera sulla staffa a 
parete e farla scorrere in 
avanti finché non scatta. 
Allineare i fori della staffa a 
parete con le viti della parete 
e far scorrere la staffa a 
parete verso il basso finché 
non scatta.

3. Inserire le viti nei fori e serrarle fino a 
quando non sono visibili solo 6,5 mm 
di viti.

5.  È possibile massimizzare l'angolo di visione dell'unità telecamera inclinando il supporto a parete.
Tenere l'unità fotocamera e ruotare la manopola in senso antiorario. Inclinare l'unità telecamera verso l'alto o verso il basso per 
impostare l'angolo desiderato. Ruotare quindi la manopola in senso orario per bloccare la cerniera e fissare l'angolo.

Posizionare la staffa a parete 
su una parete e segnare con 
una matita due fori paralleli tra 
loro. Rimuovere la staffa a 
muro e praticare due fori nella 
parete (con una punta di 5,5 
mm).

1.  2. Se si stanno eseguendo i fori su 
un'asta filettata, passare al punto 3.

•
 

Se si praticano i fori in un oggetto 
diverso da un perno, inserire i 
tasselli nei fori. Battere delicata-
mente le estremità con un martello 
finché i tasselli non sono a filo con 
la parete.

NOTA



2  Ligar e desligar o monitor de bebé

Ligue o adaptador de corrente à unidade para bebés e a uma fonte de alimentação 
para ligar a unidade. Para desligar, desligue o bebé da fonte de alimentação.

Prima e mantenha premido       para ligar ou desligar a unidade dos pais.  

Ajustar o volume do altifalante
  /   

.

Zoom
1. Premir       no modo de inatividade. 

2. Prima        para selecionar. 
3.    1x 2x

4x

Fale com a sua unidade de bebé

Utilizar o menu
Prima para     abrir o menu ou guardar uma definição. Pode utilizar a unidade dos pais para 
definições ou operações avançadas, tais como reproduzir ou parar a canção de embalar da 
unidade do bebé ou ajustar a sensibilidade do som da unidade do bebé. 

Quando se encontra no menu:

  Funcionamento básico - Unidade-mãe

Desligar o ecrã

 Dica
• Prima qualquer botão da unidade dos pais para voltar 

a ligar o visor.

DVM2050    Manual do utilizador

Introdução
O Alecto DVM2050 é um sistema de obervação 
áudio/vídeo sem fios adequado para utilização 
privada em interiores. Pode ver e ouvir continuamen-
te ou ter o monitor de bebé ligado.

Alcance
até 50 metros em interiores
Até 300 metros no exterior

Fonte de alimentação para a unidade principal:
Bateria de iões de lítio recarregável de 3,7V, 
5000mAh
Modelo: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Adaptador de rede eléctrica de 5V DC 2A (incluído)
Modelo: VT07EEU05200

Fonte de alimentação para a unidade do bebé:
Adaptador de rede 5V DC 1A (incluído)
Modelo: VT05EEU05100
Frequência: 2405-2475 MHz
Modulação: FSK
Potência RF: <20 dBm
Ecrã: LCD a cores de 5” (QVGA 1280x720 pixéis)

Tempo de carregamento da bateria da unidade 
base: 7,5 horas
Duração da bateria da unidade base: 
Monitorização de vídeo: 12 horas
Monitorização de áudio: 22 horas
Gama do sensor de temperatura: 10°C - 37°C
Precisão: ±2°C (a 25°C)
Temperatura de armazenamento: 0°C - 50°C
os tempos acima são apenas indicativos e 
dependem da utilização, do estado e da qualida-
de das pilhas.

 

Informações sobre a bateria recarregável:
Bateria de iões de lítio 3.7V 5000mAh, 18.5Wh
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modelo: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Declaração de conformidade 
Pelo presente, a Commaxx declara que o equipamento 
de rádio Alecto DVM2050 está em conformidade com a 
Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da Declaração de 
Conformidade da UE está disponível no seguinte 
endereço de Internet: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
A utilização deste dispositivo é permitida em todos os 
países da UE. Em França, Itália, Rússia e Ucrânia, só é 
permitida a utilização em interiores.

Informação Unidades de alimentação Unidade para pais 
e bebés:
Nome e endereço do fabricante:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Tensão de entrada: 100 - 240V~
Frequência de entrada AC: 50/60 Hz
Tensão de saída: 5.0V DC
Corrente de saída: 2,0 A/1,0 A
Potência de saída: 5,0 W
Eficiência ativa média: 74,0%.
Eficiência em carga baixa de 10%: -
Consumo de energia sem carga: 0,07 W

 
 

S

Instruções de segurança importantes 
A placa de caraterísticas anexa está situada na parte 
inferior da base do aparelho para bebés.
1. CUIDADO: Não instale a unidade para bebés a 

uma altura superior a 2 metros.
2. CUIDADO: Utilize apenas a pilha fornecida.
3. Existe o perigo de explosão se for utilizado um tipo 

de pilha incorreto para a unidade dos pais. A pilha 
não deve ser exposta a temperaturas extremas, 
altas ou baixas, nem a baixa pressão atmosférica 
em grandes altitudes durante a utilização, 
armazenamento ou transporte. A eliminação das 
baterias no fogo ou num forno quente, a quebra ou 
o corte mecânico da bateria podem resultar numa 
explosão. Submeter produtos ou baterias a 
temperaturas extremamente elevadas pode 
resultar em explosão ou fuga de líquidos ou gases 
inflamáveis. Submeter os produtos ou as baterias 
a uma pressão de ar extremamente baixa pode 
resultar em explosão ou fuga de líquidos ou gases 
inflamáveis.

4. No caso de equipamento com ficha, a tomada 
(adaptador de corrente) deve ser instalada perto 
do equipamento e ser facilmente acessível.

5. Utilizar e armazenar o produto a uma temperatura 
entre 0°C e 40°C.

 

 3   Posicionamento do monitor para bebés

 Cuidado
• O volume de produção predefinido da 

unidade dos pais é o nível 4, o volume 
máximo é o nível 7. Se ouvir o ruído 
de retorno do monitor para bebés 
durante a regulação:
- Certifique-se de que o monitor para 
bebés e a unidade dos pais estão a 
mais de 1 metro de distância OU
- Baixe o volume da unidade dos pais.

NOTESNOTEComentário
• Para evitar interferências de outros 

dispositivos electrónicos, coloque o 
monitor para bebés a pelo menos 1 
metro de distância de dispositivos 
como routers sem fios, micro-ondas, 
telemóveis e computadores.

  Visão geral - Unidade-mãe

 

1 Antena
• Levante a antena para obter um alcance ótimo.

2  Indicador
• Ligado quando a unidade dos pais está 

emparelhada com a unidade do bebé.
Pisca quando se perde a ligação à unidade 
do bebé que está a ser vigiada.

• 

3  Indicador
• Permanece aceso quando o adaptador está 

ligado e a bateria está a ser carregada ou a 
receber manutenção. 
Pisca quando a bateria está fraca e precisa 
de ser recarregada. 
Desliga-se quando o adaptador está 
desligado e a capacidade restante da bateria 
é suficiente.

• 

• 

4 Luz indicadora de som de 3 fases

5  /  botão
• 

•
 

6   |  |  |   Teclas de seta
• Prima para navegar para a esquerda, para a 

direita, para cima e para baixo no menu 
principal e nos submenus.
Prima para mover a câmara da unidade do 
bebé para a esquerda, para a direita, para 
cima e para baixo.

•
 

7  Menu/Seleção
• Prima para abrir o menu principal.

Quando estiver num menu, prima para 
selecionar um item ou guardar uma definição.

• 

8   Atual   | LCD ligado/desligado

9  /   
• Aumenta ou diminui o volume da unidade-mãe.

.

10 Microfone incorporado

11 Orador

12 Tampão

13 RESET
• Assegura o reinício da unidade-mãe.

14 Tripé

 

1  Ligar o monitor de bebé

 Conteúdo da caixa

Quick start guide
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  Visão geral - Unidade para bebés
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Premir e manter 
premido

4   Verificação do estado

Assim que ligar as unidades do bebé e 
dos pais, a unidade dos pais apresenta 
a imagem da unidade do bebé e o LED  
acende-se.
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A luz LED na parte de trás da unidade 
para bebés também se acende.

x 2

x 2

Rotação e inclinação da unidade do bebé

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Especificações

1 Sensor de luz 

2 Câmara 

3 LEDs de infravermelhos

4 Luz nocturna

5 Microfone 

6 Altifalante 

7 LED DE ALIMENTAÇÃO

8  Interruptor de luz nocturna

• Ligado quando a unidade do bebé 
está ligada e emparelhada com a 
unidade dos pais. 

• Pisca quando a unidade do bebé não 
está a ser vista; ou quando se perde a 
ligação à unidade dos pais.

• Toque para ligar ou desligar a luz de 
presença.

• Toque sem soltar para ajustar o brilho.

9 Antena

10 Sensor de temperatura

11 Ficha de ligação 

12 Botão PAIR

13 Orifícios de montagem na parede

Prima e mantenha premido durante três 
segundos para ativar o modo de emparel-
hamento.
Repor as definições de fábrica da unidade 
para bebés.
1. Prima e mantenha premido o botão 

PAIR até ouvir um sinal sonoro.
2. Solte o botão PAIR e, em seguida, 

prima novamente o botão PAIR cinco 
vezes até ouvir outro sinal sonoro.

3. O bebé emite outro sinal sonoro 
quando a reposição está concluída. 
Depois disso, o bebé é reiniciado.

• 

•
 

Prima e mantenha premido para falar com a 
unidade do bebé.
Num submenu, prima para sair do menu.

Prima sem soltar      e fale para a 
unidade dos pais. A sua voz é transmiti-
da para a unidade do bebé. Solte 
quando terminar de falar e ouça nova-
mente o seu bebé.

 

• Prima   ou   para percorrer as opções de menu.
Prima    ou      para selecionar um item.
Prima     , para confirmar a sua seleção.
Prima     /    , para sair do menu e regressar à visualização em direto.

     
•    
• 
•   

Prima as teclas de seta                       para mover a câmara ou 
mantenha premidas as teclas de seta para mover continuamente.

  

Prima para            desligar o visor. Continua a 
ouvir o som da unidade do bebé.

  |  

ATENÇÃO
Antes de colocar o conjunto em funciona-
mento, retire todas as películas de 
proteção das unidades dos pais e do bebé.

Prima   ou   para selecionar       ,       ,   
ou          para aumentar ou diminuir o 
zoom e prima para     confirmar a sua 
seleção.

NOTA: A placa de caraterísticas está 
localizada por baixo da bateria.

NOTAS
• A bateria recarregável da unidade dos pais está incorporada.
• Utilize apenas os adaptadores de corrente fornecidos com este produto.
• Certifique-se de que o monitor para bebés não está ligado a uma tomada eléctrica controlada 

eletronicamente.
• Ligue os adaptadores de corrente apenas na vertical ou à porta. As fichas dos adaptadores não 

foram concebidas para suportar o peso de um monitor para bebés, por isso não as ligue a tomadas 
no teto, debaixo da mesa ou num armário. Caso contrário, os adaptadores podem não se ligar 
corretamente às tomadas.

• Certifique-se de que os cabos da unidade dos pais, da unidade do bebé e do adaptador de corrente 

Prima para               ajustar o volume do 
altifalante da unidade dos pais.



Montar a unidade para bebés numa parede seca (opcional)

  Símbolos unidade-mãe

Sugestões e comentários

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Símbolos do menu principal
Menu 
principal

Submenu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Aumentar e diminuir o zoom do vídeo 
apresentado pela unidade do bebé.

Modo de controlo  
(Apenas para acoplamento com DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Visualizar a unidade do 
bebé em modo único. 

• Ver as unidades de bebé 
em modo de patrulha.

• Visualizar unidades de 
bebé no ecrã dividido.

Luz nocturna

  
• Ligar e desligar a luz 

nocturna.
• Selecione uma cor para a 

luz de presença.
    

• Ajustar a luminosidade da 
luz nocturna.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Defina um temporizador para 
desligar a luz de presença, ou 
defina-a para estar sempre 
ligada.

Melodias e sons suaves
  • Reproduzir/parar a canção 

de embalar.
• Selecione para reproduzir 

todas as melodias ou para 
reproduzir uma das cinco 
melodias e cinco sons 
calmantes.

• Regular o volume da canção 
de embalar.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Defina o temporizador para 
parar a canção de embalar ou 
tocar sem parar.

Submenu

Definições da câmara
• Ajustar o volume do altifalante da 

unidade para bebés.
Ligar/desligar a unidade para bebés 
LED de estado.
Adicionar/remover a câmara.
Repor as definições para as definições 
de fábrica. 

• 
 

• 
• 

Definições de alerta
Som • Ativar/desativar o alerta de 

deteção de som.
Definir o nível de sensibili-
dade do som para ativar o 
visor da unidade dos pais.

Ligar/desligar o alerta de 
deteção de movimento.
Definir o nível de sensibili-
dade para ativar o visor da 
unidade dos pais.
Ativar/desativar o alerta de 
deteção de temperatura.
Selecionar a temperatura 
máxima e mínima para o 
intervalo de alerta.
Definir o formato da 
temperatura em Fahrenheit 
(°F) ou Celsius (°C).

.
• 

Movimento • 

.• 

Temperatura •
 

.
• 

• 

Definições da unidade parental

• Ajustar o brilho do ecrã da unidade dos pais.
Definir o tom de aviso de bateria fraca.
Definir o tom de aviso Sem ligação.
Definir o temporizador de desligar o ecrã. Selecionar uma 
hora de desligar o ecrã para poupar energia. Para mais 
informações, consulte a secção Temporizador de 
desligamento do ecrã.

• 
• 
•
 

 

 

• Selecionar um idioma de apresentação.
Informações de ajuda

.

• .

 
Unidade-mãe 
Bateria fraca

A bateria está fraca e 
precisa de ser recarregada.

Carregamento
O carregamento está a 
decorrer.

Som detecta-
do

O ruído detectado pela 
unidade do bebé é superior 
ao nível de sensibilidade ao 
ruído definido.

Movimento 
detectado

O movimento detectado pela 
unidade do bebé é superior 
ao nível de sensibilidade 
definido.

 
Temperatura 
demasiado 
elevada

A temperatura detectada pela 
unidade do bebé é superior à 
definição de aviso de tempera-
tura máxima.

Temperatura 
demasiado 
baixa

A temperatura detectada pela 
unidade do bebé é inferior à 
definição de aviso de 
temperatura mínima.

Símbolos de estatuto

 
Estado da ligação 

• ou  é apresentado quando existe uma forte intensidade de sinal entre
a unidade do bebé e a unidade dos pais. 

• ou é apresentado como intensidade de sinal média ou baixa entre
 a unidade do bebé e a unidade dos pais.

  
  

 or

Estado da bateria
• move-se quando a bateria está a ser carregada.
• acende-se constantemente quando a bateria está totalmente carregada.
• é apresentado quando a bateria está fraca e precisa de ser recarregada.

NOTESNOTE Comentários
• Antes de fazer os furos, verifique a resistência 

da receção e o ângulo do móvel para bebés.
O tipo de parafusos e buchas necessários 
depende da natureza da parede. Pode ser 
necessário comprar separadamente os 
parafusos e as buchas para montar o baby unit.

• 

 
 

OU

  Temporizador para desligar o ecrã

1 2

  Visão nocturna

A unidade para bebés tem LEDs infravermelhos que lhe permitem ver claramente o seu 
bebé à noite ou num quarto escuro. Quando a unidade para bebé detecta um nível de 
luz baixo, os LED infravermelhos ligam-se automaticamente. As imagens da unidade 
para bebé são a preto e branco e aparecem       no ecrã da unidade dos pais.

 Comentários
• O ruído de estalido da unidade para bebé é normal e ocorre quando a unidade se 

adapta às condições de iluminação do ambiente.
Para obter vídeos precisos e de alta qualidade, o seu baby-unit está equipado com uma 
lente com um filtro de infravermelhos que optimiza a precisão das cores em ambientes 
diurnos luminosos. Quando o ambiente se torna escuro à noite, esta lente com filtro é 
recolhida para melhorar a qualidade da visão nocturna. O breve som de clique que ouve 
é a ativação e desativação da lente de filtro quando o dispositivo muda de visão diurna 
para visão nocturna (e vice-versa).

• 

 

 Dica
• Dependendo do ambiente e de outros factores de perturbação, como a iluminação, os 

objectos, as cores e os fundos, a qualidade da imagem pode variar. Ajuste o ângulo da 
unidade para bebés ou coloque-a numa posição mais elevada para evitar reflexos e uma 
imagem desfocada.

.

• Quando o ecrã da unidade dos pais está 
desligado e são recebidos alertas, por 
exemplo, nenhum sinal recebido entre a 
unidade dos pais e a unidade do bebé, 
ou uma pilha fraca, o ecrã da unidade 
dos pais liga-se.

Ecrã do temporizador desligado
Pode definir um intervalo de tempo específico, 5 minutos, 15 minutos, 30 minutos ou Auto, se 
não forem premidos quaisquer botões na unidade dos pais, o ecrã desliga-se (entra em modo 
de espera) para poupar energia. Ainda é possível ouvir os sons da unidade do bebé quando o 
ecrã se desliga.
Quando Auto é selecionado, o ecrã da unidade dos pais permanece desligado para poupar 
energia quando a unidade do bebé detecta sons/movimentos inferiores ao nível de sensibilidade 
definido. Assim que a unidade do bebé detecta sons/movimentos superiores ao nível de 
sensibilidade definido, o ecrã da unidade dos pais liga-se automaticamente. Desliga-se nova-
mente após 50 segundos se os sons/movimentos detectados forem inferiores ao nível de 
sensibilidade definido.

Nível de 
sensibilidade 
sonora

Topo  Média
   

Mais baixo
   

Descrição O visor da unidade dos pais 
está ligado para sons 
baixos (incluindo o ruído de 
fundo) provenientes do 
quarto do bebé.

O ecrã da unidade dos pais 
liga-se quando o bebé 
balbucia e emite sons mais 
altos. Mantém-se desligado 
quando o bebé emite sons 
suaves.

O ecrã da unidade dos pais 
liga-se quando o bebé faz 
sons fortes de choro ou 
grasnidos. Fica desligado 
quando o bebé faz sons 
suaves.

Nível de 
sensibilidade 
ao movimento

Topo
   

 Média
  

Mais baixo
   

Descrição O ecrã da unidade dos pais 
liga-se quando se fazem 
pequenos movimentos, 
como bocejar ou esticar-se.

O ecrã da unidade dos pais é 
ligado durante os movimentos 
diários normais, como as 
pessoas que atravessam a 
casa.

Ajustar a sensibilidade do som/movimento da unidade de bebé
O visor da unidade dos pais só se liga quando os sons/movimentos detectados excedem um nível 
definido. Utilize a unidade dos pais para definir a sensibilidade do microfone da unidade do bebé. 
Quanto mais elevado for o nível de sensibilidade, mais sensível é a unidade para bebé na deteção 
de sons/movimentos transmitidos à unidade dos pais. O nível de sensibilidade pré-programado 
para sons/movimentos está definido para o nível mais elevado.

Pesquisa de 
câmaras

A unidade dos pais está à 
procura da unidade do bebé.

Sem ligação 
à câmara

A ligação entre a unidade de 
bebé e a unidade dos pais 
está interrompida, por 
exemplo, porque o alcance é 
demasiado longo.

.

Carregamento

A unidade-mãe está ligada à 
corrente eléctrica.

Ícones e mensagens de aviso  
Menu 
principal

Estado de visualização atual
• Apresenta a unidade de bebé que está a ser visualizada.
Modo de patrulha
• As unidades de bebé são visualizadas no modo Patrol (apenas para emparelha-

mento com o DVM2050C).
Modo de divisão 
• As unidades de bebé são visualizadas no modo Split (apenas para emparelha-

mento com o DVM2050C).
Zoom
• Apresenta quando a imagem atual na unidade dos pais é ampliada.
Visão nocturna
• Apresenta quando a unidade do bebé que está a ser visualizada activou a função 

de visão nocturna.
Falar de volta
• É apresentado quando se fala para a unidade do bebé a partir da unidade dos 

pais.
Canção de embalar
• Apresentado quando está a ser reproduzida uma canção de embalar.
Luz nocturna
• Apresenta quando a luz nocturna da unidade do bebé está ligada.
Luz nocturna automática
• O brilho automático da luz nocturna está ativado.
Alerta sonoro
• O alerta sonoro está ativado.
Alerta de movimento
• O alerta de deteção de movimento está ativado.
Aviso de temperatura
• O aviso de temperatura está ativado.
Alerta de alarme silencioso
• Indica que o volume do altifalante da unidade principal está definido para zero.
• Indica quando a unidade dos pais está a falar com a unidade do bebé.
Temperatura em tempo real
• Apresenta a temperatura em tempo real detectada pela unidade do bebé em 

Fahrenheit (°F) ou Celsius (°C) (por exemplo, 57 °F ou 14 °C). 

O ecrã da unidade dos pais é 
ligado quando há grandes 
movimentos, como crianças a 
correr ou a saltar.

SEM INTERFERÊNCIAS:

Este monitor de bebé é codificado digitalmente. Isto significa que nunca receberá sinais de outros aparelhos e que o sinal da(s) sua(s) unida-
de(s) de bebé não pode ser recebido pelos seus vizinhos, por exemplo.
Se a(s) unidade(s) de bebé ou a unidade dos pais forem colocadas em campos electromagnéticos ou na sua proximidade, o sinal (imagem ou 
som) pode ser ligeiramente afetado. Neste caso, tente deslocar a(s) unidade(s) de bebé ou a unidade dos pais para outro local ou, se possível, 
desloque a fonte de interferência.

ESCUTAS/ESCUTAS TELEFÓNICAS:

É quase impossível escutar os sinais deste monitor de bebé. Não só é necessário estar ao alcance do monitor de bebé, como também é neces-
sário um equipamento muito caro.

MANUTENÇÃO:

Limpe o monitor para bebés apenas com um pano húmido; nunca utilize produtos de limpeza químicos. Retire sempre os adaptadores antes de 
os limpar.

ALCANCE:

O alcance do monitor para bebés é de até 300 metros em espaços abertos e de até 50 metros em interiores; este alcance depende das con-
dições locais.

ATRASO DE IMAGEM E SOM:

A unidade do bebé envia imagens e sons em blocos digitais para a unidade dos pais. A unidade dos pais converte estes sinais numa imagem 
reconhecível e num som inteligível. Assim, existe um ligeiro atraso entre o momento em que o bebé se move e emite sons e o ecrã e os sons da 
unidade dos pais

Além disso, os sons e as imagens na unidade dos pais não são exatamente simultâneos.

3.  Alinhe o suporte de parede e os parafusos com 
os orifícios na parede, conforme ilustrado. Aperte 
primeiro o parafuso no orifício do meio para fixar 
o suporte de parede. Pode apertar o outro 
parafuso no orifício superior.

4.  Coloque a unidade de câmara no 
suporte de parede e faça-a deslizar 
para a frente até encaixar no lugar. 
Ligue o adaptador de corrente à 
unidade da câmara e a uma fonte de 
alimentação.
.

4.  Coloque a unidade de 
câmara no suporte de parede 
e faça-a deslizar para a 
frente até ouvir um estalido. 
Alinhe os orifícios do suporte 
de parede com os parafusos 
da parede e faça deslizar o 
suporte de parede para baixo 
até ouvir um estalido.

3. Introduzir os parafusos nos orifícios e 
apertar os parafusos até que apenas 
6,5 mm dos parafusos sejam visíveis.

5.  Pode maximizar o ângulo de visão da sua unidade de câmara inclinando o suporte de parede.
Segure a unidade de câmara e rode o botão no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. Incline a unidade de câmara 
para cima ou para baixo para definir o ângulo pretendido. Em seguida, rode o botão no sentido dos ponteiros do relógio para 
bloquear a dobradiça e fixar o ângulo.

Coloque o suporte de parede 
numa parede e utilize um lápis 
para marcar dois orifícios 
paralelos um ao outro. Retire o 
suporte de parede e efectue 
dois furos na parede (perfu-
ração de 5,5 mm).

1.  2. Se estiver a fazer os furos numa barra 
roscada, passe à etapa 3.

•
 

Se estiver a fazer os furos num 
objeto que não seja uma viga, 
insira as buchas nos furos. Bata 
suavemente nas extremidades 
com um martelo até que as 
buchas fiquem niveladas com a 
parede.

NOTA



2 Tænde og slukke for babyalarmen

Tilslut strømadapteren til babyenheden og en strømforsyning for at tænde for 
enheden. Frakobl babyenheden fra strømforsyningen for at slukke.

Tryk og hold         for at tænde eller slukke for forældreenheden.  

Justering af højttalerens lydstyrke
  /   

.

Zoom
1. Tryk     i hviletilstand. 

2. Tryk på      for at vælge           . 
3.    1x 2x

4x

Tal med din babyenhed

Brug menuen
Tryk     for at åbne menuen eller gemme en indstilling. Du kan bruge forældreenheden til 
avancerede indstillinger eller handlinger, som f.eks. at afspille eller stoppe babyenhedens 
vuggevise eller justere babyenhedens lydfølsomhed. 

Når du er i menuen:

  Grundlæggende betjening - Forældreenhed

Sluk for displayet

 Tip
• Tryk på en vilkårlig knap på forældreenheden for at 

tænde displayet igen.

DVM2050       Brugervejledning

Introduktion

De Alecto DVM2050 is een draadloos audio/video
obervatiesysteem, geschikt voor privégebruik 
binnenshuis. U kunt continu kijken en luisteren of u 
kunt de babyfoon laten inschakelen.

ATTENTIE
Voordat u de set in gebruik neemt,
dient u eerst alle beschermfolie van 
de ouder- en babyunit.

Rækkevidde
Op til 50 meter indendørs
Op til 300 meter udendørs

Strømforsyning til forældreenheden:
3,7 V genopladeligt litium-ion-batteri, 5000 mAh
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A lysnetadapter (medfølger)
Model: VT07EEU05200

Strømforsyning til babyenheden:
5V DC 1A lysnetadapter (medfølger)
Model: VT05EEU05100
Frekvens: 2405-2475 MHz
Modulation: FSK
RF-effekt: <20 dBm
Skærm: 5« farve-LCD (QVGA 1280x720 pixels)

Opladningstid for basisenhedens batteri: 7,5 
timer
Basisenhedens batterilevetid: 
Videoovervågning: 12 timer
Lydovervågning: 22 timer
Temperatursensorens rækkevidde: 10°C - 37°C
Nøjagtighed: ±2 °C (ved 25 °C)
Opbevaringstemperatur: 0°C - 50°C
Ovenstående tider er kun vejledende og afhæn-
ger af brug, batteriernes tilstand og kvalitet.

 

Information om genopladeligt batteri:
3,7V 5000mAh, 18,5Wh litium-ion-batteri
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Erklæring om overensstemmelse 
Commaxx erklærer hermed, at Alecto DVM2050-radioud-
styret er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. 
Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserklæringen er 
tilgængelig på følgende internetadresse: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf. 
Brug af denne enhed er tilladt i alle EU-lande. I Frankrig, 
Italien, Rusland og Ukraine er kun indendørs brug tilladt.

Information Strømforsyningsenheder Forældre- og 
babyenhed:
Producentens navn og adresse:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, Tai 
Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Indgangsspænding: 100 - 240V~
AC-indgangsfrekvens: 50/60 Hz
Udgangsspænding: 5,0V DC
Udgangsstrøm: 2,0 A/1,0 A
Udgangseffekt: 5,0 W
Gennemsnitlig aktiv effektivitet: 74,0 %.
Effektivitet ved lav belastning på 10 %: -
Strømforbrug uden belastning: 0,07 W

 
 

S

Vigtige sikkerhedsinstruktioner 
Den vedlagte mærkeplade er placeret i bunden af 
babyenheden.
1. FORSIGTIG: Installér ikke babyalarmen i mere 

end 2 meters højde.
2. FORSIGTIG: Brug kun det medfølgende 

batteri.
3. Der er eksplosionsfare, hvis der bruges en 

forkert type batteri til forældreenheden. 
Batteriet må ikke udsættes for høje eller lave 
ekstreme temperaturer og lavt lufttryk i store 
højder under brug, opbevaring eller transport. 
Bortskaffelse af batterier i ild eller en varm ovn, 
mekanisk brud eller skæring af batteriet kan 
resultere i en eksplosion. Hvis produkter eller 
batterier udsættes for ekstremt høje tempera-
turer, kan det resultere i eksplosion eller udslip 
af brandfarlige væsker eller gas. Hvis 
produkter eller batterier udsættes for ekstremt 
lavt lufttryk, kan det resultere i eksplosion eller 
udslip af brændbare væsker eller gas.

4. For plug-in-udstyr skal stikket (strømadapte-
ren) være installeret i nærheden af udstyret og 
være let tilgængeligt.

5. Brug og opbevar produktet ved en temperatur 
mellem 0 °C og 40 °C.

 

 3   Placering af babyalarmen

 Pas på
• Forældreenhedens standardprodukti-

onslydstyrke er niveau 4, og den 
maksimale lydstyrke er niveau 7. Hvis 
du hører feedbackstøj fra babyalar-
men under indstillingen:
- Sørg for, at babyalarmen og 
forældreenheden er mere end 1 meter 
fra hinanden ELLER
- Sænk lydstyrken på forældreenhe-
den.

NOTESNOTEKommentar
• For at undgå forstyrrelser fra andre 

elektroniske enheder skal babyalar-
men placeres mindst 1 meter væk fra 
enheder som trådløse routere, 
mikroovne, mobiltelefoner og 
computere.

  Oversigt - Forældreenhed

 

1 Antenne 
• Hæv antennen for at få optimal rækkevidde.

2  Indikator
• Tændt, når forældreenheden er parret med 

babyenheden.
Blinker, når forbindelsen til den babyenhed, 
der overvåges, mistes.

• 

3  Indikator
• Forbliver tændt, når adapteren er tilsluttet, og 

batteriet er ved at blive opladet eller 
serviceret. 
Blinker, når batteriet er lavt og skal oplades. 
Slukker, når adapteren er frakoblet, og 
batteriets resterende kapacitet er tilstrække-
lig.

• 

• 

4 3-trins lydindikatorlys

5  /  knap
• 
• 

6   |  |  |   Piletaster
• Tryk for at navigere til venstre, højre, op og ned 

i hoved- og undermenuerne.
Tryk for at flytte babyenhedens kamera til 
venstre, højre, op og ned.

• 

7  Menu/valg
• Tryk for at åbne hovedmenuen.

Når du er i en menu, skal du trykke på for at 
vælge et punkt eller gemme en indstilling.

• 

8   Strøm|  LCD tænd/sluk

9  /   
• Øger eller mindsker volumen på den overordnede enhed.

.

10 Indbygget mikrofon

11 Højttaler

12 Stik

13 RESET
• Sikrer en genstart af den overordnede enhed.

14 Stativ

 

1   Tilslutning af babyalarmen

 Boksens indhold

Quick start guide
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< 1m

 1m

  Oversigt - Babyenhed
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2

2

1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
14

13

2

Tryk og hold nede

4   Statuskontrol

Så snart du tænder for både baby- og 
forældreenheden, viser forældreenheden 
billedet af babyenheden, og LED'en 
lyser.
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LED-lyset på bagsiden af babyenhe-
den lyser også op.

x 2

x 2

Dreje og vippe babyenheden

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifikationer

1 Lyssensor 

2 Kamera 

3 Infrarøde lysdioder

4 Natlys

5 Mikrofon 

6 Højttaler 

7 POWER LED

8  Kontakt til natlys

• Tændt, når babyenheden er tændt og 
parret med forældreenheden. 

• Blinker, når man ikke ser på babyen-
heden, eller når forbindelsen til 
forældreenheden er afbrudt.

• Tryk for at tænde eller slukke for 
natlyset.

• Tryk og hold for at justere lysstyrken.

9 Antenne

10 Temperatursensor

11 Stik 

12 PAIR-knap

13 Huller til vægmontering

Tryk og hold i tre sekunder for at aktivere 
parringstilstand.
Nulstil babyenheden til fabriksindstillingerne.
1. Tryk på PAIR-knappen, og hold den 

nede, indtil du hører et bip.
2. Slip PAIR-knappen, og tryk derefter på 

PAIR-knappen igen fem gange, indtil 
du hører et nyt bip.

3. Babyenheden afgiver endnu et bip, når 
nulstillingen er færdig. Derefter 
genstarter babyenheden.

• 

• 

Tryk og hold for at tale med babyenheden.
I en undermenu skal du trykke på for at 
forlade menuen.

Tryk og hold      og tal til din forældr-
eenhed. Din stemme overføres til 
babyenheden. Slip    , når du er færdig 
med at tale, og hør din baby igen.

 

• Druk op      of       om door de menuopties te bladeren.
Druk op      of       om een item te selecteren.
Druk op     , om je selectie te bevestigen.
Druk op      /       , om het menu te verlaten en terug te keren naar live weergave.

     
•    
•  
•    

Tryk på piletasterne                   for at flytte kameraet, eller hold 
piletasterne nede for at flytte kontinuerligt.

  

Tryk på             for at slukke for displayet. Du 
kan stadig høre lyden fra babyenheden.

  |  

Tryk på    eller    for at vælge        ,        , 
eller          for at zoome ind eller ud, og 
tryk på       for at bekræfte valget.

BEMÆRK: Typeskiltet er placeret under 
batteriet.

NOTER
• Det genopladelige batteri i forældreenheden er indbygget.
• Brug kun de strømadaptere, der følger med dette produkt.
• Sørg for, at babyalarmen ikke er tilsluttet en elektronisk styret stikkontakt.
• Tilslut kun strømadapterne lodret eller ved døren. Adapternes stik er ikke beregnet til at bære 

vægten af en babyalarm, så tilslut dem ikke til stikkontakter i loftet, under bordet eller i et skab. Ellers 
kan det ske, at adapterne ikke forbindes korrekt til stikkontakterne.

• Sørg for, at ledningerne til forældreenheden, babyenheden og strømadapteren er uden for børns 
rækkevidde.

Druk                om het volume van de 
luidspreker van de ouderunit aan te 
passen. 



  Monter babyenheden på en tør væg (valgfrit)

  Symboler forældreenhed

Tips og kommentarer

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Symboler i hovedmenuen
Hoved-
menu

Undermenu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Zoom ind og ud på den video, der vises 
af babyenheden.

Monitoring modus 
(Kun til kobling med DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Se babyenheden i enkelt-
tilstand. 

• Se babyenheder i patrulje-
tilstand.

• Se babyenheder i den 
delte skærm.

Natlys

  
• Tænde og slukke for 

natlyset.
• Vælg en farve til natlyset.

    

• Juster lysstyrken på 
natlyset.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Indstil en timer til at slukke 
natlyset, eller indstil det til 
altid at være tændt.

Melodier og beroligende lyde
  • Afspil/stop vuggevise.

• Vælg at afspille alle melodier 
eller en af de fem melodier 
og fem beroligende lyde.

• Juster lydstyrken på vuggevi-
sen.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Indstil timeren til at stoppe 
vuggevisen eller spille 
non-stop.

Undermenu

Kameraindstillinger
• Juster lydstyrken på babyenhedens 

højttaler.
Tænd/sluk for babyenheden Status-LED.
Tilføj/fjern kamera.
Nulstil indstillinger til fabriksindstillinger. 

• 
 

• 
• 

Indstillinger for alarmer
Lyd • Aktivér/deaktivér alarm for 

lydregistrering.
Juster lydfølsomhedsni-
veauet for at aktivere 
displayet på forældreenhe-
den.
Slå advarsel om bevægel-
sesregistrering til/fra.
Juster følsomhedsniveauet 
for at aktivere forældreen-
hedens skærm.
Aktivér/deaktiver alarm for 
temperaturregistrering.
Vælg maksimum- og 
minimumtemperatur for 
advarselsområdet.
Indstil temperaturformatet i 
Fahrenheit (°F) eller 
Celsius (°C).

.
• 

Bevægelse • 

.• 

Temperatur • 

.• 

•
 

Indstillinger for forældreenhed

• Juster lysstyrken på forældreenhedens skærm.
Juster advarselstonen for lavt batteriniveau.
Juster advarselstonen Ingen forbindelse.
Indstil skærm-sluk-timeren. Vælg en slukningstid for 
skærmen for at spare strøm. Se afsnittet om timer til 
slukning af skærm for mere information.

• 
• 
•
 

 

 

• Vælg et skærmsprog.
Information om hjælp.

.

• 

 
Forældreen-
hed Batteri 
lavt

Batteriet er lavt og skal 
oplades.

Indlæsning
Indlæsningen er i gang.

Lyd opdaget

Støj, der registreres af 
babyenheden, er højere end 
det indstillede støjfølsom-
hedsniveau.

Bevægelse 
registreret

Bevægelse, der registreres 
af babyenheden, er højere 
end det indstillede følsom-
hedsniveau.

 
Temperatu-
ren er for høj

Den temperatur, der registre-
res af babyenheden, er højere 
end den maksimale temperatu-
radvarsel.

Temperatu-
ren er for lav

Den temperatur, der registre-
res af babyenheden, er 
lavere end indstillingen for 
advarsel om minimumstem-
peratur.

Statussymboler

 
Forbindelsesstatus 

•   eller vises, når der er stærk signalstyrke mellem babyenheden og 
forældreenheden. 

•  eller vises som medium eller lav signalstyrke mellem babyenheden 
og forældreenheden.

  
  

 or

Batteristatus
• bevæger sig, når batteriet oplades.
•  lyser konstant, når batteriet er fuldt opladet.
•  vises, når batteriet er lavt og skal oplades.

NOTESNOTE Kommentarer
• Før du borer hullerne, skal du kontrollere 

babyenhedens modtagelsesstyrke og vinkel.
Hvilken type skruer og plugs, du skal bruge, 
afhænger af væggens beskaffenhed. Det kan 
være nødvendigt at købe skruer og plugs til 
montering af babyalarmen separat.

• 

 
 

ELLER

Timer til slukning af skærm

1 2

  Nattesyn

Babyenheden har infrarøde lysdioder, som gør, at du kan se din baby tydeligt om natten 
eller i et mørkt rum. Når babyenheden registrerer et lavt lysniveau, tændes de infrarøde 
lysdioder automatisk. Billeder fra babyenheden er i sort-hvid og       vises på forældr-
eenhedens skærm.

 Kommentarer
• En kliklyd fra babyenheden er normal og opstår, når din enhed tilpasser sig lysforholdene 

i omgivelserne.
For at få nøjagtig video i høj kvalitet er din babyalarm udstyret med en linse med et 
infrarødt filter, der optimerer farvenøjagtigheden i lyse omgivelser om dagen. Når 
omgivelserne bliver mørke om natten, trækkes denne filterlinse ind for at forbedre 
kvaliteten af nattesynet. Den korte kliklyd, du hører, er aktivering og deaktivering af 
filterlinsen, når enheden skifter fra dag- til nattesyn (og omvendt).

• 

 

 Tip
• Afhængigt af omgivelserne og andre forstyrrende faktorer som f.eks. belysning, genstande, 

farver og baggrunde kan billedkvaliteten variere. Juster vinklen på babyalarmen, eller 
placer babyalarmen højere oppe for at undgå blænding og et sløret billede.

.

• Når forældreenhedens skærm er slukket, 
og der modtages advarsler, f.eks. intet 
signal mellem forældreenheden og 
babyenheden eller et lavt batteriniveau, 
tændes forældreenhedens skærm.

Timer-skærm slukket
Du kan indstille et bestemt tidsinterval, 5 minutter, 15 minutter, 30 minutter eller Auto, hvis der 
ikke trykkes på nogen knapper på forældreenheden, slukker skærmen (går i dvale) for at spare 
på strømmen. Du kan stadig høre lyde fra babyenheden, når skærmen slukkes.
Når Auto er valgt, forbliver forældreenhedens skærm slukket for at spare strøm, når babyenhe-
den registrerer lyde/bevægelser, der er lavere end det indstillede følsomhedsniveau. Så snart 
babyenheden registrerer lyde/bevægelser, der er højere end det indstillede følsomhedsniveau, 
tændes forældreenhedens skærm automatisk. Den slukker igen efter 50 sekunder, hvis de 
registrerede lyde/bevægelser er lavere end det indstillede følsomhedsniveau.

Lydfølsom-
hedsniveau Til toppen  Gennemsnit

   
Laveste

   

Beskrivelse Forældreenhedens display 
er tændt for stille lyde 
(inklusive baggrundsstøj) 
fra barnets værelse.

Skærmen på forældreenheden 
tændes ved pludren og højere 
lyde fra din baby. Den forbliver 
slukket, når din baby laver 
bløde lyde.

Skærmen på forældreenhe-
den tændes, når din baby 
laver høje gråd- eller 
skrigelyde. Den forbliver 
slukket, når din baby laver 
bløde lyde.

Niveau for 
bevægelses-
følsomhed

Til toppen
   

 Gennemsnit
  

Laveste
   

Beskrivelse Skærmen på forældreenhe-
den tændes, når man laver 
små bevægelser, f.eks. 
gaber eller strækker sig.

Skærmen på forældreenheden 
er tændt under normale daglige 
bevægelser, f.eks. når folk går 
gennem huset.

Juster babyenhedens lyd-/bevægelsesfølsomhed
Forældreenhedens display tændes kun, når registrerede lyde/bevægelser overstiger et indstillet 
niveau. Brug forældreenheden til at indstille babyenhedens mikrofonfølsomhed. Jo højere følsom-
hedsniveauet er, jo mere følsom er babyenheden til at registrere lyde/bevægelser, der sendes til 
forældreenheden. Det forprogrammerede følsomhedsniveau for lyde/bevægelser er indstillet til det 
højeste niveau.

Kame-
ra-søg-

Forældreenheden leder efter 
babyenheden.

Ingen 
forbindelse 
til kameraet

Forbindelsen mellem babyen-
heden og forældreenheden er 
afbrudt, f.eks. fordi rækkevid-
den er for lang..

Opladning

Forældreenheden er sluttet til 
lysnettet.

Advarselsikoner og beskeder  
Hoved-
menu

Aktuel visningsstatus
• Viser den babyenhed, der bliver set.
Patrulje-tilstand
• Babyenhederne vises i patruljetilstand (kun ved parring med DVM2050C).
Split-tilstand 
• Babyenheder vises i Split-tilstand (kun ved parring med DVM2050C).

Zoom
• Vises, når det aktuelle billede på forældreenheden er zoomet ind.
Nattesyn
• Vises, når den babyenhed, der vises, har aktiveret nattesynsfunktionen.
Tal tilbage
• Vises, når der tales tilbage til babyenheden fra forældreenheden.

Vuggevise
• Vises, når der afspilles en vuggevise.
Natlys
• Vises, når babyenhedens natlys er tændt.

Automatisk natlys
• Automatisk lysstyrke for natlyset er aktiveret.
Lydalarm
• Lydalarm er aktiveret.
Bevægelsesalarm
• Advarsel om bevægelsesregistrering er aktiveret.
Advarsel om temperatur
• Temperaturadvarsel er aktiveret.

Alarm mute-advarsel
• Angiver, at højttalervolumen på hovedenheden er sat til nul.
• Angiver, når forældreenheden taler med babyenheden.
Temperatur i realtid
• Viser den realtidstemperatur, som babyenheden har registreret i Fahrenheit (°F) 

eller Celsius (°C) (f.eks. 57 °F eller 14 °C). 

Skærmen på forældreenhe-
den tændes, når der er store 
bevægelser, f.eks. børn, der 
løber rundt eller hopper.

FRI FOR INTERFERENS:

Denne babyalarm er digitalt kodet. Det betyder, at du aldrig vil modtage signaler fra andre enheder, og at signalet fra din(e) babyenhed(er) ikke 
kan modtages af f.eks. dine naboer.
Hvis babyenheden(erne) eller forældreenheden placeres i eller i nærheden af elektromagnetiske felter, kan signalet (billede eller lyd) blive påvir-
ket en smule. Prøv i så fald at flytte babyenheden eller forældreenheden til et andet sted, eller flyt om muligt kilden til interferens.

AFLYTNING/TAPPING:

Det er næsten umuligt at aflytte denne babyalarms signaler. Ikke alene skal du være inden for babyalarmens rækkevidde, men du skal også 
bruge meget dyrt udstyr.

VEDLIGEHOLDELSE:

Rengør kun babyalarmen med en fugtig klud; brug aldrig kemiske rengøringsmidler. Fjern altid adapterne før rengøring.

RÆKKEVIDDE:

Babyalarmen har en rækkevidde på op til 300 meter i åbne områder og op til 50 meter indendørs; denne rækkevidde afhænger af de lokale 
forhold.

BILLED- OG LYDFORSINKELSE:

Babyenheden sender billeder og lyde i digitale blokke til forældreenheden. Forældreenheden konverterer disse signaler tilbage til et genkendeligt 
billede og en forståelig lyd. Så der er en lille forsinkelse mellem det øjeblik, babyen bevæger sig og laver lyde, og displayet og lydene fra forældr-
eenheden.

Desuden er lydene og billederne på forældreenheden ikke helt samtidige.

3.  Ret vægbeslaget og skruerne ind efter hullerne i 
væggen som vist. Spænd først skruen i det 
midterste hul for at fastgøre vægbeslaget. Du 
kan spænde den anden skrue i det øverste hul.

4.  Placer kameraenheden på vægbe-
slaget, og skub den fremad, indtil den 
klikker på plads. Tilslut strømadapte-
ren til kameraenheden og en strømkil-
de..

4.  Placer kameraenheden på 
vægbeslaget, og skub den 
fremad, indtil den klikker. Ret 
hullerne i vægbeslaget ind 
efter skruerne i væggen, og 
skub vægbeslaget ned, indtil 
det klikker.

3. Sæt skruerne i hullerne, og stram 
skruerne, indtil kun 6,5 mm af 
skruerne er synlige.

5.  Du kan maksimere synsvinklen på din kameraenhed ved at vippe vægbeslaget.
Hold kameraenheden, og drej knappen mod uret. Vip kameraenheden op eller ned for at indstille den ønskede vinkel. Drej 
derefter knappen med uret for at låse hængslet og fastgøre vinklen.

Placer vægbeslaget på en 
væg, og brug en blyant til at 
markere to huller parallelt med 
hinanden. Fjern vægbeslaget, 
og bor to huller i væggen (bor 
5,5 mm).

1.  2. Hvis du borer huller i en gevindstang, 
skal du gå til trin 3.

•
 

Hvis du borer hullerne i en anden 
genstand end en pind, skal du 
sætte propperne i hullerne. Bank 
forsigtigt på enderne med en 
hammer, indtil propperne flugter 
med væggen.

BEMÆRK



2  Sätta på och stänga av babyvakten

Anslut strömadaptern till babyenheten och ett nätaggregat för att slå på enheten. 
Koppla bort babyenheten från strömförsörjningen för att stänga av den.

Tryck och håll in        för att sätta på eller stänga av föräldraenheten.  

Justera högtalarvolymen
  /   

.

Zoom
1. Tryck på       i viloläge. 

2. Tryck     för att välja. 
3.    1x 2x

4x

Prata med din babyenhet

Använd menyn
Tryck      för att öppna menyn eller spara en inställning. Du kan använda föräldraenheten för 
avancerade inställningar eller funktioner, t.ex. för att spela eller stoppa babyenhetens vaggvi-
sa eller justera babyenhetens ljudkänslighet. 

När du är i menyn:

  Grundläggande manövrering - Föräldraenhet

Stäng av displayen

 Tips
• Tryck på valfri knapp på föräldraenheten för att slå på 

displayen igen.

DVM2050     Användarhandbok

Inledning

Alecto DVM2050 är ett trådlöst audio/video-övervak-
ningssystem som är lämpligt för privat inomhusbruk. 
Du kan titta och lyssna kontinuerligt eller ha babyvak-
ten påslagen.

OBSERVERA
Innan du börjar använda apparaten ska
 du ta bort all skyddsfilm från föräldraoch
 babyenheten.

Räckvidd
upp till 50 meter inomhus
Upp till 300 meter utom

Strömförsörjning för föräldraenheten:
3,7 V uppladdningsbart litiumjonbatteri, 5000 mAh
Modell: GSP806090-5Ah-3,7V-1S1P
5V DC 2A nätadapter (ingår)
Modell: VT07EEU05200

Strömförsörjning för babyenheten:
5V DC 1A nätadapter (medföljer)
Modell: VT05EEU05100
Frekvens: 2405-2475 MHz
Modulering: FSK
RF-effekt: <20 dBm
Display: 5” färg-LCD (QVGA 1280x720 pixlar)

Laddningstid för basenhetens batteri: 7,5 timmar
Batteritid för basenheten: 
Videoövervakning: 12 timmar
Ljudövervakning: 22 timmar
Temperaturgivarens mätområde: 10°C - 37°C
Noggrannhet: ±2°C (vid 25°C)
Förvaringstemperatur: 0°C - 50°C
ovanstående tider är endast vägledande och beror 
på användning, batteriernas skick och kvalitet.

 

Information om uppladdningsbart batteri:
3,7V 5000mAh, 18,5Wh litiumjonbatteri
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modell: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Försäkran om överensstämmelse 
Härmed försäkrar Commaxx att radioutrustningen Alecto 
DVM2050 uppfyller kraven i direktiv 2014/53/EU. Den 
fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmel-
se finns tillgänglig på följande internetadress: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Användning av denna enhet är tillåten i alla EU-länder. I 
Frankrike, Italien, Ryssland och Ukraina är endast 
användning inomhus tillåten.

Information Strömförsörjningsenheter Föräldra- och 
babyenhet:
Tillverkarens namn och adress:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Ingångsspänning: 100 - 240V~
AC-ingångsfrekvens: 50/60 Hz
Utgångsspänning: 5,0V DC
Utgångsström: 2,0 A/1,0 A
Utgångseffekt: 5,0 W
Genomsnittlig aktiv verkningsgrad: 74,0%.
Verkningsgrad vid låg belastning på 10 %: -
Strömförbrukning utan belastning: 0,07 W

 
 

S

Viktiga säkerhetsanvisningar 
Den bifogade märkskylten är placerad längst ned på 
babyskyddets undersida.
1. OBSERVERA: Installera inte babyenheten på 

en höjd av mer än 2 meter.
2. OBSERVERA: Använd endast det medföljande 

batteriet.
3. Det finns risk för explosion om fel typ av batteri 

används till föräldraenheten. Batteriet får inte 
utsättas för extrema höga eller låga temperatu-
rer eller lågt lufttryck på hög höjd under 
användning, förvaring eller transport. Att kasta 
batterier i eld eller en varm ugn, att mekaniskt 
bryta eller skära sönder batteriet kan leda till en 
explosion. Om produkter eller batterier utsätts 
för extremt höga temperaturer kan det leda till 
explosion eller läckage av brandfarliga vätskor 
eller gaser. Om produkter eller batterier utsätts 
för extremt lågt lufttryck kan det leda till 
explosion eller läckage av brandfarliga vätskor 
eller gaser.

4. För plug-in-utrustning bör uttaget (nätadaptern) 
installeras nära utrustningen och vara 
lättåtkomligt.

5. Använd och förvara produkten vid en tempera-
tur mellan 0°C och 40°C.

 

 3   Placering av babyvakten

 Var försiktig
• Den förvalda produktionsvolymen för 

föräldraenheten är nivå 4, den 
maximala volymen är nivå 7. Om du 
hör återkopplingsljud från babyvakten 
när du ställer in den:
- Kontrollera att babymonitorn och 
föräldraenheten är mer än 1 meter 
från varandra ELLER
- Sänk volymen på föräldraenheten.

NOTESNOTEKommentar
• För att undvika störningar från andra 

elektroniska apparater ska babymoni-
torn placeras minst 1 meter från 
apparater som trådlösa routrar, 
mikrovågor, mobiltelefoner och 
datorer.

  Översikt - Föräldraenhet

 

1 Antenn
• Höj antennen för optimal räckvidd.

2  Indikator
• Tänds när föräldraenheten är parkopplad 

med babyenheten.
Blinkar när anslutningen till den babyenhet 
som bevakas har brutits.

• 

3  Indikator
• Lyser när adaptern är ansluten och batteriet 

håller på att laddas eller servas. 
Blinkar när batteriet är svagt och behöver 
laddas. 
Slocknar när adaptern är frånkopplad och 
batteriets återstående kapacitet är tillräcklig.

• 

• 

4 3-stegs ljudindikatorlampa

5  /  knapp
• 

•
 

6   |  |  |   Piltangenter
• Tryck för att navigera till vänster, höger, upp 

och ner i huvud- och undermenyerna.
Tryck för att flytta babyenhetens kamera åt 
vänster, höger, upp och ner.

• 

7  Meny/val
• Tryck för att öppna huvudmenyn.

Tryck på när du befinner dig i en meny för att 
välja ett objekt eller spara en inställning.

• 

8   Aktuell|  LCD på/av

9  /   
• Ökar eller minskar volymen på den överordnade enheten.

.

10 Inbyggd mikrofon

11 Högtalare

12 Plug

13 RESET
• Säkerställer en omstart av moderenheten.

14 Stativ

 

1   Ansluta babyvakten

  Lådans innehåll

Quick start guide
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  Översikt - Babyenhet
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1x 2x 4x

Zoom
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Tryck och håll in

4 Statuskontroll

Så snart du slår på både baby- och 
föräldraenheten visar föräldraenheten 
bilden av babyenheten och LED-lampan 
.     tänds.
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LED-lampan på baksidan av babyen-
heten tänds också.

x 2

x 2

Vridning och lutning av babyenheten

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifikationer

1 Ljussensor 

2 Kamera 

3 Infraröda lysdioder

4 Nattljus

5 Mikrofon 

6 Högtalare 

7 LED FÖR STRÖMFÖRSÖRJNING

8  Strömbrytare för nattljus

• Tänds när babyenheten är påslagen 
och parkopplad med föräldraenheten. 

• Blinkar när babyenheten inte visas 
eller när anslutningen till föräldraenhe-
ten har brutits.

• Tryck för att slå på eller av nattljuset.
• Tryck och håll ned för att justera 

ljusstyrkan.

9 Antenn

10 Temperatursensor

11 Stickpropp 

12 PAIR-knapp

13 Hål för väggmontering

Tryck och håll in i tre sekunder för att 
aktivera parkopplingsläget.
Återställ babyenheten till fabriksinställnin-
garna.
1. Tryck och håll in PAIR-knappen tills 

du hör en ljudsignal.
2. Släpp PAIR-knappen och tryck sedan 

på PAIR-knappen igen fem gånger 
tills du hör en ny ljudsignal.

3. Babyenheten avger ytterligare en 
ljudsignal när återställningen är klar. 
Efter det startar babyenheten om.

• 

• 

Tryck och håll ned för att tala med babyen-
heten.
I en undermeny, tryck på för att lämna 
menyn.

Tryck och håll in      och tala till din
föräldraenhet. Din röst överförs till 
babyenheten. Släpp      när du har talat 
klart och hör ditt barn igen.

 

• Bläddra med   eller    genom menyalternativen.
Tryck på     eller    för att välja ett alternativ.
Tryck på       , för att bekräfta ditt val.
Tryck på      /      , för att avsluta menyn och återgå till direktvisning.

     
•    
• 
•   

Tryck på piltangenterna                       för att flytta kameran eller håll 
ned piltangenterna för att flytta kameran kontinuerligt.

  

Tryck på             för att stänga av displayen. 
Du kan fortfarande höra ljudet från babyenhe-
ten.

  |  

Tryck på   eller    för att välja        ,         , 
eller         för att zooma in eller ut och 
tryck på      för att bekräfta valet.

OBS: Typskylten är placerad under batteriet.

NOTER
• Det uppladdningsbara batteriet i föräldraenheten är inbyggt.
• Använd endast de nätadaptrar som medföljer denna produkt.
• Kontrollera att babyvakten inte är ansluten till ett elektroniskt styrt eluttag.
• Anslut strömadaptrarna endast vertikalt eller vid dörren. Adaptrarnas stickproppar är inte konstruera-

de för att bära vikten av en babyvakt, så anslut dem inte till uttag i taket, under bordet eller i ett skåp. 
I annat fall kan det hända att adaptrarna inte ansluts ordentligt till uttagen.

• Se till att sladdarna till föräldraenheten, babyenheten och nätadaptern är oåtkomliga för barn.

Tryck                för att justera högtalarvoly-
men på föräldraenheten.



Montera babyenheten på en torr vägg (tillval)

  Symboler föräldraenhet

Tips och kommentarer

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Symboler på huvudmenyn
Huvud-
meny

Undermeny

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Zooma in och ut på videon som visas av 
babyenheten.

Övervakningsläge 
(Endast för koppling med DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Visa babyenheten i 
singelläge. 

• Visa babyenheter i 
patrulläge.

• Visa babyenheter i den 
delade skärmen.

Nattljus

  
• Slå på och av nattlampan.

• Välj en färg för nattlampan.

    

• Justera ljusstyrkan på 
nattlampan.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ställ in en timer för att stänga 
av nattlampan, eller ställ in 
den så att den alltid är på.

Melodier och lugnande ljud
  • Spela/stoppa vaggvisan.

• Välj att spela alla melodier 
eller spela en av de fem 
melodierna och fem lugnan-
de ljuden.

• Justera volymen på vagg-
visan.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ställ in timern för att stoppa 
vaggvisan eller spela non-stop.

Undermeny

Inställningar för kameran
• Justera volymen på babyenhetens 

högtalare.
Slå på/av babyenheten Status-LED.
Lägga till/ta bort kamera.
Återställ inställningar till fabriksinställ-
ningar.

• 
 

• 
• 

Inställningar för varningar
Ljud • Aktivera/avaktivera 

ljuddetekteringsvarning.
Justera ljudkänslighetsni-
vån för att aktivera 
displayen på föräldraenhe-
ten.
Slå på/av varning för 
rörelsedetektering.
Justera känslighetsnivån 
för att aktivera föräldraen-
hetens skärm.
Aktivera/avaktivera varning 
för temperaturdetektering.
Välj max- och mintempera-
tur för varningsområdet.
Ställ in temperaturformatet 
i Fahrenheit (°F) eller 
Celsius (°C).

.
• 

Motion • 

.• 

Temperatur •
 

.•
 

•

 

Inställningar för föräldraenhet

• Justera ljusstyrkan på föräldraenhetens skärm.
Justera varningssignalen för låg batterinivå.
Justera varningssignalen Ingen anslutning
Ställ in timer för avstängning av skärmen. Välj en tid då 
skärmen ska stängas av för att spara ström. Se avsnittet 
om timer för avstängning av skärmen för mer informati-
on.

• 
• 
•
 

 

 

• Välj ett visningsspråk.
Hjälpinformation.

.

• 

 
Föräldraenhet 
Batterinivå 
låg

Batteriet är svagt och 
behöver laddas.

Lastning
Lastning pågår.

Ljud detek-
teras

Buller som detekteras av 
babyenheten är högre än den 
inställda ljudkänslighetsni-
vån.

Rörelse 
detekterad

Rörelsen som detekteras av 
babyenheten är högre än 
den inställda känslighetsni-
vån.

 
För hög 
temperatur

Den temperatur som babyen-
heten känner av är högre än 
inställningen för varning för 
högsta temperatur.

För låg 
temperatur

Den temperatur som babyen-
heten känner av är lägre än 
den inställda varningen för 
lägsta temperatur.

Statussymboler

 
Anslutningsstatus 

•  eller  visas när det finns en stark signalstyrka mellan babyenheten 
och föräldraenheten. 

•  eller visas som medelhög eller låg signalstyrka mellan babyenheten 
och föräldraenheten. 

  
  

 or

Batteriets status
•  rör sig när batteriet laddas.
•   lyser konstant när batteriet är fulladdat.
•  visas när batteriet är svagt och behöver laddas.

NOTESNOTE Kommentarer
• Innan du borrar hålen ska du kontrollera 

babyenhetens hållfasthet och vinkel.
Vilken typ av skruvar och pluggar du behöver 
beror på väggens beskaffenhet. Du kan 
behöva köpa skruvar och pluggar för 
montering av babyenheten separat.

• 

 
 

ELLER

  Timer för avstängning av skärm

1 2

  Nattseende

Babyenheten har infraröda lysdioder som gör att du kan se ditt barn tydligt på natten 
eller i ett mörkt rum. När babyenheten känner av en låg ljusnivå tänds de infraröda 
lysdioderna automatiskt. Bilderna från babyenheten är svartvita och      visas på 
föräldraenhetens skärm.

 Kommentarer
• Ett klickande ljud från babyenheten är normalt och uppstår när din enhet anpassar sig till 

ljusförhållandena i omgivningen.
För att få exakta och högkvalitativa videobilder är babyenheten utrustad med en lins med 
ett infrarött filter som optimerar färgprecisionen i ljusa dagsmiljöer. När miljön blir mörk 
på natten dras denna filterlins in för att förbättra kvaliteten på mörkerseendet. Det korta 
klickljudet du hör är aktiveringen och avaktiveringen av filterlinsen när enheten växlar 
från dag- till mörkerseende (och vice versa).

• 

 

 Tips
• Beroende på omgivningen och andra störande faktorer, t.ex. belysning, föremål, färger och 

bakgrunder, kan bildkvaliteten variera. Justera babyenhetens vinkel eller placera babyen-
heten högre upp för att undvika bländning och en suddig bild.

.

• När föräldraenhetens skärm är avstängd 
och varningar tas emot, t.ex. att ingen 
signal tas emot mellan föräldraenheten 
och babyenheten eller att batteriet är 
svagt, tänds föräldraenhetens skärm.

Timerskärm avstängd
Du kan ställa in ett specifikt tidsintervall, 5 minuter, 15 minuter, 30 minuter eller Auto, om inga 
knappar trycks in på föräldraenheten stängs skärmen av (går i viloläge) för att spara ström. Du 
kan fortfarande höra ljud från babyenheten när skärmen stängs av.
När Auto har valts stängs föräldraenhetens skärm av för att spara ström när babyenheten känner 
av ljud/rörelser som är lägre än den inställda känslighetsnivån. Så snart babyenheten känner av 
ljud/rörelser som är högre än den inställda känslighetsnivån tänds föräldraenhetens skärm 
automatiskt. Den stängs av igen efter 50 sekunder om de detekterade ljuden/rörelserna är lägre 
än den inställda känslighetsnivån.

Ljudkänslig-
hetsnivå Topp  Genomsnitt

   
Lägst

   

Beskrivning Displayen på föräldraenhe-
ten är påslagen för tysta 
ljud (inklusive bakgrundsl-
jud) från barnets rum.

Skärmen på föräldraenheten 
tänds vid babblande och högre 
ljud från ditt barn. Den stängs 
av när ditt barn gör mjuka ljud.

Skärmen på föräldraenheten 
tänds när ditt barn gör höga 
gråt- eller skrikljud. Den 
stängs av när ditt barn gör 
mjuka ljud.

Nivå för 
rörelsekäns-
lighet

Topp
   

 Genomsnitt
  

Lägst
   

Beskrivning Skärmen på föräldraenheten 
tänds när man gör små 
rörelser, t.ex. gäspar eller 
sträcker på sig.

Skärmen på föräldraenheten 
tänds under normala dagliga 
rörelser, t.ex. när människor 
går genom huset.

Justera babyenhetens ljud-/rörelsekänslighet
Displayen på föräldraenheten tänds endast när detekterade ljud/rörelser överstiger en inställd nivå. 
Använd föräldraenheten för att ställa in mikrofonkänsligheten för din babyenhet. Ju högre känslig-
hetsnivå, desto känsligare är babyenheten för att upptäcka ljud/rörelser som sänds till föräldraen-
heten. Den förprogrammerade känslighetsnivån för ljud/rörelser är inställd på den högsta nivån.

Kame-
rasökning

Föräldraenheten letar efter 
barnenheten.

Ingen 
anslutning 
till kameran

Förbindelsen mellan babyen-
heten och föräldraenheten är 
bruten, t.ex. för att intervallet 
är för långt. .

Laddning

Föräldraenheten är ansluten 
till nätspänning.

Varningssymboler och meddelanden  
Huvud-
meny

Aktuell visningsstatus
• Visar den babyenhet som är under visning.
Patrull-läge
• Barnenheterna visas i patrulläge (endast för parkoppling med DVM2050C).
Delat läge 
• Babynheter visas i Split-läge (endast för parkoppling med DVM2050C).

Zoom
• Visas när den aktuella bilden på föräldraenheten har zoomats in.
Nattseende
• Visar när den babyenhet som visas har aktiverat mörkerseendefunktionen.
Prata tillbaka
• Visas när man talar tillbaka till babyenheten från föräldraenheten.

Vaggvisa
• Visas när en vaggvisa spelas upp.
Nattljus
• Visas när babyenhetens nattlampa är påslagen.

Automatiskt nattljus
• Automatisk ljusstyrka för nattljuset är aktiverad.
Ljudvarning
• Ljudvarning är aktiverad.
Varning för rörelse
• Varning för rörelsedetektering är aktiverad.

Varning för temperatur
• Temperaturvarning är aktiverad.
Varning för avstängt larm
• Indikerar att högtalarvolymen på huvudenheten är inställd på noll.
• Indikerar när föräldraenheten talar med babyenheten.
Temperatur i realtid
• Visar den temperatur i realtid som babyenheten känner av i Fahrenheit (°F) eller 

Celsius (°C) (t.ex. 57 °F eller 14 °C). 

Skärmen på föräldraenheten 
tänds när det förekommer 
stora rörelser, t.ex. barn som 
springer omkring eller hoppar.

STÖRNINGSFRI:

Den här babyvakten är digitalt kodad. Det innebär att du aldrig kan ta emot signaler från andra enheter och att signalen från babyenheten/-enhe-
terna inte kan tas emot av t.ex. dina grannar.
Om babyenheten eller föräldraenheten placeras i eller i närheten av elektromagnetiska fält kan signalen (bild eller ljud) påverkas något. Försök i 
så fall att flytta babyenheten/barnenheterna eller föräldraenheten till en annan plats eller, om möjligt, flytta störningskällan.

TJUVLYSSNING/AVLYSSNING:

Det är nästan omöjligt att lyssna på babymonitorns signaler. Du måste inte bara befinna dig inom babymonitorns räckvidd, utan du behöver 
också mycket dyrbar utrustning.

UNDERHÅLL:

Rengör endast babyvakten med en fuktig trasa; använd aldrig kemiska rengöringsmedel. Ta alltid bort adaptrarna före rengöring.

RÄCKVIDD:

Babyvakten har en räckvidd på upp till 300 meter på öppna ytor och upp till 50 meter inomhus, denna räckvidd beror på lokala förhållanden.

BILD- OCH LJUDFÖRDRÖJNING:

Babyenheten sänder bilder och ljud i digitala block till föräldraenheten. Föräldraenheten omvandlar dessa signaler tillbaka till en igenkännbar bild 
och ett begripligt ljud. Därför uppstår en liten fördröjning mellan det ögonblick då barnet rör sig och gör ljud och det ögonblick då föräldraenheten 
visar bilder och ljud.

Dessutom är ljuden och bilderna på föräldraenheten inte exakt samtidiga.

3.  Rikta in väggfästet och skruvarna mot hålen i 
väggen enligt bilden. Dra åt skruven i det 
mittersta hålet först för att fästa väggfästet. Du 
kan dra åt den andra skruven i det översta hålet.

4.  Placera kameraenheten på väggfästet 
och skjut den framåt tills den klickar 
på plats. Anslut nätadaptern till 
kameraenheten och till en strömkälla.
.

4.  Placera kameraenheten på 
väggfästet och skjut det 
framåt tills det klickar. Rikta 
in hålen i väggfästet mot 
skruvarna i väggen och skjut 
väggfästet nedåt tills det 
klickar.

3. För in skruvarna i hålen och dra åt 
skruvarna tills endast 6,5 mm av 
skruvarna är synliga.

5.  Du kan maximera betraktningsvinkeln för din kameraenhet genom att luta väggfästet.
Håll i kameraenheten och vrid ratten moturs. Luta kameraenheten uppåt eller nedåt för att ställa in önskad vinkel. Vrid sedan 
ratten medurs för att låsa gångjärnet och fixera vinkeln.

Placera väggfästet på en vägg 
och markera två hål parallellt 
med varandra med en penna. 
Ta bort väggfästet och borra 
två hål i väggen (borr 5,5 mm).

1.  2. Om du ska borra hål i en gängad 
stång, gå till steg 3.

•
 

Om du borrar hålen i ett annat 
föremål än en regel, för in pluggar-
na i hålen. Knacka försiktigt på 
ändarna med en hammare tills 
pluggen är i jämnhöjd med 
väggen.

NOT



2 Itkuhälyttimen kytkeminen päälle ja pois päältä

Kytke verkkolaite vauvayksikköön ja virtalähteeseen, jotta laite kytkeytyy päälle. 
Irrota vauvayksikkö virtalähteestä sammuttaaksesi sen.

Paina ja pidä painettuna           kytkeäksesi vanhempien yksikön päälle tai pois 
päältä. 

  

Kaiuttimen äänenvoimakkuuden
säätäminen

  /   .

Zoomaus
1. Paina      tyhjäkäyntitilassa. 

2. Paina     valitaksesi 
3.    1x 2x

4x

Puhu vauvayksiköllesi

Käytä valikkoa
Avaa valikko tai tallenna asetus painamalla      . Voit käyttää vanhempien yksikköä edisty-
neempiin asetuksiin tai toimintoihin, kuten vauvayksikön kehtolaulun toistamiseen tai pysäyt-
tämiseen tai vauvayksikön ääniherkkyyden säätämiseen. 

Kun olet valikossa:

  Peruskäyttö - emoyksikkö

Sammuta näyttö

 Vihje
• Kytke näyttö takaisin päälle painamalla mitä tahansa 

emoyksikön painiketta.

DVM2050     Käyttäjän käsikirja

Johdanto

Alecto DVM2050 on yksityiseen sisäkäyttöön 
soveltuva langaton audio/video-yläpuhelinjärjestelmä. 
Voit katsella ja kuunnella jatkuvasti tai pitää vauvan-
valvontalaitteen päällä.

Valikoima
jopa 50 metriä sisätiloissa
Jopa 300 metriä ulkona

Virtalähde emoyksikölle:
3,7 V:n ladattava litiumioniakku, 5000 mAh.
Malli: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A verkkovirtasovitin (mukana)
Malli: VT07EEU05200

Vauvayksikön virtalähde:
5V DC 1A verkkolaite (mukana).
Malli: VT05EEU05100
Taajuus: 2405-2475 MHz
Modulaatio: FSK
RF-teho: <20 dBm
Näyttö: 5” värillinen LCD-näyttö (QVGA 
1280x720 pikseliä).

Perusyksikön akun latausaika: 7,5 tuntia.
Perusyksikön akun kesto: 
Videovalvonta: 12 tuntia
Äänen seuranta: 22 tuntia
Lämpötila-anturin alue: 10°C - 37°C
Tarkkuus: ±2 °C (25 °C:ssa).
Varastointilämpötila: 0°C - 50°C
edellä mainitut ajat ovat vain ohjeellisia ja 
riippuvat käytöstä, paristojen kunnosta ja 
laadusta.

 

Tiedot ladattavasta akusta:
18.5Wh litium-ioniakku: 3.7V 5000mAh, 18.5Wh.
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Malli: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Commaxx vakuuttaa täten, että Alecto DVM2050 
-radiolaite on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on 
saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
Tämän laitteen käyttö on sallittua kaikissa EU-maissa. 
Ranskassa, Italiassa, Venäjällä ja Ukrainassa käyttö on 
sallittu vain sisätiloissa.

Tiedot Virtalähteet Vanhempien ja vauvan yksikkö:
Valmistajan nimi ja osoite:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F..,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hongkong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Tulojännite: 100 - 240V~
AC-tulotaajuus: 50/60 Hz
Lähtöjännite: 5.0V DC
Lähtövirta: 2,0 A/1,0 A
Lähtöteho: 5,0 W
Keskimääräinen aktiivinen hyötysuhde: 74,0 %.
Hyötysuhde alhaisella kuormituksella 10 %: -
Virrankulutus kuormittamattomana: 0,07 W

 
 

S

Tärkeitä turvallisuusohjeita  
Kiinnitetty tyyppikilpi sijaitsee vauvayksikön pohjan 
alaosassa.
1. VAROITUS: Älä asenna vauvayksikköä yli 2 metrin 

korkeuteen.
2. VAROITUS: Käytä vain mukana toimitettua 

paristoa.
3. Räjähdysvaara on olemassa, jos vanhempien 

yksikössä käytetään väärän tyyppistä paristoa. 
Akku ei saa altistua korkeille tai matalille 
äärilämpötiloille eikä matalalle ilmanpaineelle 
suurissa korkeuksissa käytön, varastoinnin tai 
kuljetuksen aikana. Paristojen hävittäminen tuleen 
tai kuumaan uuniin, pariston mekaaninen 
rikkominen tai leikkaaminen voi aiheuttaa 
räjähdyksen. Tuotteiden tai akkujen altistaminen 
erittäin korkeille lämpötiloille voi johtaa räjähdyk-
seen tai syttyvien nesteiden tai kaasujen vuotami-
seen. Tuotteiden tai akkujen altistaminen erittäin 
alhaiselle ilmanpaineelle voi aiheuttaa räjähdyksen 
tai syttyvien nesteiden tai kaasujen vuotamisen.

4. Pistokkeella kytkettävien laitteiden osalta pistorasia 
(verkkolaite) on asennettava lähelle laitetta ja sen 
on oltava helposti saatavilla.

5. Käytä ja säilytä tuotetta 0 °C:n ja 40 °C:n välisessä 
lämpötilassa.

 

 3   Itkuhälyttimen sijoittaminen

 Varo
• Emoyksikön oletustuotantovolyymi on 

taso 4 ja enimmäistuotantovolyymi 
taso 7. Jos kuulet palauteääntä 
vauvamonitorista asetusten aikana:
- Varmista, että vauvamonitori ja 
vanhempien yksikkö ovat yli 1 metrin 
päässä toisistaan TAI
- Vähennä vanhempien yksikön 
äänenvoimakkuutta.

NOTESNOTEKommentti
• Välttääksesi muiden elektronisten 

laitteiden aiheuttamat häiriöt, aseta 
itkuhälytin vähintään 1 metrin päähän 
laitteista, kuten langattomista 
reitittimistä, mikroaaltouuneista, 
matkapuhelimista ja tietokoneista.

  Yleiskatsaus - Vanhempien yksikkö

 

1 Antenni
• Nosta antennia optimaalisen kantaman 

saavuttamiseksi.
2  Indikaattori

• Päällä, kun vanhempi yksikkö on yhdistetty 
vauvayksikköön.
Vilkkuu, kun yhteys tarkkailtavaan vauvayk-
sikköön katkeaa.

• 

3  Indikaattori
• Palaa, kun sovitin on kytketty ja akkua 

ladataan tai huolletaan. 
Vilkkuu, kun akun varaus on vähissä ja se on 
ladattava. 
Sammuu, kun sovitin on irrotettu ja akun 
jäljellä oleva kapasiteetti on riittävä.

• 

• 

4 3-vaiheinen äänen merkkivalo

5  /  painike
• 

•
 

6   |  |  |   Nuolinäppäimet
• Paina tätä painiketta navigoidaksesi vasemmal-

le, oikealle, ylös ja alas pää- ja alivalikoissa.
Paina siirtääksesi vauvayksikön kameraa 
vasemmalle, oikealle, ylös ja alas.

• 

7  Valikko/valinta
• Avaa päävalikko painamalla .

Kun olet valikossa, paina valitaksesi kohteen tai 
tallentaaksesi asetuksen.

• 

8   Nykyinen| LCD päälle/pois

9  /   
• Lisää tai vähentää emoyksikön tilavuutta.

.

10 Sisäänrakennettu mikrofoni

11 Puhuja

12 Tulppa

13 RESET
• Varmistaa emoyksikön uudelleenkäynnistyksen.

14 Kolmijalka

 

1   Itkuhälyttimen liittäminen

  Laatikon sisältö

Quick start guide

 

2

Ka
be

l m
in

im
aa

l 1
 m

et
er

 v
er

w
ijd

er
d 

ho
ud

en
 v

an
 b

ab
y.

G
ar

de
r u

ne
 d

is
ta

nc
e 

m
in

im
al

 d
’u

n 
m

èt
re

 
du

 b
éb

é.
D

as
 K

ab
el

 is
t m

in
de

st
en

s 
1 

M
et

er
, v

on
 

de
m

 B
a b

y, 
en

tfe
rn

t z
u 

ha
lte

n.
Ke

ep
 c

ab
l e

 a
t l

ea
st

 1
m

 a
w

ay
 fr

om
 b

ab
y.

M
an

te
ng

a 
el

 c
ab

le
 a

l m
en

os
 1

 m
et

ro
 d

e 
di

st
an

ci
a 

de
l b

eb
é

V1
.1

Ka
be

l m
in

im
aa

l 1
 m

et
er

 v
er

w
ijd

er
d 

ho
ud

en
 v

an
 b

ab
y.

G
ar

de
r u

ne
 d

is
ta

nc
e 

m
in

im
al

 d
’u

n 
m

èt
re

 
du

 b
éb

é.
D

as
 K

ab
el

 is
t m

in
de

st
en

s 
1 

M
et

e r
, v

on
 

de
m

 B
a b

y, 
en

tfe
rn

t z
u 

ha
lte

n.
Ke

ep
 c

a b
le

 a
t l

ea
st

 1
m

 a
w

ay
 fr

om
 b

ab
y.

M
an

te
ng

a 
el

 c
ab

le
 a

l m
en

os
 1

 m
et

ro
 d

e 
di

st
an

ci
a 

de
l b

eb
é

V1
.1

≥

< 1m

 1m

  Yleiskatsaus - Vauvayksikkö
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2

2

1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
14

13

2

Paina ja pidä 
painettuna

4   Tilan tarkistus

Kun käynnistät sekä vauvan että 
vanhemman yksikön, vanhempi yksikkö 
näyttää vauvan yksikön kuvan ja 
LED-valo syttyy.
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Myös vauvayksikön takana oleva 
LED-valo syttyy.

x 2

x 2

Vauvayksikön kääntäminen ja kallistaminen

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Tekniset tiedot

1 Valoanturi 

2 Kamera 

3 Infrapuna-LEDit

4 Yövalo

5 Mikrofoni 

6 Kaiutin 

7 POWER LED

8  Yövalon kytkin

• Päällä, kun vauvayksikkö on kytketty 
päälle ja pariliitetty vanhempien 
yksikön kanssa. 

• Vilkkuu, kun vauvayksikköä ei katsota 
tai kun yhteys vanhempien yksikköön 
on katkennut.

• Kytke yövalo päälle tai pois päältä 
napauttamalla.

• Säädä kirkkautta napauttamalla ja 
pitämällä sitä painettuna.

9 Antenni

10 Lämpötila-anturi

11 Pistoke 

12 PAIR-painike

13 Seinäkiinnitysreiät

Paina ja pidä painettuna kolmen sekunnin 
ajan pariliitostilan aktivoimiseksi.
Palauta vauvayksikkö tehdasasetuksiin.
1. Pidä PAIR-painiketta painettuna, 

kunnes kuulet äänimerkin.
2. Vapauta PAIR-painike ja paina sitten 

PAIR-painiketta uudelleen viisi 
kertaa, kunnes kuulet toisen 
äänimerkin.

3. Vauvayksikkö antaa toisen äänimer-
kin, kun palautus on valmis. Tämän 
jälkeen vauvayksikkö käynnistyy 
uudelleen.

• 

• 

Paina ja pidä painettuna puhuaksesi 
vauvayksikölle.
Poistu valikosta painamalla alivalikossa.

Pidä painettuna       ja puhu vanhemman 
yksikön kanssa. Äänesi välittyy vauvayk-
sikköön. Vapauta      , kun olet lopettanut 
puhumisen, ja kuulet vauvan uudelleen.

 

• Selaa valikkovaihtoehtoja painamalla     tai    .
Valitse kohde painamalla     tai    .
Vahvista valinta painamalla    .
Paina     /    , poistu valikosta ja palaa live-näkymään.

     
•    
• 
•   

Siirrä kameraa nuolinäppäimillä                      tai pidä nuolinäppäimiä 
alhaalla, jos haluat liikkua jatkuvasti.

  

Sammuta näyttö painamalla tätä            . Voit 
edelleen kuulla vauvayksikön äänen.

  |  

HUOMIO
Poista kaikki suojakalvot vanhem-
man ja vauvan yksiköistä ennen 
sarjan käyttöönottoa.

Paina     tai    valitaksesi          ,          ,    
tai          suurentaaksesi tai pienentääk-
sesi ja vahvista valinta painamalla      .

HUOMAUTUS: Nimikilpi sijaitsee akun alla.

HUOMAUTUKSET
• Vanhempien yksikön ladattava akku on sisäänrakennettu.
• Käytä vain tämän tuotteen mukana toimitettuja verkkolaitteita.
• Varmista, että vauvamonitori ei ole kytketty elektronisesti ohjattuun pistorasiaan.
• Kytke virtasovittimet vain pystysuoraan tai oven kohdalle. Adapterien pistokkeita ei ole suunniteltu 

kestämään vauvamonitorin painoa, joten älä liitä niitä pistorasioihin katossa, pöydän alla tai 
kaapissa. Muussa tapauksessa sovittimet eivät ehkä kytkeydy kunnolla pistorasioihin.

• Varmista, että vanhempien yksikön, vauvayksikön ja virtasovittimen johdot ovat lasten ulottumatto-
missa.

Paina                   säätääksesi emoyksikön 
kaiuttimen äänenvoimakkuutta.



  Asenna vauvayksikkö kuivalle seinälle (valinnainen).

  Symbolit emoyksikkö

Vinkkejä ja kommentteja

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Päävalikon symbolit
Pää-
valikko

Alivalikko

Zoomaus
1x

  
2x

  
4x

• Suurenna ja pienennä vauvayksikön 
näyttämää videokuvaa.

Valvontatila  
(Vain kytkettäessä DVM2050C:n kanssa)

1  2

3  4

 

• Tarkastele vauvayksikköä 
yksittäistilassa. 

• Näytä vauvayksiköt 
partiotilassa.

• Tarkastele vauvayksiköitä 
jaetussa näytössä.

Yövalo

  
• Yövalon kytkeminen päälle 

ja pois päältä.
• Valitse yövalon väri.

    

• Säädä yövalon kirkkautta.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Aseta ajastin yövalon 
sammuttamista varten tai 
aseta se olemaan aina päällä.

Melodiat ja rauhoittavat äänet
  • Toista tai lopeta tuutulaulu.

• Valitse, haluatko soittaa 
kaikkia melodioita tai soittaa 
jotakin viidestä melodiasta ja 
rauhoittavasta äänestä.

• Säädä tuutulaulun äänenvoi-
makkuutta.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Aseta ajastin pysäyttämään 
tuutulaulu tai toistamaan sitä 
tauotta.

Alivalikko

Kameran asetukset
• Säädä vauvayksikön kaiuttimen 

äänenvoimakkuutta.
Kytke vauvayksikkö päälle/pois päältä 
Status LED.
Kameran lisääminen/poistaminen.
Asetusten palauttaminen tehdasas-
etuksiin.

• 
 

• 
• 

Hälytysasetukset
Ääni • Ota äänihälytys käyttöön 

tai poista se käytöstä.
Säädä ääniherkkyyden 
tasoa aktivoidaksesi 
emoyksikön näytön.
Kytke liikkeentunnis-
tushälytys päälle/pois 
päältä.
Säädä herkkyystaso 
vanhemman yksikön 
näytön aktivoimiseksi.
Ota lämpötilan havaitse-
mishälytys käyttöön/pois 
käytöstä.
Valitse hälytysalueen 
enimmäis- ja vähimmäis-
lämpötila.
Aseta lämpötilamuodoksi 
Fahrenheit (°F) tai Celsius 
(°C).

.
• 

Liike •
 

.• 

Lämpötila •

 
.•

 

•
 

Vanhempien yksikön asetukset

• Säädä emoyksikön näytön kirkkautta.
Säädä akun alhaisen varaustason varoitusääni.
Säädä varoitusääni Ei yhteyttä
Aseta näytön sammutusajastin. Valitse näytön sammu-
tusaika virran säästämiseksi. Katso lisätietoja kohdasta 
Näytön sammutusajastin.

• 
• 
•
 

 

 

• Valitse näyttökieli.
Ohjetiedot.

.

• 

 
Vanhempi 
yksikkö Akku 
vähissä

Akku on tyhjä ja se on 
ladattava.

Ladataan
Lataus on käynnissä.

Havaittu ääni

Vauvayksikön havaitsema 
melu on korkeampi kuin 
asetettu meluherkkyystaso.

Havaittu liike

Vauvayksikön havaitsema 
liike on korkeampi kuin 
asetettu herkkyystaso.

 
Lämpötila 
liian korkea

Vauvayksikön havaitsema 
lämpötila on korkeampi kuin 
enimmäislämpötilan varoitu-
sasetus.

Lämpötila 
liian alhainen

Vauvayksikön havaitsema 
lämpötila on alhaisempi kuin 
vähimmäislämpötilan 
varoitusasetus.

Tilasymbolit

 
Yhteyden tila  

•  tai  näytetään, kun vauvayksikön ja vanhemman yksikön välillä on 
vahva signaalin voimakkuus. 

•  tai  näytetään keskisuurena tai heikkona signaalin voimakkuutena 
vauvayksikön ja vanhempien yksikön välillä.

  
  

 or

Akun tila
• liikkuu, kun akkua ladataan.
•  palaa jatkuvasti, kun akku on ladattu täyteen.
•  tulee näyttöön, kun akun varaus on vähissä ja se on ladattava.

NOTESNOTE Kommentit
• Tarkista ennen reikien poraamista vauvayk-

sikön vastaanottovoima ja kulma.
Tarvittavien ruuvien ja tulppien tyyppi riippuu 
seinän luonteesta. Voit joutua ostamaan 
ruuvit ja tulpat vauvayksikön kiinnittämistä 
varten erikseen.

• 

 
 

TAI

  Näytön sammutusajastin

1 2

  Yökuvaus

Vauvayksikössä on infrapuna-LEDit, joiden avulla näet vauvasi selvästi yöllä tai pimeäs-
sä huoneessa. Kun vauvayksikkö havaitsee alhaisen valaistustason, infrapuna-LEDit 
syttyvät automaattisesti. Vauvayksikön kuvat ovat mustavalkoisia ja       näkyvät 
vanhempien yksikön näytöllä.

 Kommentit
• Vauvayksikön naksahteleva ääni on normaalia, ja sitä esiintyy, kun yksikkö mukautuu 

ympäristön valaistusolosuhteisiin.
Tarkan ja laadukkaan videokuvauksen varmistamiseksi vauvayksikkösi on varustettu 
objektiivilla, jossa on infrapunasuodatin, joka optimoi väritarkkuuden kirkkaissa 
päiväympäristöissä. Kun ympäristö muuttuu yöllä pimeäksi, tämä filterilinssi vedetään 
sisään yökuvan laadun parantamiseksi. Lyhyt naksahdusääni, jonka kuulet, on filter-lins-
sin aktivointi ja deaktivointi, kun laite vaihtaa päiväkuvasta yökuvaan (ja päinvastoin).

• 

 

 Vihje
• Kuvanlaatu voi vaihdella ympäristöstä ja muista häiriötekijöistä, kuten valaistuksesta, 

esineistä, väreistä ja taustoista, riippuen. Säädä vauvayksikön kulmaa tai aseta vauvayk-
sikkö korkeammalle, jotta vältetään häikäisy ja epätarkka kuva.

.

• Kun vanhemman yksikön näyttö on pois 
päältä ja vastaanotetaan hälytyksiä, 
esimerkiksi kun vanhemman yksikön ja 
vauvayksikön välillä ei ole signaalia tai 
kun paristo on tyhjä, vanhemman 
yksikön näyttö syttyy.

Ajastimen näyttö pois päältä
Voit asettaa tietyn aikaväli, 5 minuuttia, 15 minuuttia, 30 minuuttia tai Auto, jos mitään painikkeita 
ei paineta emoyksikössä, näyttö sammuu (siirtyy lepotilaan) virran säästämiseksi. Voit edelleen 
kuulla vauvayksikön äänet, kun näyttö sammuu.
Kun Auto on valittu, vanhempien yksikön näyttö pysyy pois päältä virran säästämiseksi, kun 
vauvayksikkö havaitsee ääniä/liikkeitä, jotka ovat alhaisempia kuin asetettu herkkyystaso. Heti 
kun vauvayksikkö havaitsee ääniä/liikkeitä, jotka ovat korkeampia kuin asetettu herkkyystaso, 
vanhempien yksikön näyttö kytkeytyy automaattisesti päälle. Se sammuu uudelleen 50 sekunnin 
kuluttua, jos havaitut äänet/liikkeet ovat alhaisempia kuin asetettu herkkyystaso.

Äänen 
herkkyystaso Top  Keskimääräinen

   
Alhaisin

   

Kuvaus Vanhempien yksikön näyttö 
kytkeytyy päälle vauvan 
huoneesta tuleville hiljaisille 
äänille (taustamelu mukaan 
lukien).

Vanhempien yksikön näyttö 
kytkeytyy päälle, kun vauvasi 
lörpöttelee ja antaa kovempia 
ääniä. Se pysyy pois päältä, 
kun vauva antaa hiljaisia 
ääniä.

Vanhempien yksikön näyttö 
kytkeytyy päälle, kun 
vauvasi itkee tai räksyttää 
kovaa. Se pysyy pois päältä, 
kun vauva antaa hiljaisia 
ääniä.

Liikkeen 
herkkyysta-
so

Top
   

 Keskimääräinen
  

Alhaisin
   

Kuvaus Emoyksikön näyttö syttyy, 
kun tehdään pieniä liikkeitä, 
kuten haukottelua tai 
venyttelyä.

Emoyksikön näyttö kytkeytyy 
päälle normaalien päivittäisten 
liikkeiden aikana, esimerkiksi 
kun ihmiset kävelevät talon 
läpi.

Säädä vauvayksikön ääni/liike-herkkyyttä.
Emoyksikön näyttö syttyy vain, kun havaitut äänet/liikkeet ylittävät asetetun tason. Käytä vanhem-
pien yksikköä vauvayksikön mikrofoniherkkyyden asettamiseen. Mitä korkeampi herkkyystaso, sitä 
herkemmin vauvayksikkö havaitsee vanhempien yksikköön lähetetyt äänet/liikkeet. Esiohjelmoitu 
herkkyystaso äänille/liikkeille on asetettu korkeimmalle tasolle.

Kameran 
haku

Vanhempi yksikkö etsii 
vauvayksikköä.

Ei yhteyttä 
kameraan

Vauvayksikön ja vanhempay-
ksikön välinen yhteys on 
katkennut, esim. koska 
kantama on liian pitkä..

Lataus

Emoyksikkö on kytketty 
verkkovirtaan.

Varoituskuvakkeet ja -viestit  
Pää-
valikko

Nykyinen katselutila
• Näyttää katsottavan vauvayksikön.
Partiotila
• Vauvayksiköitä tarkastellaan Partiotilassa (vain pariliitoksessa DVM2050C:n 

kanssa).
Jaettu tila 
• Vauvayksiköitä tarkastellaan jaetussa tilassa (vain pariliitoksessa DVM2050C:n 

kanssa).
Zoom
• Näyttää, kun vanhemman yksikön nykyinen kuva on suurennettu.
Yökuvaus
• Näyttää, kun katseltava vauvayksikkö on aktivoinut yökuvatoiminnon.
Talk back
• Näytetään, kun vanhemmasta yksiköstä puhutaan takaisin vauvayksikölle.
Kehtolaulu
• Näytetään, kun tuutulaulu soi.
Yövalo
• Näytetään, kun vauvayksikön yövalo on päällä.

Automaattinen yövalo
• Automaattinen yövalon kirkkaus on aktivoitu.
Äänihälytys
• Äänihälytys on käytössä.

Liikehälytys
• Liiketunnistushälytys on käytössä.
Lämpötilavaroitus
• Lämpötilavaroitus on käytössä.
Hälytyksen mykistyshälytys
• Ilmaisee, että päälaitteen kaiuttimen äänenvoimakkuus on asetettu nollaan.
• Ilmaisee, kun vanhempien yksikkö puhuu vauvayksikön kanssa.
Reaaliaikainen lämpötila
• Näyttää vauvayksikön havaitseman reaaliaikaisen lämpötilan Fahrenheit- (°F) tai 

Celsius- (°C) asteina (esim. 57 °F tai 14 °C). 

Emoyksikön näyttö kytkeytyy 
päälle, kun tapahtuu suuria 
liikkeitä, kuten lasten 
juoksemista tai hyppimistä.

HÄIRIÖTÖN:

Tämä valvontalaite on digitaalisesti koodattu. Tämä tarkoittaa sitä, että et koskaan vastaanota muiden laitteiden signaaleja, eivätkä esimerkiksi 
naapurit voi vastaanottaa vauvayksikön (-yksiköiden) signaalia.
Jos vauvayksikkö(t) tai vanhempien yksikkö sijoitetaan sähkömagneettisiin kenttiin tai niiden läheisyyteen, signaali (kuva tai ääni) voi hieman 
häiriintyä. Yritä tässä tapauksessa siirtää vauvayksikkö(t) tai vanhempien yksikkö toiseen paikkaan tai, jos mahdollista, siirrä häiriölähdettä 
muualle.

SALAKUUNTELU/KUUNTELU:

Tämän itkuhälyttimen signaalien kuunteleminen on lähes mahdotonta. Sen lisäksi, että sinun on oltava itkuhälyttimen kantaman sisällä, tarvitset 
myös erittäin kalliita laitteita.

HUOLTO:

Puhdista itkuhälytin vain kostealla liinalla; älä koskaan käytä kemiallisia puhdistusaineita. Irrota adapterit aina ennen puhdistusta.

ALUE:

Vauvamonitorin kantama on jopa 300 metriä avoimilla alueilla ja jopa 50 metriä sisätiloissa; kantama riippuu paikallisista olosuhteista.

KUVAN JA ÄÄNEN VIIVE:

Vauvayksikkö lähettää kuvat ja äänet digitaalisina lohkoina vanhempien yksikköön. Vanhempien yksikkö muuntaa nämä signaalit takaisin tunnis-
tettavaksi kuvaksi ja ymmärrettäväksi ääneksi. Näin ollen vauvan liikkeiden ja äänien ja vanhemman yksikön näytön ja äänien välillä on pieni 
viive.

Lisäksi vanhemman yksikön äänet ja kuvat eivät ole täysin samanaikaisia.

3.  Kohdista seinäkiinnike ja ruuvit seinässä oleviin 
reikiin kuvan mukaisesti. Kiristä ensin keskim-
mäisessä reiässä oleva ruuvi seinäkannattimen 
kiinnittämiseksi. Voit kiristää toisen ruuvin 
ylimpään reikään.

4.  Aseta kamerayksikkö seinäkiinnik-
keeseen ja työnnä sitä eteenpäin, 
kunnes se napsahtaa paikalleen. 
Kytke virtalähde kamerayksikköön ja 
virtalähteeseen..

4.  Aseta kamerayksikkö 
seinäkiinnikkeeseen ja liu'uta 
sitä eteenpäin, kunnes se 
napsahtaa. Kohdista seinäki-
innikkeessä olevat reiät 
seinässä oleviin ruuveihin ja 
liu'uta seinäkiinnikettä 
alaspäin, kunnes se napsaht-
aa.

3. Aseta ruuvit reikiin ja kiristä ruuvit, 
kunnes ruuveista on näkyvissä vain 
6,5 mm.

5.  Voit maksimoida kamerayksikön katselukulman kallistamalla seinäkiinnikettä.
Pidä kamerayksiköstä kiinni ja käännä nuppia vastapäivään. Kallista kamerayksikköä ylös tai alas halutun kulman asettamisek-
si. Käännä sitten nuppia myötäpäivään saranan lukitsemiseksi ja kulman kiinnittämiseksi.

Aseta seinäkannatin seinälle ja 
merkitse lyijykynällä kaksi 
reikää, jotka ovat samansuun-
taiset. Irrota seinäkannatin ja 
poraa seinään kaksi reikää 
(poraa 5,5 mm).

1.  2. Jos poraat reiät kierretankoon, siirry 
vaiheeseen 3.

•
 

Jos poraat reiät muuhun kohtee-
seen kuin tappiin, aseta tulpat 
reikiin. Napauta päät varovasti 
vasaralla, kunnes tulpat ovat 
seinän tasalla.

HUOMAUTUS



2  Włączanie i wyłączanie elektronicznej niani

Podłącz zasilacz do urządzenia dla niemowląt i do źródła zasilania, aby włączyć 
urządzenie. Odłącz urządzenie od źródła zasilania, aby je wyłączyć.

Naciśnij i przytrzymaj      , aby włączyć lub wyłączyć jednostkę nadrzędną.  

Regulacja głośności głośnika
  /   

.

Zoom
1. Naciśnij      w trybie bezczynności. 

2. Naciśnij       przycisk , aby           wybrać. 
3.  1x 2x

4x

Porozmawiaj ze swoim dzieckiem

Użyj menu
Naciśnij     , aby otworzyć menu lub zapisać ustawienie. Jednostki rodzicielskiej można 
używać do zaawansowanych ustawień lub operacji, takich jak odtwarzanie lub zatrzymywanie 
kołysanki jednostki dla dziecka lub dostosowywanie czułości dźwięku jednostki dla dziecka. 

Gdy jesteś w menu:

  Podstawowa obsługa - jednostka nadrzędna

Wyłączanie wyświetlacza

 Wskazówka
• Naciśnij dowolny przycisk na jednostce nadrzędnej, 

aby ponownie włączyć wyświetlacz.

DVM205 Podręcznik użytkownika

Wprowadzenie

Zasięg
do 50 metrów w pomieszczeniach
Do 300 metrów na zewnąt

Zasilanie jednostki głównej:
Akumulator litowo-jonowy 3,7 V, 5000 mAh
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Zasilacz sieciowy 5V DC 2A (w zestawie)
Model: VT07EEU0520

Zasilacz do urządzenia dla dzieci:
Zasilacz sieciowy 5V DC 1A (w zestawie)
Model: VT05EEU05100
Częstotliwość: 2405-2475 MHz
Modulacja: FSK
Moc RF: <20 dBm
Wyświetlacz: 5” kolorowy wyświetlacz LCD 
(QVGA 1280x720 pikseli)

Czas ładowania baterii jednostki bazowej: 7,5 
godziny
Żywotność baterii jednostki bazowej: 
Monitorowanie wideo: 12 godzin
Monitorowanie dźwięku: 22 godziny
Zakres czujnika temperatury: 10°C - 37°C
Dokładność: ±2°C (przy 25°C)
Temperatura przechowywania: 0°C - 50°C
Powyższe czasy są jedynie orientacyjne i zależą od 
użytkowania, stanu i jakości baterii.

 

Informacje o akumulatorze:
3.7V 5000mAh, 18.5Wh bateria litowo-jonowa
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Deklaracja zgodności  
Niniejszym firma Commaxx oświadcza, że urządzenie 
radiowe Alecto DVM2050 jest zgodne z dyrektywą 
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny pod następującym adresem internetowym: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Korzystanie z tego urządzenia jest dozwolone we 
wszystkich krajach UE. We Francji, Włoszech, Rosji i na 
Ukrainie dozwolone jest wyłącznie użytkowanie w 
pomieszczeniach.

Informacje Jednostki zasilające Jednostka rodzica i 
jednostka dziecka:
Nazwa i adres producenta:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Napięcie wejściowe: 100 - 240 V~
Częstotliwość wejściowa AC: 50/60 Hz
Napięcie wyjściowe: 5,0 V DC
Prąd wyjściowy: 2,0 A/1,0 A
Moc wyjściowa: 5,0 W
Średnia sprawność aktywna: 74,0%.
Sprawność przy niskim obciążeniu 10%: -
Pobór mocy bez obciążenia: 0,07 W

 
 

S

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
Dołączona tabliczka znamionowa znajduje się w dolnej 
części podstawy urządzenia.
1. PRZESTROGA: Nie należy instalować urządzenia 

na wysokości większej niż 2 metry.
2. PRZESTROGA: Należy używać wyłącznie 

dostarczonego akumulatora.
3. Użycie niewłaściwego typu akumulatora w 

jednostce rodzicielskiej grozi wybuchem. Akumula-
tor nie może być narażony na działanie wysokich 
lub niskich temperatur oraz niskiego ciśnienia 
powietrza na dużych wysokościach podczas 
użytkowania, przechowywania lub transportu. 
Wrzucenie baterii do ognia lub gorącego pieca, 
mechaniczne złamanie lub przecięcie baterii może 
spowodować wybuch. Poddanie produktów lub 
akumulatorów działaniu ekstremalnie wysokich 
temperatur może spowodować wybuch lub wyciek 
łatwopalnych cieczy lub gazów. Poddanie 
produktów lub baterii działaniu bardzo niskiego 
ciśnienia powietrza może spowodować wybuch lub 
wyciek łatwopalnych cieczy lub gazu.

4. W przypadku urządzeń podłączanych do prądu 
gniazdo (zasilacz) powinno być zainstalowane w 
pobliżu urządzenia i łatwo dostępne.

5. Produkt należy używać i przechowywać w 
temperaturze od 0°C do 40°C.

 

 3   Pozycjonowanie elektronicznej niani

 Uważaj
• Domyślna głośność produkcji 

jednostki nadrzędnej to poziom 4, a 
maksymalna głośność to poziom 7. 
Jeśli podczas ustawiania niani słychać 
sprzężenie zwrotne:
- Upewnij się, że niania i jednostka 
rodzica znajdują się w odległości 
większej niż 1 metr od siebie LUB
- Zmniejsz głośność jednostki 
rodzicielskiej.

NOTESNOTEKomentarz
• Aby uniknąć zakłóceń powodowanych 

przez inne urządzenia elektroniczne, 
nianię elektroniczną należy umieścić 
w odległości co najmniej 1 metra od 
urządzeń takich jak routery bezprze-
wodowe, kuchenki mikrofalowe, 
telefony komórkowe i komputery.

  Przegląd - Jednostka dominująca

 

1 Antena
• Podnieś antenę, aby uzyskać optymalny zasięg.

2  Wskaźnik
• Świeci, gdy jednostka rodzica jest sparowana 

z jednostką dziecka.
Miga, gdy połączenie z obserwowaną 
jednostką dziecka zostanie utracone.

• 

3  Wskaźnik
• Świeci, gdy adapter jest podłączony, a 

akumulator jest ładowany lub serwisowany. 
Miga, gdy bateria jest rozładowana i wymaga 
naładowania. 
Gaśnie, gdy adapter jest odłączony, a 
pozostała pojemność baterii jest wystarczają-
ca.

• 

• 

4 3-stopniowy wskaźnik dźwiękowy

5  /  przycisk
• 

•
 

6   |  |  |   Klawisze strzałek
• Naciśnij, aby nawigować w lewo, w prawo, w 

górę i w dół w menu głównym i podmenu.
Naciśnij, aby przesunąć kamerę urządzenia dla 
dzieci w lewo, w prawo, w górę i w dół.

• 

7  Menu/Wybór
• Naciśnij, aby otworzyć menu główne.

W menu naciśnij przycisk , aby wybrać element 
lub zapisać ustawienie.

• 

8   Prąd| LCD Wł.

9  /   
• Zwiększa lub zmniejsza objętość jednostki nadrzędnej.

.

10 Wbudowany mikrofon

11 Głośnik

12 Wtyczka

13 RESET
• Zapewnia ponowne uruchomienie jednostki nadrzędnej.

14 Statyw

 

1   Podłączanie elektronicznej niani

  Zawartość pudełka

Quick start guide
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  Przegląd - jednostka dla niemowląt
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1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
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13

2

Naciśnij i 
przytrzymaj

4   Kontrola stanu

Po włączeniu urządzenia dla dziecka i 
urządzenia dla rodzica urządzenie dla 
rodzica wyświetla obraz urządzenia dla 
dziecka i włącza się dioda LED     .
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Zaświeci się również dioda LED z tyłu 
urządzenia.

x 2

x 2

Obracanie i przechylanie jednostki dla niemowląt

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specyfikacje

1 Czujnik światła 

2 Kamera 

3 Diody LED na podczerwień

4 Światło nocne

5 Mikrofon 

6 Głośnik 

7 DIODA LED ZASILANIA

8  Przełącznik oświetlenia nocnego

• Świeci, gdy jednostka dziecka jest 
włączona i sparowana z jednostką rodzica. 

• Miga, gdy urządzenie dla dziecka nie jest 
wyświetlane lub gdy połączenie z 
urządzeniem nadrzędnym zostało 
utracone.

• Stuknij, aby włączyć lub wyłączyć 
lampkę nocną.

• Stuknij i przytrzymaj, aby dostosować 
jasność.

9 Antena

10 Czujnik temperatury

11 Wtyczka 

12 Przycisk PAIR

13 Otwory do montażu na ścianie

Naciśnij i przytrzymaj przez trzy sekundy, 
aby włączyć tryb parowania.
Zresetuj urządzenie do ustawień fabryc-
znych.
1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk PAIR, 

aż usłyszysz sygnał dźwiękowy.
2. Zwolnij przycisk PAIR, a następnie 

naciśnij go ponownie pięć razy, aż 
usłyszysz kolejny sygnał dźwiękowy.

3. Po zakończeniu resetowania 
urządzenie wyemituje kolejny sygnał 
dźwiękowy. Następnie urządzenie 
uruchomi się ponownie.

• 

• 

Naciśnij i przytrzymaj, aby rozmawiać z 
urządzeniem dla niemowląt.
W podmenu naciśnij , aby wyjść z menu.

Naciśnij i przytrzymaj      , a następnie 
mów do jednostki rodzica. Twój głos 
zostanie przesłany do jednostki dziecka. 
Po zakończeniu mówienia zwolnij   
przycisk i ponownie usłysz dziecko.

 

• Naciśnij     lub     , aby przewinąć opcje menu.
Naciśnij      lub    , aby wybrać pozycję.
Naciśnij    , aby potwierdzić wybór.
Naciśnij      /      , aby wyjść z menu i powrócić do podglądu na żywo.

     
•    
• 
•   

Naciskaj przyciski strzałek,                       aby przesuwać kamerę lub 
przytrzymaj je, aby przesuwać kamerę w sposób ciągły.

  

Naciśnij           , aby wyłączyć wyświetlacz. 
Dźwięk z urządzenia dla niemowląt będzie 
nadal słyszalny.

  |  

Naciśnij   lub   , aby wybrać         ,          , 
lub            , aby powiększyć lub pomnie-
jszyć, a następnie naciśnij     , aby 
potwierdzić wybór.

UWAGA: Tabliczka znamionowa znajduje się 
pod akumulatorem.

UWAGI
• Akumulator w jednostce głównej jest wbudowany.
• Należy używać wyłącznie zasilaczy dostarczonych z tym produktem.
• Należy upewnić się, że niania nie jest podłączona do elektronicznie sterowanego gniazda zasilania.
• Adaptery zasilania należy podłączać wyłącznie pionowo lub przy drzwiach. Wtyczki adapterów nie 

są przeznaczone do utrzymywania ciężaru elektronicznej niani, dlatego nie należy podłączać ich do 
gniazdek na suficie, pod stołem lub w szafce. W przeciwnym razie adaptery mogą nie zostać 
prawidłowo podłączone do gniazdek.

• Należy upewnić się, że przewody jednostki rodzicielskiej, jednostki dla dziecka i zasilacza znajdują 
się poza zasięgiem dzieci.

Naciśnij                , aby wyregulować 
głośność głośnika jednostki nadrzędnej.

Alecto DVM2050 to bezprzewodowy system nadzoru 
audio/wideo przeznaczony do użytku prywatnego w 
pomieszczeniach. Możesz oglądać i słuchać w 
sposób ciągły lub mieć włączoną elektroniczną nianię.

UWAGA
Przed uruchomieniem zestawu należy 
usunąć wszystkie folie ochronne z 
jednostek rodzica i dziecka.



Zamontować urządzenie dla niemowląt na suchej ścianie (opcjonalnie)

  Symbole jednostki nadrzędnej

Wskazówki i komentarze

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Symbole menu głównego
Menu 
główne

Podmenu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

•  
Powiększanie i pomniejszanie obrazu 
wideo wyświetlanego przez urządzenie 
dla dzieci.

Tryb monitorowania 
(Tylko do połączenia z DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Wyświetlanie urządzenia 
dla niemowląt w trybie 
pojedynczym. 

• Wyświetlanie jednostek 
dla dzieci w trybie patrolu.

• Wyświetlanie jednostek 
dla dzieci na podzielonym 
ekranie.

Światło nocne

  
• Włączanie i wyłączanie 

lampki nocnej.
• Wybierz kolor lampki 

nocnej.
    

• Dostosuj jasność lampki 
nocnej.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ustaw wyłącznik czasowy, aby 
wyłączyć lampkę nocną lub ustaw 
ją tak, aby zawsze była włączona.

Melodie i kojące dźwięki
  • Odtwórz/zatrzymaj kołysankę.

• Wybierz odtwarzanie wszyst-
kich melodii lub odtwarzanie 
jednej z pięciu melodii i pięciu 
kojących dźwięków.

• Dostosuj głośność kołysanki.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ustaw timer, aby zatrzymać 
kołysankę lub grać bez 
przerwy.

Podmenu

Ustawienia kamery
• Regulacja głośności głośnika urządze-

nia dla niemowląt.
Włączanie/wyłączanie diody LED 
stanu.
Dodawanie/usuwanie kamery.
Resetowanie ustawień do ustawień 
fabrycznych.

• 
 

• 
• 

Ustawienia alertów
Dźwięk • Włączanie/wyłączanie 

alarmu wykrywania dźwięku.
Dostosuj poziom czułości 
dźwięku, aby aktywować 
wyświetlacz jednostki 
nadrzędnej.
Włączanie/wyłączanie 
alarmu wykrywania ruchu.
Dostosuj poziom czułości, 
aby aktywować ekran 
jednostki nadrzędnej.
Włączanie/wyłączanie 
alarmu wykrywania tempe-
ratury.
Wybór maksymalnej i 
minimalnej temperatury dla 
zakresu alarmu.
Ustaw format temperatury w 
stopniach Fahrenheita (°F) 
lub Celsjusza (°C).

.
• 

Ruch • 

.• 

Temperatura • 

.• 

• 

Ustawienia jednostki rodzicielskiej
• Regulacja jasności ekranu jednostki nadrzędnej.

Regulacja dźwięku ostrzeżenia o niskim poziomie 
naładowania baterii.
Dostosuj dźwięk ostrzeżenia Brak połączenia
Ustawianie timera wyłączenia ekranu. Wybierz 
czas wyłączenia ekranu, aby oszczędzać energię. 
Więcej informacji można znaleźć w sekcji wyłączni-
ka czasowego ekranu.

• 

•
 

• 

 

 

• Wybór języka wyświetlania.
Informacje pomocy.

.

• 

 
Jednostka 
nadrzędna 
Niski poziom 
naładowania 
baterii

Bateria jest rozładowana i 
wymaga naładowania.

Ładowanie
Ładowanie jest w toku.

Wykryty 
dźwięk

Hałas wykryty przez urządze-
nie jest wyższy niż ustawiony 
poziom czułości na hałas.

Wykrywanie 
ruchu

Ruch wykryty przez urządze-
nie jest wyższy niż ustawi-
ony poziom czułości.

 
Zbyt wysoka 
temperatura

Temperatura wykryta przez 
urządzenie dla niemowląt jest 
wyższa niż ustawienie ostrze-
gawcze maksymalnej tempera-
tury.

Zbyt niska 
temperatura

Temperatura wykryta przez 
jednostkę dla dziecka jest 
niższa niż ustawienie 
ostrzeżenia o minimalnej 
temperaturze.

Symbole statusu

 
Status połączenia 

•  lub  jest wyświetlana, gdy siła sygnału między urządzeniem dla dzieci a 
urządzeniem nadrzędnym jest silna. 

•  lub jest wyświetlana jako średnia lub niska siła sygnału między urządzeniem
dla dzieci a urządzeniem nadrzędnym.

  
  

 or

Stan akumulatora
•  porusza się podczas ładowania akumulatora.
•  świeci się stale, gdy bateria jest w pełni naładowana.
•  jest wyświetlana, gdy bateria jest rozładowana i wymaga naładowania.

NOTESNOTE Komentarze
• Przed wywierceniem otworów należy 

sprawdzić siłę odbioru i kąt urządzenia dla 
dzieci.
Rodzaj potrzebnych wkrętów i kołków zależy 
od rodzaju ściany. Konieczne może być 
oddzielne zakupienie śrub i kołków do 
montażu urządzenia dla dzieci.

• 

 
 

LUB

  Timer wyłączenia ekranu

1 2

  Noktowizor

Niania jest wyposażona w diody LED na podczerwień, które umożliwiają wyraźne 
widzenie dziecka w nocy lub w ciemnym pomieszczeniu. Gdy jednostka dla dziecka 
wykryje niski poziom oświetlenia, diody LED na podczerwień włączają się automatyc-
znie.  Obrazy z jednostki dla dziecka są czarno-białe, a na ekranie jednostki rodziciels-
kiej wyświetlany jest symbol      .

 Komentarze
• Odgłos kliknięcia wydawany przez urządzenie jest normalny i występuje, gdy urządzenie 

dostosowuje się do warunków oświetleniowych otoczenia.
Aby zapewnić dokładny, wysokiej jakości obraz wideo, urządzenie jest wyposażone w 
obiektyw z filtrem podczerwieni, który optymalizuje dokładność kolorów w jasnym 
otoczeniu w ciągu dnia. Gdy otoczenie staje się ciemne w nocy, obiektyw z filtrem jest 
wysuwany, aby poprawić jakość widzenia w nocy. Krótki dźwięk kliknięcia oznacza 
aktywację i dezaktywację soczewki filtrującej, gdy urządzenie przełącza się z trybu 
dziennego na nocny (i odwrotnie).

• 

 

 Wskazówka
• W zależności od otoczenia i innych czynników zakłócających, takich jak oświetlenie, 

przedmioty, kolory i tło, jakość obrazu może się różnić. Aby uniknąć odblasków i niewy-
raźnego obrazu, należy dostosować kąt urządzenia dla niemowląt lub umieścić je w 
wyższej pozycji.

.

• Gdy ekran jednostki nadrzędnej jest 
wyłączony i odbierane są alerty, np. brak 
sygnału między jednostką nadrzędną a 
jednostką dla dziecka lub niski poziom 
naładowania baterii, ekran jednostki 
nadrzędnej włącza się.

Ekran timera wyłączony
Można ustawić określony przedział czasu, 5 minut, 15 minut, 30 minut lub Auto, jeśli na jednost-
ce rodzicielskiej nie zostanie naciśnięty żaden przycisk, ekran wyłączy się (przejdzie w stan 
uśpienia) w celu oszczędzania energii. Po wyłączeniu ekranu nadal słychać dźwięki z jednostki 
dla dziecka.
Po wybraniu opcji Auto ekran jednostki rodzicielskiej pozostaje wyłączony w celu oszczędzania 
energii, gdy jednostka dziecka wykryje dźwięki/ruchy poniżej ustawionego poziomu czułości. 
Gdy tylko dziecko wykryje dźwięki/ruchy wyższe niż ustawiony poziom czułości, ekran jednostki 
rodzicielskiej włączy się automatycznie. Wyłączy się ponownie po 50 sekundach, jeśli wykryte 
dźwięki/ruchy są niższe niż ustawiony poziom czułości.

Poziom 
czułości na 
dźwięk

Top  Średnia
   

Najniższy
   

Opis Wyświetlacz jednostki 
rodzicielskiej jest włączony 
dla cichych dźwięków (w 
tym dźwięków tła) z pokoju 
dziecka.

Ekran jednostki rodzicielskiej 
włącza się, gdy dziecko 
gaworzy i wydaje głośniejsze 
dźwięki. Pozostaje wyłączony, 
gdy dziecko wydaje ciche 
dźwięki.

Ekran jednostki rodzicielskiej 
włącza się, gdy dziecko 
wydaje głośne dźwięki płaczu 
lub skrzeczenia. Pozostaje 
wyłączony, gdy dziecko 
wydaje ciche dźwięki.

Poziom 
czułości na 
ruch

Top
   

 Średnia
  

Najniższy
   

Opis Ekran jednostki nadrzędnej 
włącza się podczas wykony-
wania niewielkich ruchów, 
takich jak ziewanie lub 
rozciąganie.

Ekran jednostki nadrzędnej jest 
włączany podczas normalnych 
codziennych ruchów, takich jak 
chodzenie po domu.

Regulacja czułości dźwięku/ruchu urządzenia dla dzieci
Wyświetlacz jednostki rodzicielskiej włącza się tylko wtedy, gdy wykryte dźwięki/ruchy przekrac-
zają ustawiony poziom. Za pomocą jednostki rodzica można ustawić czułość mikrofonu jednostki 
dziecka. Im wyższy poziom czułości, tym większa czułość urządzenia dla dziecka w wykrywaniu 
dźwięków/ruchów przesyłanych do jednostki rodzica. Wstępnie zaprogramowany poziom czułości 
dla dźwięków/ruchów jest ustawiony na najwyższy poziom.

Wyszukiwa-
nie kamery

Jednostka nadrzędna szuka 
jednostki podrzędnej.

Brak 
połączenia 
z kamerą

Połączenie między jednostką 
dla dzieci a jednostką 
nadrzędną zostało przerwane, 
np. z powodu zbyt dużego 
zasięgu.

.

Ładowanie

Jednostka nadrzędna jest 
podłączona do zasilania 
sieciowego.

Ikony i komunikaty ostrzegawcze  
Menu 
główne

Bieżący stan podglądu
• Wyświetla przeglądaną jednostkę dziecka.
Tryb patrolowania
• Jednostki dla dzieci są wyświetlane w trybie patrolowania (tylko w przypadku 

parowania z DVM2050C).
Tryb podziału 
• Jednostki dla dzieci są wyświetlane w trybie Split (tylko w przypadku parowania z 

DVM2050C).
Zoom
• Wyświetla się, gdy bieżący obraz na jednostce nadrzędnej jest powiększony.
Noktowizor
• Wyświetla się, gdy przeglądana jednostka dziecka aktywowała funkcję noktowi-

zora.
Talk back
• Wyświetla się podczas rozmowy zwrotnej z jednostką rodzica do jednostki 

dziecka.
Kołysanka
• Wyświetlane, gdy odtwarzana jest kołysanka.
Światło nocne
• Wyświetla się, gdy włączone jest oświetlenie nocne urządzenia dla dziecka.
Automatyczne światło nocne
• Automatyczna jasność lampki nocnej jest włączona.
Alarm dźwiękowy
• Alarm dźwiękowy jest włączony.
Alarm ruchu
• Alarm wykrywania ruchu jest włączony.
Ostrzeżenie o temperaturze
• Ostrzeżenie o temperaturze jest włączone.
Alarm wyciszenia alarmu
• Wskazuje, że głośność głośnika jednostki głównej jest ustawiona na zero.
• Wskazuje, kiedy jednostka rodzica rozmawia z jednostką dziecka.
Temperatura w czasie rzeczywistym
• Wyświetla temperaturę w czasie rzeczywistym wykrytą przez jednostkę dziecka w 

stopniach Fahrenheita (°F) lub Celsjusza (°C) (np. 57 °F lub 14 °C). 

Ekran jednostki nadrzędnej 
jest włączany w przypadku 
dużych ruchów, takich jak 
bieganie lub skakanie dzieci.

BRAK ZAKŁÓCEŃ:

Ta niania jest kodowana cyfrowo. Oznacza to, że nigdy nie będą odbierane sygnały z innych urządzeń, a sygnał z jednostki dziecka nie może 
być odbierany na przykład przez sąsiadów.
Jeśli moduł dziecka lub moduł rodzica zostanie umieszczony w polu elektromagnetycznym lub w jego pobliżu, może to nieznacznie wpłynąć na 
sygnał (obraz lub dźwięk). W takim przypadku należy spróbować przenieść urządzenie (urządzenia) dla dzieci lub jednostkę rodzicielską w inne 
miejsce lub, jeśli to możliwe, zmienić lokalizację źródła zakłóceń.

PODSŁUCHIWANIE/PODSŁUCHIWANIE:

Podsłuchiwanie sygnałów tej elektronicznej niani jest prawie niemożliwe. Nie tylko musisz znajdować się w zasięgu elektronicznej niani, ale także 
potrzebujesz bardzo drogiego sprzętu.

KONSERWACJA:

Nianię elektroniczną należy czyścić wyłącznie wilgotną ściereczką; nigdy nie należy używać chemicznych środków czyszczących. Przed czyszc-
zeniem należy zawsze usunąć adaptery.

ZASIĘG:

Niania ma zasięg do 300 metrów na otwartej przestrzeni i do 50 metrów w pomieszczeniach; zasięg ten zależy od warunków lokalnych.

OPÓŹNIENIE OBRAZU I DŹWIĘKU:

Jednostka dziecięca wysyła obrazy i dźwięki w postaci bloków cyfrowych do jednostki rodzicielskiej. Jednostka nadrzędna konwertuje te sygnały 
z powrotem na rozpoznawalny obraz i zrozumiały dźwięk. Istnieje więc niewielkie opóźnienie między momentem, w którym dziecko porusza się i 
wydaje dźwięki, a wyświetleniem i dźwiękami z jednostki nadrzędnej

Co więcej, dźwięki i obrazy na jednostce rodzicielskiej nie są dokładnie jednoczesne.

3.  Wyrównaj wspornik ścienny i śruby z otworami w 
ścianie, jak pokazano na rysunku. Najpierw 
dokręć śrubę w środkowym otworze, aby zamo-
cować wspornik ścienny. Następnie można 
dokręcić drugą śrubę w górnym otworze.

4.  Umieść kamerę na uchwycie ścien-
nym i przesuń ją do przodu, aż 
zatrzaśnie się na swoim miejscu. 
Podłącz zasilacz do kamery i źródła 
zasilania..

4.  Umieść moduł kamery na 
uchwycie ściennym i przesuń 
go do przodu, aż do 
zatrzaśnięcia. Wyrównaj 
otwory we wsporniku ścien-
nym ze śrubami w ścianie i 
przesuń wspornik ścienny w 
dół aż do zatrzaśnięcia.

3. Włóż śruby do otworów i dokręć je, aż 
widoczne będzie tylko 6,5 mm śrub.

5.  Kąt widzenia kamery można zmaksymalizować, przechylając uchwyt ścienny.
Przytrzymaj kamerę i obróć pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Przechyl kamerę w górę lub w dół, 
aby ustawić żądany kąt. Następnie obróć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zablokować zawias i ustalić kąt.

Umieść wspornik ścienny na 
ścianie i zaznacz ołówkiem 
dwa otwory równoległe do 
siebie. Zdejmij wspornik 
ścienny i wywierć dwa otwory 
w ścianie (wiertło 5,5 mm).

1.  2. W przypadku wiercenia otworów w 
pręcie gwintowanym przejdź do kroku 3.

•
 

W przypadku wiercenia otworów w 
obiekcie innym niż kołek 
rozporowy, włóż kołki do otworów. 
Delikatnie uderzaj w końce 
młotkiem, aż kołki zrównają się ze 
ścianą.

UWAGA



2  A bébiőr be- és kikapcsolása

Csatlakoztassa a hálózati adaptert a bébi egységhez és egy tápegységhez a 
készülék bekapcsolásához. A kikapcsoláshoz válassza le a bébiegységet a 
tápegységről.

Nyomja meg és tartsa        lenyomva a szülői egység be- vagy kikapcsolásához.  

A hangszóró hangerejének beállítása
  /   

.

Nagyítás
1. Nyomja meg       üresjáratban. 

2. Nyomja meg a       gombot a              ki-
választáshoz.

 

3.    
1x 2x 4x

Beszéljen a babaegységgel

A menü használata
Nyomja meg a      menü megnyitásához vagy egy beállítás mentéséhez. A szülői egységet 
használhatja a speciális beállításokhoz vagy műveletekhez, például a bébi egység altató-
dalának lejátszásához vagy leállításához, vagy a bébi egység hangérzékenységének 
beállításához.

 

Amikor a menüben van:

  Alapműködés - Szülői egység

Kijelző kikapcsolása

 Fő fogadás
• Nyomja meg a szülői egység bármelyik gombját a 

kijelző visszakapcsolásához.

DVM2050 Felhasználói kézikönyv

Bevezetés

Az Alecto DVM2050 egy vezeték nélküli audio/video 
oberv rendszer, amely alkalmas beltéri magánhas-
ználatra. Folyamatosan figyelhet és hallgathat, vagy 
bekapcsolhatja a bébiőrzőt.

Tartomány
50 méterig beltérben
Akár 300 méter kültéren

A szülőegység tápellátása:
3,7 V-os újratölthető lítium-ion akkumulátor, 5000mAh
Modell: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A hálózati adapter (tartozék)
Modell: VT07EEU0520

Tápegység a bébi egységhez:
5V DC 1A hálózati adapter (tartozék)
Modell: VT05EEU05100
Frekvencia: 2405-2475 MHz
Moduláció: A frekvencia a frekvencián belül a 
frekvencián belül a frekvencián belül a frekvencián 
belül a frekvencián belül: FSK
RF teljesítmény: <20 dBm
Kijelző: Kijelzés: A kijelző a következő (QVGA 
1280x720 képpont)

Az alapegység akkumulátorának töltési ideje: 7,5 
óra
Az alapegység akkumulátorának élettartama: 
Videófigyelés: 12 óra
Hangfigyelés: 22 óra
Hőmérsékletérzékelő tartomány: 10°C - 37°C
Pontosság: ±2°C (25°C-on)
Tárolási hőmérséklet: 0°C - 50°C
a fenti idők csak tájékoztató jellegűek, és a 
használattól, az elemek állapotától és minőségétől 
függnek.

 

Újratölthető akkumulátorral kapcsolatos információk:
lítium-ion akkumulátor: 3,7V 5000mAh, 18,5Wh
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modell: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Megfelelőségi nyilatkozat 

A Commaxx ezúton kijelenti, hogy az Alecto DVM2050 
rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő 
internetes címen érhető el: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
A készülék használata az EU összes országában 
engedélyezett. Franciaországban, Olaszországban, 
Oroszországban és Ukrajnában csak beltéri használat 
engedélyezett.

Információk Tápegységek Szülői és baba egység:
A gyártó neve és címe:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hongkong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Bemeneti feszültség: 100 - 240V~
AC bemeneti frekvencia: 50/60 Hz
Kimeneti feszültség: 5,0V DC
Kimeneti áram: 2,0 A/1,0 A
Kimeneti teljesítmény: 5,0 W
Átlagos aktív hatásfok: 74,0%.
Alacsony terhelésű hatásfok 10%: -
Tehermentes energiafogyasztás: 0,07 W

 
 

S

Fontos biztonsági utasítások
 A mellékelt címtábla a bébi egység alján található.

1. FIGYELMEZTETÉS: Ne telepítse a bébi egységet 
2 méternél nagyobb magasságban.

2. FIGYELMEZTETÉS: Csak a mellékelt 
akkumulátort használja.

3. Robbanásveszély áll fenn, ha nem megfelelő 
típusú akkumulátort használ a szülői egységhez. 
Az akkumulátort használat, tárolás vagy szállítás 
során nem szabad magas vagy alacsony 
szélsőséges hőmérsékletnek és alacsony 
légnyomásnak kitenni nagy magasságban. Az 
akkumulátorok tűzbe vagy forró sütőbe dobása, az 
akkumulátor mechanikus törése vagy elvágása 
robbanáshoz vezethet. A termékek vagy 
akkumulátorok rendkívül magas hőmérsékletnek 
való kitétele robbanáshoz vagy gyúlékony 
folyadékok vagy gázok szivárgásához vezethet. A 
termékek vagy akkumulátorok rendkívül alacsony 
légnyomásnak való kitétele robbanáshoz vagy 
gyúlékony folyadékok vagy gázok szivárgásához 
vezethet.

4. A konnektoros berendezések esetében a 
csatlakozóaljzatot (hálózati adaptert) a berendezés 
közelében kell elhelyezni, és könnyen hozzáfér-
hetővé kell tenni.

5. A terméket 0°C és 40°C közötti hőmérsékleten 
használja és tárolja.

 

 3   A bébiőr elhelyezése

 Vigyázat
• A szülői egység alapértelmezett 

termelési volumene a 4. szint, a 
maximális volumen a 7. szint. Ha 
beállítás közben visszacsatolási zajt 
hall a bébiőrből:
- Győződjön meg róla, hogy a 
bébiőrző és a szülői egység több mint 
1 méterre van egymástól VAGY
- Csökkentse a szülői egység 
hangerejét.

NOTESNOTEComment
• Az egyéb elektronikus eszközök által 

okozott interferencia elkerülése 
érdekében a bébiőr legalább 1 méter 
távolságra legyen az olyan eszkö-
zöktől, mint a vezeték nélküli routerek, 
mikrohullámú sütők, mobiltelefonok és 
számítógépek.

  Áttekintés - Szülői egység

 

1 Antenna
• Az optimális hatótávolság érdekében emelje 

fel az antennát.
2  Indikátor

• Be, amikor a szülői egység és a bébi egység 
párosítva van.
Villog, amikor a kapcsolat a figyelt bébi 
egységgel megszakad.

• 

3  Indikátor
• Világít, ha az adapter csatlakoztatva van, és 

az akkumulátort töltik vagy szervizelik. 
Villog, ha az akkumulátor töltöttségi szintje 
alacsony és újratöltésre van szükség. 
Kialszik, ha az adaptert leválasztották, és az 
akkumulátor maradék kapacitása elegendő.

• 

• 

4 3 fokozatú hangjelző lámpa

5  /  gomb
• 

•
 

6   |  |  |   Nyílbillentyűk
• Nyomja meg a balra, jobbra, fel és le 

navigáláshoz a fő- és almenükben.
Nyomja meg a bébi egység kamerájának balra, 
jobbra, fel és le mozgatásához.

• 

7  Menü/Választás
• Nyomja meg a főmenü megnyitásához.

Ha egy menüben van, nyomja meg a gombot 
egy elem kiválasztásához vagy egy beállítás 
mentéséhez.

• 

8   Jelenlegi|   LCD be/ki

9  /   
• Növeli vagy csökkenti az alapegység hangerejét.

.

10 Beépített mikrofon

11 Beszélő

12 Plug

13 RESET
• Biztosítja a szülőegység újraindítását.

14 Állvány

 

1  A bébiőr csatlakoztatása

 A doboz tartalma

Quick start guide
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   Áttekintés - Baba egység
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Nyomja meg és 
tartsa lenyomva

4   Állapotellenőrzés

Amint bekapcsolja a baba és a szülői 
egységet, a szülői egység megjeleníti a 
baba egység képét és a      LED világít.
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A bébiegység hátulján lévő LED-lámpa 
is világít.

x 2

x 2

A bébi egység forgatása és billentése

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specificaties 

1 Fényérzékelő 

2 Kamera 

3 Infravörös LED-ek

4 Éjszakai fény

5 Mikrofon 

6 Hangszóró 

7 POWER LED

8  Éjszakai fény kapcsoló

• Be, amikor a bébi egység be van 
kapcsolva és párosítva van a szülői 
egységgel. 

• Villog, ha a bébi egységet nem nézik; 
vagy ha a kapcsolat megszakadt a 
szülői egységgel.

• Érintse meg a gombot az éjszakai fény 
be- vagy kikapcsolásához.

• A fényerő beállításához koppintson és 
tartsa lenyomva.

9 Antenna

10 Hőmérséklet-érzékelő

11 Dugó 

12 PAIR gomb

13 Fali rögzítőfuratok

A párosítási mód aktiválásához tartsa 
lenyomva három másodpercig.
Állítsa vissza a bébi egységet a gyári 
beállításokra.
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a PAIR 

gombot, amíg hangjelzést nem hall.
2. Engedje el a PAIR gombot, majd 

nyomja meg újra a PAIR gombot ötször, 
amíg újabb hangjelzést nem hall.

3. A bébi egység újabb hangjelzést ad, 
amikor a visszaállítás befejeződött. Ezt 
követően a bébi egység újraindul.

• 

• 

Nyomja meg és tartsa lenyomva, hogy 
beszéljen a bébi egységgel.
Egy almenüben nyomja meg a gombot a 
menüből való kilépéshez.

Nyomja meg és tartsa lenyomva,      
majd beszéljen a szülői egységgel. Az 
Ön hangja továbbításra kerül a bébi 
egységhez. Engedje el, amikor befejezte 
a beszédet, és újra hallja a babát.

 

• Nyomja meg a     vagy     gombot a menüpontok közötti görgetéshez.
Nyomja meg a     vagy     gombot egy elem kiválasztásához.
Nyomja meg a      , a kiválasztás megerősítéséhez.
Nyomja meg a       /      , a menüből való kilépéshez és az élőképhez való vissza-
téréshez.

     
•    
• 
•   

Nyomja meg a nyílbillentyűket a                         kamera mozgatásához, 
vagy tartsa lenyomva a nyílbillentyűket a folyamatos mozgatáshoz.

  

Nyomja meg              a kijelző kikap-
csolásához. A bébi egység hangja továbbra is 
hallható.

  |  

FIGYELEM
A készlet üzembe helyezése előtt 
távolítsa el a védőfóliát a szülői és a 
bébi egységről.

Nyomja meg a     vagy     a gombot a       
,      ,        vagy          a nagyításhoz vagy 
kicsinyítéshez, majd nyomja meg a 
gombot a       kiválasztás megerősí-
téséhez.

MEGJEGYZÉS: A teljesítménytábla az 
akkumulátor alatt található.

MEGJEGYZÉSEK
• A szülői egységbe beépített újratölthető akkumulátor van beépítve.
• Csak a termékhez mellékelt hálózati adaptereket használja.
• Győződjön meg róla, hogy a bébiőr nincs csatlakoztatva elektronikusan vezérelt konnektorhoz.
• A hálózati adaptereket csak függőlegesen vagy az ajtónál csatlakoztassa. Az adapterek dugaszait 

nem úgy tervezték, hogy elbírják a bébiőr súlyát, ezért ne csatlakoztassa őket a mennyezeten, az 
asztal alatt vagy a szekrényben lévő aljzatokhoz. Ellenkező esetben előfordulhat, hogy az adapterek 
nem csatlakoznak megfelelően az aljzatokhoz.

• Ügyeljen arra, hogy a szülői egység, a bébi egység és a hálózati adapter zsinórjai ne legyenek 
gyermekek számára elérhetők.

Nyomja meg a gombot                    a 
szülőegység hangszórójának hangere-
jének beállításához.



 Szerelje a bébi egységet egy száraz falra (opcionális)

Szimbólumok szülői egység

Tippek és megjegyzések

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Főmenü szimbólumok
Főmenü Almenü

Nagyítás
1x

  
2x

  
4x

• Nagyítsa ki és nagyítsa ki a bébi egység 
által megjelenített videót.

Megfigyelési mód  
(Csak DVM2050C-vel való összekapcsolás esetén)

1  2

3  4

 

• A bébi egység megtekinté-
se szimpla üzemmódban. 

• A bébi egységek megte-
kintése őrjárat üzemmód-
ban.

• A babaegységek megtekin-
tése az osztott képernyőn.

Éjjeli fény

 
 

• Az éjszakai fény be- és 
kikapcsolása.

• Válassza ki az éjszakai 
fény színét.

    

• Állítsa be az éjszakai fény 
fényerősségét.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Állítson be időzítőt az 
éjszakai fény kikapcsolására, 
vagy állítsa be, hogy mindig 
be legyen kapcsolva.

Dallamok és nyugtató hangok
  • Altatódal lejátszása/leállítása.

• Válassza ki, hogy az összes 
dallamot vagy az öt dallam 
és az öt nyugtató hang közül 
egyet játsszon le.

• Állítsa be az altatódal 
hangerejét.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Állítsa be az időzítőt az 
altatódal leállítására vagy a 
megállás nélküli lejátszásra.

Almenü

Kamera beállítások
• Állítsa be a bébi egység hangs-

zórójának hangerejét.
A bébi egység be/ki kapcsolása Állapot 
LED.
Kamera hozzáadása/eltávolítása.
A beállítások visszaállítása a gyári 
beállításokra.

• 
 

• 
• 

Riasztási beállítások
Hang • Hangérzékelő riasztás 

engedélyezése/letiltása.
Állítsa be a hangérzé-
kenységi szintet a szülői 
egység kijelzőjének 
aktiválásához.
A mozgásérzékelő riasztás 
be/ki kapcsolása.
Állítsa be az érzékenységi 
szintet a szülői egység 
kijelzőjének aktiválásához.
Hőmérsékletérzékelő 
riasztás engedélyezése/le-
tiltása.
Válassza ki a maximális és 
minimális hőmérsékletet a 
riasztási tartományhoz.
Állítsa be a hőmérséklet 
formátumát Fahrenheitben 
(°F) vagy Celsiusban (°C).

.
• 

Mozgás • 

.• 

Hőmérséklet • 

.• 

• 

Szülői egység beállításai

• Állítsa be a szülői egység képernyőjének fényerejét.
Alacsony töltöttségre figyelmeztető hangjelzés beállítása.
A figyelmeztető hangjelzés beállítása Nincs kapcsolat
Állítsa be a képernyő kikapcsolásának időzítőjét. Válas-
sza ki a képernyő kikapcsolási időt az energiatakarékos-
ság érdekében. További információkért lásd a Képernyő 
kikapcsolási időzítő című részt.

• 
• •
 

 

 

• Válassza ki a kijelző nyelvét.
Súgó információk.

.

• 

 
Szülői egység 
Akkumulátor 
alacsony

Az akkumulátor lemerült és 
újratöltésre szorul.

Betöltés
A betöltés folyamatban van.

Hang észlel-
ve

A bébi egység által érzékelt 
zaj magasabb, mint a 
beállított zajérzékenységi 
szint.

Érzékelt 
mozgás

A bébi egység által érzékelt 
mozgás magasabb, mint a 
beállított érzékenységi szint.

 
Túl magas 
hőmérséklet

A bébi egység által érzékelt 
hőmérséklet magasabb, mint a 
maximális hőmérséklet 
figyelmeztető beállítás.

Túl alacsony 
hőmérséklet

A bébi egység által érzékelt 
hőmérséklet alacsonyabb, 
mint a minimális hőmérséklet 
figyelmeztető beállítás.

Státusz szimbólumok

 
A kapcsolat állapota 

•  vagy akkor jelenik meg, ha a bébi egység és a szülői egység  között erős a 
jelerősség. 

•  vagy közepes vagy alacsony jelerősségként jelenik meg a bébi egység
és a szülői egység között.

  
  

 or

Az akkumulátor állapota
•  mozog, amikor az akkumulátort töltik.
•  folyamatosan világít, ha az akkumulátor teljesen feltöltött.
•  akkor jelenik meg, ha az akkumulátor töltöttségi szintje alacsony, és 

újratöltésre van szükség.

NOTESNOTE Megjegyzések
• A lyukak fúrása előtt ellenőrizze a babae-

gység vételi erősségét és szögét.
A fal jellegétől függ, hogy milyen típusú 
csavarokra és dübelekre van szüksége. 
Előfordulhat, hogy a bébiegység felsze-
reléséhez szükséges csavarokat és dübele-
ket külön kell megvásárolnia.

• 

 
 

VAGY

 Képernyő kikapcsolása időzítő

1 2

  Éjszakai látás

A babaegység infravörös LED-ekkel rendelkezik, amelyek lehetővé teszik, hogy éjszaka 
vagy sötét szobában is jól láthassa a babát. Amikor a bébi egység alacsony fényszintet 
érzékel, az infravörös LED-ek automatikusan bekapcsolnak. A bébi egység képei 
fekete-fehérben jelennek meg a szülői egység képernyőjén      .

 Megjegyzések
• A bébiegységből származó kattogó hang normális, és akkor jelentkezik, amikor a 

készülék alkalmazkodik a környezet fényviszonyaihoz.
A pontos, kiváló minőségű videófelvételek érdekében a bébiegység infravörös szűrővel 
ellátott objektívvel van felszerelve, amely optimalizálja a színpontosságot világos nappali 
környezetben. Amikor éjszaka a környezet sötét lesz, ez a filter lencse behúzódik, hogy 
javítsa az éjszakai látás minőségét. A hallható rövid kattanó hang a filter lencse aktiválá-
sa és deaktiválása, amikor a készülék nappali látásról éjszakai látásra vált (és fordítva).

• 

 

 Fő fogadás
• A környezet és más zavaró tényezők, például a megvilágítás, a tárgyak, a színek és a 

háttér függvényében a képminőség változhat. A tükröződés és az elmosódott kép 
elkerülése érdekében állítsa be a bébi egység szögét, vagy helyezze a bébi egységet 
magasabbra.

.

• Ha a szülői egység képernyője ki van 
kapcsolva, és riasztások érkeznek, pl. 
nincs jel a szülői egység és a bébi 
egység között, vagy alacsony az 
akkumulátor töltöttsége, a szülői egység 
képernyője bekapcsol.

Időzítő képernyő ki
Beállíthat egy adott időintervallumot, 5 perc, 15 perc, 30 perc vagy Auto, ha a szülőegységen 
nem nyomja meg a gombokat, a képernyő kikapcsol (alvó üzemmódba kapcsol), hogy energiát 
takarítson meg. A képernyő kikapcsolásakor is hallhatóak a bébi egység hangjai.
Az Auto beállítás kiválasztása esetén a szülői egység képernyője kikapcsolva marad, hogy 
energiát takarítson meg, amikor a bébi egység a beállított érzékenységi szintnél alacsonyabb 
hangokat/mozgásokat érzékel. Amint a bébi egység a beállított érzékenységi szintnél magasabb 
hangokat/mozgásokat érzékel, a szülői egység képernyője automatikusan bekapcsol. 50 
másodperc után ismét kikapcsol, ha az észlelt hangok/mozgások alacsonyabbak a beállított 
érzékenységi szintnél.

Hangérzé-
kenységi 
szint

Top  Átlagos
   

Legalacsonyabb
   

Leírás A szülői egység kijelzője a 
babaszobából érkező 
csendes hangok (beleértve 
a háttérzajt is) esetén 
bekapcsol.

A szülői egység képernyője 
bekapcsol a gügyögés és a 
baba hangosabb hangjainak 
hallatán. Kikapcsolva marad, 
amikor a baba halk hangokat 
ad ki.

A szülői egység képernyője 
bekapcsol, amikor a baba 
hangosan sír vagy rikácsol. 
Kikapcsolva marad, amikor 
a baba halk hangokat ad ki.

Mozgásér-
zékenységi 
szint

Top
   

 Átlagos
  

Legalacsonyabb
   

Leírás A szülői egység képernyője 
bekapcsol, amikor kisebb 
mozdulatokat tesz, például 
ásít vagy nyújtózkodik.

A szülői egység képernyője a 
szokásos napi mozgások, 
például a házban sétáló 
emberek közben bekapcsol.

A bébi egység hang/mozgás érzékenységének beállítása
A szülői egység kijelzője csak akkor kapcsol be, ha az érzékelt hangok/mozgások meghaladnak 
egy beállított szintet. A szülői egység segítségével állítsa be a bébi egység mikrofonérzékenysé-
gét. Minél magasabb az érzékenységi szint, annál érzékenyebben érzékeli a bébi egység a szülői 
egységnek továbbított hangokat/mozgásokat. Az előre beprogramozott érzékenységi szint a 
hangokra/mozgásokra a legmagasabb szintre van beállítva.

Kamera-
keresés

A szülői egység keresi a baba 
egységet.

Nincs 
kapcsolat a 
kamerával

A bébi egység és a szülői 
egység közötti kapcsolat 
megszakadt, például azért, 
mert a hatótávolság túl nagy..

Töltés

A szülőegység a hálózati 
áramellátáshoz van csatlakoz-
tatva.

Figyelmeztető ikonok és üzenetek  
Főmenü

Jelenlegi megtekintési állapot
• Megjeleníti a megtekintett babaegységet.
Őrjárat üzemmód
• A babaegységek megtekintése őrjárat üzemmódban történik (csak a 

DVM2050C-vel való párosítás esetén).
Osztott üzemmód 
• A babaegységek megtekintése megosztott módban történik (csak a 

DVM2050C-vel való párosítás esetén).
Zoom
• Megjelenik, amikor a szülői egység aktuális képe nagyítva van.
Éjszakai látás
• Megjeleníti, ha a megtekintett bébi egység aktiválta az éjjellátó funkciót.
Visszajelzés
• Megjelenik, amikor a szülői egységről visszahívja a bébi egységet.
Altatódal
• Megjelenik, amikor altatódal szólal meg.
Éjjeli fény
• Megjelenik, amikor a bébi egység éjszakai fénye be van kapcsolva.
Automatikus éjszakai fény
• Az automatikus éjszakai fényerősség bekapcsolása.
Hangjelzés
• A hangjelzés aktiválva van.
Mozgásriasztás
• A mozgásérzékelő riasztás engedélyezve.
Hőmérséklet figyelmeztetés
• A hőmérséklet figyelmeztetés engedélyezve.
Riasztás némítás riasztás
• Jelzi, hogy a fejegység hangszórójának hangereje nullára van állítva.
• Jelzi, ha a szülői egység beszél a bébi egységgel.
Valós idejű hőmérséklet
• Megjeleníti a bébi egység által észlelt valós idejű hőmérsékletet Fahrenheit (°F) 

vagy Celsius (°C) fokban (pl. 57 °F vagy 14 °C). 

A szülői egység képernyője 
bekapcsol, ha nagy mozgások 
történnek, például a gyerekek 
szaladgálnak vagy ugrálnak.

INTERFERENCIAMENTES:

Ez a bébiőr digitálisan kódolt. Ez azt jelenti, hogy más készülékek jeleit soha nem fogadja, és a bébiegység(ek) jelét például a szomszédok sem 
tudják fogadni.
Ha a bébi egység(ek) vagy a szülői egység elektromágneses mezőkben vagy azok közelében van elhelyezve, a jel (kép vagy hang) kissé 
befolyásolhatja a jelet. Ebben az esetben próbálja meg a bébi egység(ek)et vagy a szülői egységet más helyre áthelyezni, vagy ha lehetséges, 
helyezze át az interferencia forrását.

LEHALLGATÁS/LEHALLGATÁS:

Ennek a bébiőrnek a jeleit szinte lehetetlen lehallgatni. Nemcsak a bébiőr hatótávolságán belül kell lennie, hanem nagyon drága felszerelésre is 
szüksége van.

KARBANTARTÁS:

A bébiőrzőt csak nedves ruhával tisztítsa; soha ne használjon kémiai tisztítószereket. Tisztítás előtt mindig távolítsa el az adaptereket.

TÁVOGATÁSI TERÜLET:

A bébiőr hatótávolsága nyílt terepen legfeljebb 300 méter, beltéren pedig legfeljebb 50 méter; ez a hatótávolság a helyi viszonyoktól függ.

KÉP- ÉS HANGKÉSLELTETÉS:

A bébi egység a képeket és hangokat digitális blokkokban küldi a szülői egységnek. A szülői egység ezeket a jeleket felismerhető képpé és 
érthető hanggá alakítja vissza. Ezért van egy kis késleltetés a baba mozgása és a hangok kiadása, valamint a szülői egység által megjelenített 
kép és hangok között.

Ráadásul a szülői egységen megjelenő hangok és képek nem pontosan egyidejűek.

3.  Igazítsa a fali konzolt és a csavarokat a falon 
lévő lyukakhoz a képen látható módon. A fali 
tartó rögzítéséhez először a középső lyukban 
lévő csavart húzza meg. A másik csavart a felső 
lyukban húzza meg.

4.  Helyezze a kameraegységet a fali 
tartóra, és csúsztassa előre, amíg be 
nem kattan a helyére. Csatlakoztassa 
a hálózati adaptert a kameraegység-
hez és egy áramforráshoz..

4.  Helyezze a kameraegységet 
a fali tartóra, és csúsztassa 
előre, amíg be nem kattan. 
Igazítsa a fali tartóban lévő 
lyukakat a falban lévő 
csavarokhoz, és csúsztassa 
lefelé a fali tartót, amíg be 
nem kattan.

3. Helyezze be a csavarokat a furatok-
ba, és húzza meg a csavarokat, amíg 
a csavarokból csak 6,5 mm látszik.

5.  A fali tartó megdöntésével maximalizálhatja a kameraegység látószögét.
Fogja meg a kameraegységet, és fordítsa el a gombot az óramutató járásával ellentétes irányba. Döntse felfelé vagy lefelé a 
kameraegységet a kívánt szög beállításához. Ezután forgassa el a gombot az óramutató járásával megegyező irányba a 
zsanér rögzítéséhez és a szög rögzítéséhez.

Helyezze a fali konzolt a falra, 
és ceruzával jelölje be a két, 
egymással párhuzamos lyukat. 
Vegye le a fali konzolt, és 
fúrjon két lyukat a falba (5,5 
mm-es fúrással).

1.  2. Ha a furatokat menetes rúdba fúrja, 
lépjen a 3. lépésre.

•
 

Ha a furatokat nem egy szegecs-
be, hanem egy másik tárgyba 
fúrja, helyezze be a dugókat a 
furatokba. Óvatosan ütögesse 
meg a végeket egy kalapáccsal, 
amíg a dugók egy szintbe nem 
kerülnek a fallal.

MEGJEGYZÉS



2  Pornirea și oprirea monitorului pentru copii

Conectați adaptorul de alimentare la unitatea pentru copii și la o sursă de alimentare 
pentru a porni unitatea. Deconectați unitatea pentru copii de la sursa de alimentare 
pentru a o opri.

Țineți apăsat       pentru a porni sau opri unitatea părinte.  

Reglarea volumului difuzorului
  /   

.

Zoom
1. Apăsați       în modul inactiv. 

2. Apăsați      pentru a selecta             . 
3.  1x 2x

4x

Vorbiți cu unitatea dumneavoastră 
pentru copii

Utilizați meniul
Apăsați       pentru a deschide meniul sau pentru a salva o setare. Puteți utiliza unitatea 
pentru părinți pentru setări sau operațiuni avansate, cum ar fi redarea sau oprirea cântecului 
de leagăn al unității pentru bebeluși sau ajustarea sensibilității sonore a unității pentru 
bebeluși.

 

Când sunteți în meniu:

 Funcționare de bază - Unitatea mamă

Opriți afișajul

 Sfat
• Apăsați orice buton de pe unitatea mamă pentru a 

porni din nou afișajul.

DVM2050 Manual de instrucțiuni

Introducere
Alecto DVM2050 este un sistem audio/video oberv 
fără fir potrivit pentru utilizarea privată în interior. 
Puteți urmări și asculta continuu sau puteți avea 
monitorul pentru copii pornit.

Raza de acțiune
până la 50 de metri în interior
Până la 300 de metri în exterior

Sursă de alimentare pentru unitatea mamă:
Baterie litiu-ion reîncărcabilă de 3,7V, 5000mAh
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Adaptor de rețea 5V DC 2A (inclus)
Model: VT07EEU05200

Sursă de alimentare pentru unitatea pentru 
bebeluși:
Adaptor de rețea 5V DC 1A (inclus)
Model: VT05EEU05100
Frecvență: 2405-2475 MHz
Modulație: FSK
Putere RF: <20 dBm
Afișaj: LCD color de 5” (QVGA 1280x720 pixeli)

Timp de încărcare a bateriei unității de bază: 7,5 
ore
Durata de viață a bateriei unității de bază: 
Monitorizare video: 12 ore
Monitorizare audio: 22 de ore
Intervalul senzorului de temperatură: 10°C - 37°C
Precizie: ±2°C (la 25°C)
Temperatura de stocare: 0°C - 50°C
timpii de mai sus sunt doar indicativi și depind de 
utilizare, starea și calitatea bateriilor.

 

Informații despre bateria reîncărcabilă:
Baterie litiu-ion 3.7V 5000mAh, 18.5Wh
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Declarația de conformitate 
Prin prezenta, Commaxx declară că echipamentul radio 
Alecto DVM2050 este conform cu Directiva 2014/53/UE. 
Textul integral al declarației de conformitate UE este 
disponibil la următoarea adresă de internet: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
Utilizarea acestui dispozitiv este permisă în toate țările 
UE. În Franța, Italia, Rusia și Ucraina, este permisă 
numai utilizarea în interior.

Informații Unități de alimentare Unitatea pentru părinți și 
copii:
Numele și adresa producătorului:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Tensiunea de intrare: 100 - 240V~
Frecvența de intrare AC: 50/60 Hz
Tensiunea de ieșire: 5.0V DC
Curent de ieșire: 2.0 A/1.0 A
Putere de ieșire: 5,0 W
Eficiență activă medie: 74,0%.
Eficiență la sarcină redusă de 10%: -
Consum de energie fără sarcină: 0,07 W

 
 

S

Instrucțiuni importante de siguranță 
Placa indicatoare atașată este situată în partea 
inferioară a bazei unității pentru bebeluși.
1. ATENȚIE: Nu instalați unitatea pentru bebeluși la o 

înălțime mai mare de 2 metri.
2. ATENȚIE: Utilizați numai bateria furnizată.
3. Există pericol de explozie dacă se utilizează un tip 

incorect de baterie pentru unitatea pentru părinți. 
Bateria nu trebuie să fie expusă la temperaturi 
extreme ridicate sau scăzute și la presiune scăzută 
a aerului la altitudini mari în timpul utilizării, 
depozitării sau transportului. Aruncarea bateriilor în 
foc sau într-un cuptor încins, ruperea sau tăierea 
mecanică a bateriei poate duce la o explozie. 
Supunerea produselor sau a bateriilor la tempera-
turi extrem de ridicate poate duce la explozii sau 
scurgeri de lichide sau gaze inflamabile. Supune-
rea produselor sau a bateriilor la o presiune a 
aerului extrem de scăzută poate duce la explozii 
sau scurgeri de lichide sau gaze inflamabile.

4. Pentru echipamentele conectabile, priza (adaptorul 
de alimentare) trebuie instalată în apropierea 
echipamentului și trebuie să fie ușor accesibilă.

5. Utilizați și depozitați produsul la o temperatură 
cuprinsă între 0°C și 40°C.

 

 3   Poziționarea monitorului pentru copii

 Feriți-vă
• Volumul de producție implicit al unității 

dvs. parentale este nivelul 4, iar 
volumul maxim este nivelul 7. Dacă 
auziți zgomot de feedback de la 
monitorul pentru copii în timpul setării:
- Asigurați-vă că monitorul pentru 
bebeluși și unitatea pentru părinți sunt 
la o distanță mai mare de 1 metru unul 
de celălalt SAU
- Reduceți volumul unității parentale.

NOTESNOTEComentariu
• Pentru a evita interferențele de la alte 

dispozitive electronice, amplasați 
monitorul pentru copii la cel puțin 1 
metru distanță de dispozitive precum 
routere wireless, cuptoare cu 
microunde, telefoane mobile și 
computere.

  Prezentare generală - Unitatea pentru părinți

 

1 Antenă
• Ridicați antena pentru o rază de acțiune optimă.

2  Indicator
• Pornit când unitatea părinte este împereche-

ată cu unitatea bebeluș.
Clipește atunci când se pierde conexiunea cu 
unitatea pentru copii care este supravegheată.

• 

3  Indicator
• Rămâne aprins atunci când adaptorul este 

conectat și bateria este în curs de încărcare 
sau întreținere. 
Clipește atunci când bateria este descărcată 
și trebuie reîncărcată. 
Se stinge atunci când adaptorul este 
deconectat și capacitatea rămasă a bateriei 
este suficientă.

• 

• 

4 Indicator luminos de sunet în 3 trepte

5  /  buton
• 

•
 

6   |  |  |   Tastele săgeată
• Apăsați pentru a naviga spre stânga, dreapta, 

sus și jos în meniul principal și submeniuri.
Apăsați pentru a deplasa camera unității pentru 
copii la stânga, la dreapta, în sus și în jos.

• 

7  Meniu/selecție
• Apăsați pentru a deschide meniul principal.

Când vă aflați într-un meniu, apăsați pentru a 
selecta un element sau pentru a salva o setare.

• 

8   Curent|  LCD Pornit/Oprit

9  /   
• Crește sau scade volumul unității părinte.

.

10 Microfon încorporat

11 Vorbitor

12 Plug

13 RESET
• Asigură o repornire a unității mamă.

14 Trepied

 

1   Conectarea monitorului pentru copii

  Conținutul cutiei

Quick start guide
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  Prezentare generală - Baby unit
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1x 2x 4x

Zoom
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13
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Apăsați și 
mențineți apăsat

4   Verificarea stării

Imediat ce porniți atât unitatea pentru 
bebeluși, cât și cea pentru părinți, 
unitatea pentru părinți afișează imaginea 
unității pentru bebeluși, iar       LED-ul se 
aprinde
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Lumina LED de pe partea din spate a 
unității pentru copii se aprinde, de 
asemenea.

x 2

x 2

Rotirea și înclinarea unității pentru copii

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specificații

1 Senzor de lumină 

2 Cameră foto 

3 LED-uri cu infraroșu

4 Lumină de noapte

5 Microfon 

6 Difuzor 

7 LED DE ALIMENTARE

8  Comutator lumină de noapte

• Pornit atunci când unitatea pentru 
copii este pornită și împerecheată cu 
unitatea părinte. 

• Clipește când unitatea pentru copii nu 
este vizualizată sau când conexiunea 
cu unitatea părinte este pierdută.

• Atingeți pentru a porni sau opri lumina 
de noapte.

• Atingeți continuu pentru a regla 
luminozitatea.

9 Antenă

10 Senzor de temperatură

11 Ștecher 

12 Buton PAIR

13 Orificii de montare pe perete

Apăsați și mențineți apăsat timp de trei 
secunde pentru a activa modul de 
împerechere.
Resetați unitatea pentru bebeluși la 
setările din fabrică.
1. Apăsați și mențineți apăsat butonul 

PAIR până când auziți un bip.
2. Eliberați butonul PAIR și apoi apăsați 

din nou butonul PAIR de cinci ori 
până când auziți un alt bip.

3. Unitatea pentru bebeluși emite un alt 
bip atunci când resetarea este 
completă. După aceea, unitatea 
pentru bebeluși repornește.

• 

• 

Apăsați și mențineți apăsat pentru a vorbi cu 
unitatea pentru copii.
Într-un submeniu, apăsați pentru a ieși din 
meniu.

Apăsați și mențineți apăsat       și vorbiți 
la unitatea dvs. parentală. Vocea dvs. 
este transmisă la unitatea bebelușului. 
Eliberați        când ați terminat de vorbit 
și auziți din nou copilul.

 

• Apăsați     sau      pentru a parcurge opțiunile din meniu.
Apăsați     sau     pentru a selecta un element.
Apăsați      , pentru a confirma selecția.
Apăsați      /      , pentru a ieși din meniu și a reveni la vizualizarea live.

     
•    
• 
•  

Apăsați tastele săgeată                       pentru a deplasa camera sau 
țineți apăsate tastele săgeată pentru a vă deplasa continuu.

  

Apăsați             pentru a opri afișajul. Puteți 
auzi în continuare sunetul de la unitatea pentru 
bebeluși.

  |  

ATENȚIE
Înainte de punerea în funcțiune a 
setului, îndepărtați toate foliile de 
protecție de pe unitățile părinte și copil.

Apăsați    sau    pentru a selecta         ,      
,         sau pentru a mări sau micșora și 
apăsați      pentru a confirma selecția.

NOTA: Plăcuța de identificare este ampla-
sată sub baterie.

NOTE
• Bateria reîncărcabilă din unitatea principală este încorporată.
• Utilizați numai adaptoarele de alimentare furnizate cu acest produs.
• Asigurați-vă că monitorul pentru copii nu este conectat la o priză controlată electronic.
• Conectați adaptoarele de alimentare numai pe verticală sau la ușă. Mufele adaptoarelor nu sunt 

proiectate să suporte greutatea unui monitor pentru bebeluși, deci nu le conectați la prize de pe 
tavan, de sub masă sau într-un dulap. În caz contrar, adaptoarele s-ar putea să nu se conecteze 
corect la prize.

• Asigurați-vă că cablurile unității pentru părinți, ale unității pentru bebeluși și ale adaptorului de 
alimentare nu sunt la îndemâna copiilor.

Apăsați                 pentru a regla volumul 
difuzorului unității mamă.



  Montați unitatea pentru copii pe un perete uscat (opțional)

  Simboluri unitate mamă

Sfaturi și comentarii

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Simbolurile meniului principal
Meniu 
principal

Submeniu

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Apropiați și îndepărtați imaginea video 
afișată de unitatea pentru copii.

Modul de monitorizare 
(Numai pentru cuplarea cu DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Vizualizați unitatea bebe-
lușului în modul simplu. 

• Vizualizați unitățile pentru 
copii în modul patrulare.

• Vizualizați unitățile pentru 
copii în ecranul divizat.

Lumina de noapte

  
• Aprinderea și stingerea 

luminii de noapte.
• Selectați o culoare pentru 

lumina de noapte.
    

• Reglați luminozitatea 
luminii de noapte.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Setați un temporizator pentru 
a opri lumina de noapte sau 
setați-o să fie mereu aprinsă.

Melodii și sunete liniștitoare
  • Redare/oprire cântec de 

leagăn.
• Selectați să redați toate 

melodiile sau să redați una 
dintre cele fiecare melodii și 
fiecare sunete liniștitoare.

• Reglați volumul cântecului de 
leagăn.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Setați cronometrul pentru a 
opri cântecul de leagăn sau 
pentru a-l reda non-stop.

Submeniu

Setări aparat foto
• Reglați volumul difuzorului unității 

pentru copii.
Porniți/opriți unitatea pentru bebeluși 
LED de stare.
Adăugați/îndepărtați camera.
Resetați setările la setările din fabrică.

• 
 

•
 

•
 

Setări de alertă
Sunet • Activați/dezactivați alerta 

de detectare a sunetului.
Reglați nivelul de sensibili-
tate a sunetului pentru a 
activa afișajul unității 
părinte.
Activați/dezactivați alerta 
de detectare a mișcării.
Reglați nivelul de sensibili-
tate pentru a activa ecranul 
unității părinte.
Activați/dezactivați alerta 
de detectare a temperatu-
rii.
Selectați temperatura 
maximă și minimă pentru 
intervalul de alertă.
Setați formatul temperaturii 
în Fahrenheit (°F) sau 
Celsius (°C).

.
• 

Mișcare • 

.• 

Temperatura • 

.• 

• 

Setări unitate parentală

• Reglați luminozitatea ecranului unității părinte.
Reglați tonul de avertizare pentru baterie descărcată.
Reglați tonul de avertizare Nici o conexiune
Setați temporizatorul de oprire a ecranului. Selectați un 
timp de oprire a ecranului pentru a economisi energie. 
Consultați secțiunea Timer de oprire a ecranului pentru 
mai multe informații.

• 
• •
 

 

 

• Selectați o limbă de afișare.
Informații de ajutor.

.

• 

 
Unitate părinte 
Baterie descăr-
cată

Bateria este descărcată și 
trebuie reîncărcată.

Încărcare
Încărcarea este în curs.

Geluid 
gedetecteerd

Zgomotul detectat de 
unitatea pentru copii este mai 
mare decât nivelul de 
sensibilitate la zgomot setat.

Mișcare 
detectată

Mișcarea detectată de 
unitatea pentru copii este 
mai mare decât nivelul de 
sensibilitate setat.

 
Temperatură 
prea ridicată

Temperatura detectată de 
unitatea pentru copii este mai 
mare decât setarea de 
avertizare a temperaturii 
maxime.

Temperatură 
prea scăzută

Temperatura detectată de 
unitatea pentru copii este mai 
mică decât setarea de 
avertizare a temperaturii 
minime.

Simboluri de statut

 
Starea conexiunii 

•  of  este afișat atunci când există o putere puternică a semnalului
între unitatea bebeluș și unitatea părinte. 

•  of  este afișat ca putere medie sau scăzută a semnalului între unitatea pentru
copii și unitatea pentru părinți.

  
  

 or

Starea bateriei
•  se mișcă atunci când bateria este încărcată.
•  se aprinde constant atunci când bateria este complet încărcată.
•  este afișat atunci când bateria este descărcată și trebuie reîncărcată.

NOTESNOTE Observații
• Înainte de a face găurile, verificați rezistența 

la recepție și unghiul unității pentru copii.
Tipul de șuruburi și dopuri de care aveți 
nevoie depinde de natura peretelui. Este 
posibil să fie necesar să cumpărați separat 
șuruburile și dopurile pentru montarea unității 
pentru copii.

• 

 
 

SAU

  Timer de oprire a ecranului

1 2

  Vedere pe timp de noapte

Unitatea pentru bebeluși are LED-uri infraroșii care vă permit să vă vedeți bebelușul 
clar noaptea sau într-o cameră întunecată. Atunci când unitatea pentru bebeluși 
detectează un nivel scăzut al luminii, LED-urile cu infraroșu se aprind automat. Imagini-
le de la unitatea pentru bebeluși sunt în alb-negru și      apare pe ecranul unității pentru 
părinți.

 Observații
• Un zgomot de clic de la unitatea pentru bebeluși este normal și apare atunci când 

unitatea dvs. se adaptează la condițiile de iluminare ale mediului.
Pentru imagini video precise și de înaltă calitate, unitatea dvs. pentru bebeluși este 
echipată cu o lentilă cu filtru infraroșu care optimizează precizia culorilor în medii 
luminoase în timpul zilei. Când mediul devine întunecat noaptea, această lentilă filtru 
este retrasă pentru a îmbunătăți calitatea vederii nocturne. Sunetul scurt de clic pe care îl 
auziți este activarea și dezactivarea lentilei filtru atunci când dispozitivul trece de la 
vederea de zi la cea de noapte (și viceversa).

• 

 

 Sfat
• În funcție de mediu și de alți factori perturbatori, cum ar fi iluminarea, obiectele, culorile și 

fundalurile, calitatea imaginii poate varia. Reglați unghiul unității pentru copii sau plasați 
unitatea pentru copii într-o poziție mai înaltă pentru a evita strălucirea și o imagine neclară. 

.

• Atunci când ecranul unității părinte este 
oprit și sunt primite alerte, de exemplu, 
niciun semnal primit între unitatea 
părinte și unitatea bebeluș sau o baterie 
descărcată, ecranul unității părinte se 
aprinde.

Ecran temporizator oprit
Puteți seta un anumit interval de timp, 5 minute, 15 minute, 30 de minute sau Auto, dacă nu este 
apăsat niciun buton pe unitatea pentru părinți, ecranul se stinge (intră în stare de veghe) pentru 
a economisi energie. Puteți auzi în continuare sunetele de la unitatea pentru copii atunci când 
ecranul se oprește.
Când este selectat Auto, ecranul unității părinte rămâne oprit pentru a economisi energie atunci 
când unitatea bebelușului detectează sunete/mișcări mai mici decât nivelul de sensibilitate setat. 
De îndată ce unitatea bebelușului detectează sunete/mișcări care sunt mai mari decât nivelul de 
sensibilitate setat, ecranul unității părinte se aprinde automat. Acesta se stinge din nou după 50 
de secunde dacă sunetele/mișcările detectate sunt mai mici decât nivelul de sensibilitate setat.

Nivelul de 
sensibilitate 
la sunet

Sus  Medie
   

Cel mai scăzut  
   

Descriere Afișajul unității pentru 
părinți este pornit pentru 
sunete silențioase (inclusiv 
zgomot de fond) din camera 
copilului.

Ecranul unității pentru părinți 
se aprinde când bebelușul 
bolborosește și scoate sunete 
mai puternice. Rămâne stins 
atunci când bebelușul scoate 
sunete moi.

Ecranul unității pentru părinți se 
aprinde atunci când bebelușul 
dumneavoastră plânge puternic 
sau scoate sunete stridente. 
Acesta rămâne stins atunci 
când bebelușul dvs. scoate 
sunete moi.

Nivelul de 
sensibilitate 
la mișcare

Sus 
   

 Medie
  

Cel mai scăzut  
   

Descriere Ecranul unității părinte se 
aprinde atunci când se fac 
mișcări mici, cum ar fi 
bâzâitul sau întinderea.

Ecranul unității mamă este 
pornit în timpul mișcărilor 
zilnice normale, cum ar fi 
trecerea oamenilor prin casă.

Reglați sensibilitatea la sunet/mișcare a unității pentru copii
Afișajul unității pentru părinți se aprinde numai atunci când sunetele/mișcările detectate depășesc 
un nivel setat. Utilizați unitatea pentru părinți pentru a seta sensibilitatea microfonului unității pentru 
copii. Cu cât nivelul de sensibilitate este mai mare, cu atât unitatea pentru bebeluși este mai 
sensibilă la detectarea sunetelor/mișcărilor transmise unității pentru părinți. Nivelul de sensibilitate 
preprogramat pentru sunete/mișcări este setat la cel mai înalt nivel.

Căutarea 
camerei

Unitatea părinte caută unitatea 
copil.

Nu există 
conexiune 
la cameră

Conexiunea dintre unitatea copil 
și unitatea părinte este 
întreruptă, de exemplu, deoare-
ce intervalul este prea lung..

Încărcare

Unitatea mamă este conec-
tată la rețeaua de alimentare.

Pictograme și mesaje de avertizare  
Meniu 
principal

Starea de vizualizare curentă
• Afișează unitatea bebeluș în curs de vizualizare.
Mod patrulare
• Unitățile pentru copii sunt vizualizate în modul Patrol (numai pentru asocierea cu 

DVM2050C).
Modul Split 
• Unitățile pentru copii sunt vizualizate în modul Split (numai pentru asocierea cu 

DVM2050C).
Zoom
• Afișează când imaginea curentă de pe unitatea părinte este mărită.
Viziune nocturnă
• Afișează când unitatea pentru copii care este vizualizată a activat funcția de 

vedere pe timp de noapte.
Talk back
• Afișează atunci când se răspunde la unitatea bebeluș de la unitatea părinte.
Lullaby (Cântec de leagăn)
• Afișat atunci când este redat un cântec de leagăn.
Lumina de noapte
• Se afișează atunci când lumina de noapte a unității bebelușului este aprinsă.
Lumină de noapte automată
• Luminozitatea automată a luminii de noapte este activată.
Alertă sonoră
• Alerta sonoră este activată.
Alertă de mișcare
• Alerta de detectare a mișcării este activată.
Avertizare temperatură
• Avertizarea de temperatură este activată.
Alertă alarmă silențioasă
• Indică faptul că volumul difuzorului unității principale este setat la zero.
• Indică când unitatea părinte vorbește cu unitatea copil.
Temperatură în timp real
• Afișează temperatura în timp real detectată de unitatea pentru copil în Fahrenheit 

(°F) sau Celsius (°C) (de exemplu, 57 °F sau 14 °C).  

Ecranul unității parentale se 
aprinde atunci când există 
mișcări mari, cum ar fi copii 
care aleargă sau sar.

FĂRĂ INTERFERENȚE:

Acest monitor pentru bebeluși este codificat digital. Acest lucru înseamnă că nu veți primi niciodată semnale de la alte dispozitive, iar semnalul 
de la unitatea (unitățile) pentru bebeluși nu poate fi recepționat de vecini, de exemplu.
Dacă unitatea (unitățile) pentru bebeluși sau unitatea pentru părinți este plasată în câmpuri electromagnetice sau în apropierea acestora, 
semnalul (imaginea sau sunetul) poate fi ușor afectat. În acest caz, încercați să mutați unitatea (unitățile) pentru bebeluși sau unitatea pentru 
părinți într-o altă locație sau, dacă este posibil, să mutați sursa de interferență.

ASCULTARE/APELARE:

Ascultarea semnalelor acestui baby monitor este aproape imposibilă. Nu numai că trebuie să vă aflați în raza de acțiune a monitorului pentru 
bebeluși, dar aveți nevoie și de echipamente foarte scumpe.

ÎNTREȚINERE:

Curățați baby monitorul doar cu o cârpă umedă; nu folosiți niciodată detergenți chimici. Scoateți întotdeauna adaptoarele înainte de curățare.

RAZĂ DE ACȚIUNE:

Monitorul pentru copii are o rază de acțiune de până la 300 de metri în zone deschise și de până la 50 de metri în interior; această rază de acțiu-
ne depinde de condițiile locale.

ÎNTÂRZIEREA IMAGINII ȘI A SUNETULUI:

Unitatea pentru bebeluși trimite imagini și sunete în blocuri digitale către unitatea pentru părinți. Unitatea mamă convertește aceste semnale 
înapoi într-o imagine recognoscibilă și un sunet inteligibil. Prin urmare, există o ușoară întârziere între momentul în care bebelușul se mișcă și 
emite sunete și afișajul și sunetele de la unitatea părintească

În plus, sunetele și imaginile de pe unitatea parentală nu sunt exact simultane.

3.  Aliniați suportul de perete și șuruburile cu găurile 
din perete, după cum se arată. Strângeți mai 
întâi șurubul din gaura din mijloc pentru a fixa 
suportul de perete. Puteți strânge celălalt șurub 
în orificiul de sus.

4.  Așezați unitatea de cameră pe 
suportul de perete și glisați-o înainte 
până când se fixează în poziție. 
Conectați adaptorul de alimentare la 
unitatea camerei și la o sursă de 
alimentare.
.

4.  Așezați unitatea de cameră 
pe suportul de perete și 
glisați-l înainte până când se 
declanșează. Aliniați găurile 
din suportul de perete cu 
șuruburile din perete și glisați 
suportul de perete în jos 
până când se declanșează.

3. Introduceți șuruburile în orificii și 
strângeți șuruburile până când sunt 
vizibile doar 6,5 mm din șuruburi.

5.  Puteți maximiza unghiul de vizualizare al unității dvs. de cameră prin înclinarea suportului de perete.
Țineți unitatea camerei și rotiți butonul în sens antiorar. Înclinați unitatea camerei în sus sau în jos pentru a seta unghiul dorit. 
Apoi rotiți butonul în sensul acelor de ceasornic pentru a bloca balamaua și a fixa unghiul.

Așezați suportul de perete pe 
un perete și utilizați un creion 
pentru a marca două găuri 
paralele între ele. Scoateți 
suportul de perete și faceți 
două găuri în perete (găuriți 5,5 
mm).

1.  2. Dacă faceți găuri într-o tijă filetată, 
treceți la pasul 3.

•
 

Dacă faceți găurile într-un alt 
obiect decât un stâlp, introduceți 
dopurile în găuri. Bateți ușor 
capetele cu un ciocan până când 
dopurile sunt la același nivel cu 
peretele.

 NOTĂ



2 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της 
συσκευής παρακολούθησης μωρών
Συνδέστε τον προσαρμογέα ρεύματος στη μονάδα μωρού και ένα τροφοδοτικό για να 
ενεργοποιήσετε τη μονάδα. Αποσυνδέστε τη μονάδα μωρού από την παροχή 
ρεύματος για να την απενεργοποιήσετε.

Πατήστε παρατεταμένα        για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη 
γονική μονάδα.

  

Ρύθμιση της έντασης του ηχείου
  /   

.

Zoom
1. Πατήστε σε      κατάσταση αδράνειας. 

2. Πιέστε      για να επιλέξετε          . 
3. Πιέστε     ή     για να επιλέξετε       ,     ,        

ή           για να μεγεθύνετε ή να 
σμικρύνετε και πιέστε     για να 
επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.

   1x 2x

4x

Μιλήστε στη μονάδα του μωρού σας

Χρησιμοποιήστε το μενού
Πιέστε για να ανοίξετε το μενού ή να αποθηκεύσετε μια ρύθμιση. Μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τη μονάδα γονέα για προχωρημένες ρυθμίσεις ή λειτουργίες, όπως 
αναπαραγωγή ή διακοπή του νανουρίσματος της μονάδας μωρού ή ρύθμιση της ευαισθησίας 
ήχου της μονάδας μωρού.

 

Όταν βρίσκεστε στο μενού:

  Βασική λειτουργία - Γονική μονάδα

Απενεργοποίηση οθόνης

 Συμβουλή
• Πατήστε οποιοδήποτε κουμπί στη μητρική μονάδα για 

να ενεργοποιήσετε ξανά την οθόνη.

DVM2050     Εγχειρίδιο χρήσης

Εισαγωγή
Το Alecto DVM2050 είναι ένα ασύρματο σύστημα 
ήχου/βίντεο oberv κατάλληλο για ιδιωτική χρήση σε 
εσωτερικούς χώρους. Μπορείτε να παρακολουθείτε 
και να ακούτε συνεχώς ή να έχετε ενεργοποιημένη 
την παρακολούθηση του μωρού.

Εύρος
έως 50 μέτρα σε εσωτερικούς χώρους
Έως 300 μέτρα σε εξωτερικούς χώρους

Τροφοδοσία ρεύματος για τη μητρική μονάδα:
3,7V επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου, 
5000mAh
Μοντέλο: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Προσαρμογέας δικτύου 5V DC 2A (περιλαμβάνεται)
Μοντέλο: VT07EEU05200

Τροφοδοτικό για τη μονάδα μωρού:
5V DC 1A (περιλαμβάνεται)
Μοντέλο: VT05EEU05100
Συχνότητα: 2405-2475 MHz
Διαμόρφωση: FSK
Ισχύς RF: <20 dBm
Οθόνη: (QVGA 1280x720 pixels)

Χρόνος φόρτισης της μπαταρίας της βασικής 
μονάδας: 7,5 ώρες
Διάρκεια ζωής της μπαταρίας της βασικής μονάδας: 
12 ώρες
Παρακολούθηση ήχου: 22 ώρες
Εύρος αισθητήρα θερμοκρασίας: 10°C - 37°C
Ακρίβεια: ±2°C (στους 25°C)
Θερμοκρασία αποθήκευσης: 0°C - 50°C
οι παραπάνω χρόνοι είναι μόνο ενδεικτικοί και 
εξαρτώνται από τη χρήση, την κατάσταση και την 
ποιότητα των μπαταριών.

 

Πληροφορίες για την επαναφορτιζόμενη μπαταρία:
3.7V 5000mAh, 18.5Wh μπαταρία ιόντων λιθίου
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Μοντέλο: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Δήλωση συμμόρφωσης  
Με το παρόν, η Commaxx δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός Alecto DVM2050 συμμορφώνεται με 
την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη 
διεύθυνση στο διαδίκτυο: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Η χρήση αυτής της συσκευής επιτρέπεται σε όλες τις 
χώρες της ΕΕ. Στη Γαλλία, την Ιταλία, τη Ρωσία και την 
Ουκρανία επιτρέπεται μόνο η χρήση σε εσωτερικούς 
χώρους.

Πληροφορίες Μονάδες τροφοδοσίας ρεύματος Μονάδα 
γονέα και μωρού:
Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Χονγκ Κονγκ.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Τάση εισόδου: 100 - 240V~
Συχνότητα εισόδου AC: 50/60 Hz
Τάση εξόδου: 5.0V DC
Ρεύμα εξόδου: 2,0 A/1,0 A
Ισχύς εξόδου: 5,0 W
Μέση ενεργός απόδοση: 74,0%.
Απόδοση χαμηλού φορτίου 10%: -
Κατανάλωση ισχύος χωρίς φορτίο: 0,07 W

 
 

S

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας 
Η συνημμένη πινακίδα αξιολόγησης βρίσκεται στο κάτω 
μέρος της βάσης της μονάδας μωρού.
1. ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα μωρού σε 

ύψος μεγαλύτερο των 2 μέτρων.
2. ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιήστε μόνο την 

παρεχόμενη μπαταρία.
3. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης εάν χρησιμοποιηθεί 

λανθασμένος τύπος μπαταρίας για τη μονάδα 
γονέα. Η μπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται σε 
υψηλές ή χαμηλές ακραίες θερμοκρασίες και 
χαμηλή πίεση αέρα σε μεγάλα υψόμετρα κατά τη 
χρήση, την αποθήκευση ή τη μεταφορά. Η 
απόρριψη της μπαταρίας σε φωτιά ή σε καυτό 
φούρνο, το μηχανικό σπάσιμο ή το κόψιμο της 
μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. Η 
έκθεση προϊόντων ή μπαταριών σε εξαιρετικά 
υψηλές θερμοκρασίες μπορεί να οδηγήσει σε 
έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτων υγρών ή αερίων. Η 
έκθεση προϊόντων ή μπαταριών σε εξαιρετικά 
χαμηλή πίεση αέρα μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη 
ή διαρροή εύφλεκτων υγρών ή αερίων.

4. Για εξοπλισμό με πρίζα, η πρίζα (προσαρμογέας 
ρεύματος) πρέπει να είναι εγκατεστημένη κοντά 
στον εξοπλισμό και εύκολα προσβάσιμη.

5. Χρησιμοποιείτε και αποθηκεύετε το προϊόν σε 
θερμοκρασία μεταξύ 0°C και 40°C.

 

 3 Τοποθέτηση της συσκευής 
παρακολούθησης μωρών

 Προσοχή
• Ο προεπιλεγμένος όγκος παραγωγής της 

μητρικής σας μονάδας είναι το επίπεδο 4, 
ενώ ο μέγιστος όγκος είναι το επίπεδο 7. 
Εάν ακούτε θόρυβο ανατροφοδότησης 
από το μόνιτορ της βρεφικής σας 
συσκευής κατά τη ρύθμιση:
- Βεβαιωθείτε ότι το μόνιτορ μωρού και η 
μονάδα γονέα απέχουν μεταξύ τους 
περισσότερο από 1 μέτρο Ή
- Χαμηλώστε την ένταση του ήχου της 
μονάδας γονέα.

NOTESNOTEΣχόλιο
• Για να αποφύγετε παρεμβολές από 

άλλες ηλεκτρονικές συσκευές, 
τοποθετήστε το μόνιτορ μωρού σε 
απόσταση τουλάχιστον 1 μέτρου από 
συσκευές όπως ασύρματοι 
δρομολογητές, φούρνοι 
μικροκυμάτων, κινητά τηλέφωνα και 
υπολογιστές.

  Επισκόπηση - Μονάδα γονέων

 

1 Κεραία
• Σηκώστε την κεραία για βέλτιστη εμβέλεια.

2  Δείκτης
• Ενεργοποιείται όταν η μονάδα γονέα είναι 

συνδεδεμένη με τη μονάδα μωρού.
Αναβοσβήνει όταν η σύνδεση με τη μονάδα 
μωρού που παρακολουθείται έχει χαθεί.

• 

3  Δείκτης
• Παραμένει αναμμένη όταν ο προσαρμογέας 

είναι συνδεδεμένος και η μπαταρία φορτίζεται 
ή συντηρείται. 
Αναβοσβήνει όταν η μπαταρία είναι χαμηλή 
και χρειάζεται επαναφόρτιση. 
Σβήνει όταν ο προσαρμογέας είναι 
αποσυνδεδεμένος και η εναπομένουσα 
χωρητικότητα της μπαταρίας είναι επαρκής.

• 

• 

4 Ηχητική ενδεικτική λυχνία 3 σταδίων

5  /  κουμπί
• 

•
 

6   |  |  |   Πλήκτρα βέλους
• Πατήστε το για να πλοηγηθείτε αριστερά, δεξιά, 

πάνω και κάτω στο κύριο και στα υπομενού.
Πιέστε για να μετακινήσετε την κάμερα της 
μονάδας μωρού αριστερά, δεξιά, πάνω και κάτω.

• 

7  Μενού/Επιλογή
• Πιέστε για να ανοίξετε το κύριο μενού.

Όταν βρίσκεστε σε ένα μενού, πιέστε για να 
επιλέξετε ένα στοιχείο ή να αποθηκεύσετε μια 
ρύθμιση.

• 

8   Τρέχον| LCD On/Off

9  /   
• Αυξάνει ή μειώνει τον όγκο της μητρικής μονάδας.

.

10 Ενσωματωμένο μικρόφωνο

11 Ομιλητής

12 Βύσμα

13 RESET
• Εξασφαλίζει την επανεκκίνηση της μητρικής μονάδας.

14 Τρίποδο

 

1   Σύνδεση της συσκευής παρακολούθησης μωρών

  Περιεχόμενο κιβωτίου

Quick start guide
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  Επισκόπηση - Μονάδα μωρού
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Πατήστε 
παρατεταμένα

4   Έλεγχος κατάστασης

Μόλις ενεργοποιήσετε τη μονάδα μωρού 
και τη μονάδα γονέα, η μονάδα γονέα 
εμφανίζει την εικόνα της μονάδας μωρού 
και η λυχνία LED      ανάβει.
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Ανάβει επίσης η λυχνία LED στο πίσω 
μέρος της μονάδας μωρού.

x 2

x 2

Περιστροφή και κλίση της μονάδας μωρού

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Προδιαγραφές

1 Αισθητήρας φωτός 

2 Κάμερα 

3 Υπέρυθρες λυχνίες LED

4 Φως νύχτας

5 Μικρόφωνο 

6 Μεγάφωνο 

7 LED POWER

8  Διακόπτης νυχτερινού φωτός

• Ενεργοποιείται όταν η μονάδα μωρού 
είναι ενεργοποιημένη και 
αντιστοιχισμένη με τη μονάδα γονέα. 

• Αναβοσβήνει όταν η μονάδα μωρού 
δεν προβάλλεται ή όταν η σύνδεση με 
τη μονάδα γονέα έχει χαθεί.

• Πατήστε για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε το νυχτερινό φως.

• Πατήστε παρατεταμένα για να 
ρυθμίσετε τη φωτεινότητα.

9 Κεραία

10 Αισθητήρας θερμοκρασίας

11 Βύσμα 

12 Κουµπί PAIR

13 Τρύπες τοποθέτησης στον τοίχο

Πατήστε παρατεταμένα για τρία 
δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία αντιστοίχισης.
Επαναφέρετε τη μονάδα μωρού στις 
εργοστασιακές ρυθμίσεις.
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το 

κουμπί PAIR μέχρι να ακούσετε ένα 
ηχητικό σήμα.

2. Απελευθερώστε το κουμπί PAIR και, 
στη συνέχεια, πατήστε ξανά το κουμπί 
PAIR πέντε φορές μέχρι να ακούσετε 
ένα ακόμη ηχητικό σήμα.

3. Η μονάδα μωρού εκπέμπει ένα ακόμη 
ηχητικό σήμα όταν ολοκληρωθεί η 
επαναφορά. Μετά από αυτό, η μονάδα 
μωρού επανεκκινείται.

• 

• 

Πατήστε παρατεταμένα για να μιλήσετε στη 
μονάδα μωρού.
Σε ένα υπομενού, πιέστε για να βγείτε από 
το μενού.

Πιέστε παρατεταμένα       και μιλήστε στη 
μονάδα γονέα σας. Η φωνή σας 
μεταδίδεται στη μονάδα μωρού. 
Απελευθερώστε όταν         τελειώσετε 
την ομιλία σας και ακούστε ξανά το μωρό 
σας.

 

• Πατήστε      ή      για να μετακινηθείτε στις επιλογές του μενού.
Πατήστε      ή      για να επιλέξετε ένα στοιχείο.
Πιέστε    , για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.
Πατήστε      /     , για να βγείτε από το μενού και να επιστρέψετε στη ζωντανή προβολή.

   
•    
• 
•   

Πατήστε τα πλήκτρα βέλους                       για να μετακινήσετε την κάμερα ή 
κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα βέλους για συνεχή μετακίνηση.

  

Πιέστε            για να απενεργοποιήσετε την 
οθόνη. Μπορείτε ακόμα να ακούσετε τον ήχο 
από τη μονάδα μωρού.

  |  

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πριν από τη θέση σε λειτουργία του 
σετ, αφαιρέστε όλες τις 
προστατευτικές μεμβράνες από τις 
μονάδες γονέα και μωρού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η πινακίδα αξιολόγησης βρίσκεται 
κάτω από την μπαταρία.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
• Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία στη μητρική μονάδα είναι ενσωματωμένη.
• Χρησιμοποιείτε μόνο τους προσαρμογείς ρεύματος που παρέχονται με αυτό το προϊόν.
• Βεβαιωθείτε ότι το μόνιτορ μωρού δεν είναι συνδεδεμένο σε ηλεκτρονικά ελεγχόμενη πρίζα.
• Συνδέστε τους προσαρμογείς ρεύματος μόνο κάθετα ή στην πόρτα. Τα βύσματα των προσαρμογέων 

δεν είναι σχεδιασμένα για να αντέχουν το βάρος του μόνιτορ μωρού, γι' αυτό μην τα συνδέετε σε 
πρίζες στο ταβάνι, κάτω από το τραπέζι ή σε ντουλάπι. Διαφορετικά, οι προσαρμογείς ενδέχεται να 
μην συνδεθούν σωστά στις πρίζες.

• Βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια της μονάδας γονέα, της μονάδας μωρού και του προσαρμογέα ρεύματος 
είναι μακριά από παιδιά.

Πατήστε το                για να ρυθμίσετε την 
ένταση του ηχείου της μητρικής μονάδας.



  Τοποθετήστε τη μονάδα μωρού σε ξηρό τοίχο (προαιρετικά)

  Σύμβολα μητρική μονάδα

Συμβουλές και σχόλια

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Σύμβολα του κύριου μενού
Κύριο 
μενού

Υπομενού

Ζουμ
1x

  
2x

  
4x

• Μεγέθυνση και σμίκρυνση του βίντεο που 
προβάλλεται από τη μονάδα μωρού.

Λειτουργία παρακολούθησης 
(Μόνο για σύζευξη με DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Προβολή της μονάδας 
μωρού σε μονή λειτουργία. 

• Προβολή μονάδων μωρών 
σε λειτουργία περιπολίας.

• Προβολή μονάδων μωρού 
στη διαχωρισμένη οθόνη.

Νυχτερινό φως

  

• Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση του 
νυχτερινού φωτός.

• Επιλέξτε ένα χρώμα για το 
νυχτερινό φως.

    

• Ρυθμίστε τη φωτεινότητα 
του νυχτερινού φωτός.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ρυθμίστε έναν χρονοδιακόπτη 
για να απενεργοποιείτε το 
νυχτερινό φως ή ρυθμίστε το 
να είναι πάντα αναμμένο.

Μελωδίες και καταπραϋντικοί ήχοι
  • Αναπαραγωγή/διακοπή 

νανουρίσματος.
• Επιλέξτε να αναπαράγετε 

όλες τις μελωδίες ή να 
αναπαράγετε μία από τις 
πέντε μελωδίες και τους πέντε 
καταπραϋντικούς ήχους.

• Ρυθμίστε την ένταση του 
νανουρίσματος.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ρυθμίστε το χρονοδιακόπτη για 
να σταματήσει το νανούρισμα ή 
να παίζει ασταμάτητα.

Υπομενού

Ρυθμίσεις κάμερας
• Ρυθμίστε την ένταση του ηχείου της 

μονάδας μωρού.
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της 
μονάδας μωρού LED κατάστασης.
Προσθήκη/αφαίρεση κάμερας.
Επαναφορά των ρυθμίσεων στις 
εργοστασιακές ρυθμίσεις.

• 
 

• 
• 

Ρυθμίσεις ειδοποίησης
Ήχος • Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 

της ειδοποίησης ανίχνευσης 
ήχου.
Ρυθμίστε το επίπεδο ευαισθησίας 
ήχου για την ενεργοποίηση της 
οθόνης της μητρικής μονάδας.
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
της ειδοποίησης ανίχνευσης 
κίνησης.
Ρυθμίστε το επίπεδο ευαισθησίας 
για την ενεργοποίηση της οθόνης 
της γονικής μονάδας.
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
της ειδοποίησης ανίχνευσης 
θερμοκρασίας.
Επιλέξτε τη μέγιστη και την 
ελάχιστη θερμοκρασία για το 
εύρος συναγερμού.
Ρυθμίστε τη μορφή της 
θερμοκρασίας σε Φαρενάιτ (°F) ή 
Κελσίου (°C).

.
• 

Κίνηση • 

.• 

Θερμοκρασία• 

.• 

• 

Ρυθμίσεις γονικής μονάδας
• Ρυθμίστε τη φωτεινότητα της οθόνης της μητρικής μονάδας.

Ρυθμίστε τον ήχο προειδοποίησης χαμηλής μπαταρίας.
Ρύθμιση προειδοποιητικού τόνου Δεν υπάρχει σύνδεση
Ρύθμιση του χρονοδιακόπτη απενεργοποίησης της οθόνης. 
Επιλέξτε ένα χρόνο απενεργοποίησης της οθόνης για 
εξοικονόμηση ενέργειας. Ανατρέξτε στην ενότητα 
Χρονοδιακόπτης απενεργοποίησης οθόνης για 
περισσότερες πληροφορίες.

• 
• •
 

 

 

• Επιλέξτε μια γλώσσα προβολής.
Πληροφορίες βοήθειας.

.

• 

 
Γονική μονάδα 
Χαμηλή στάθμη 
μπαταρίας

Η μπαταρία είναι χαμηλή και 
χρειάζεται επαναφόρτιση.

Φόρτωση
Η φόρτωση βρίσκεται σε 
εξέλιξη.

Ανιχνεύτηκε 
ήχος

Ο θόρυβος που ανιχνεύεται 
από τη μονάδα μωρού είναι 
υψηλότερος από το 
ρυθμισμένο επίπεδο 
ευαισθησίας θορύβου.

Ανίχνευση 
κίνησης

Η κίνηση που ανιχνεύεται από 
τη μονάδα μωρού είναι 
υψηλότερη από το ρυθμισμένο 
επίπεδο ευαισθησίας.

 
Πολύ υψηλή 
θερμοκρασία

Η θερμοκρασία που 
ανιχνεύεται από τη μονάδα 
μωρού είναι υψηλότερη από τη 
ρύθμιση προειδοποίησης 
μέγιστης θερμοκρασίας.

Πολύ χαμηλή 
θερμοκρασία

Η θερμοκρασία που 
ανιχνεύεται από τη μονάδα 
μωρού είναι χαμηλότερη από 
τη ρύθμιση προειδοποίησης 
ελάχιστης θερμοκρασίας.

Σύμβολα κατάστασης

 
Κατάσταση σύνδεσης 

•  ή εμφανίζεται όταν υπάρχει ισχυρή ισχύς σήματος μεταξύ της μονάδας
μωρού και της μονάδας γονέα. 

•  ή  εμφανίζεται ως μέτρια ή χαμηλή ισχύς σήματος μεταξύ της μονάδας 
μωρού και της μονάδας γονέα.

  
  

 or

Κατάσταση μπαταρίας
• κινείται όταν η μπαταρία φορτίζεται.
•  ανάβει συνεχώς όταν η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
•  εμφανίζεται όταν η μπαταρία είναι χαμηλή και χρειάζεται επαναφόρτιση.

NOTESNOTE Σχόλια
• Πριν από τη διάνοιξη των οπών, ελέγξτε τη 

δύναμη λήψης και τη γωνία της μονάδας μωρού.
Ο τύπος των βιδών και των βυσμάτων που 
χρειάζεστε εξαρτάται από τη φύση του τοίχου. 
Ενδέχεται να χρειαστεί να αγοράσετε τις βίδες και 
τα βύσματα για την τοποθέτηση της μονάδας 
μωρού ξεχωριστά.

• 

 
 

Ή

 Χρονοδιακόπτης απενεργοποίησης οθόνης

1 2

  Νυχτερινή όραση

Η μονάδα μωρού διαθέτει υπέρυθρες λυχνίες LED που σας επιτρέπουν να βλέπετε 
καθαρά το μωρό σας τη νύχτα ή σε σκοτεινό δωμάτιο. Όταν η μονάδα μωρού ανιχνεύει 
χαμηλό επίπεδο φωτισμού, οι υπέρυθρες λυχνίες LED ανάβουν αυτόματα. Οι εικόνες 
της μονάδας μωρού είναι ασπρόμαυρες και το       εμφανίζεται στην οθόνη της μονάδας 
γονέα.

 Σχόλια
• Ένας θόρυβος κλικ από τη μονάδα μωρού είναι φυσιολογικός και συμβαίνει όταν η 

μονάδα σας προσαρμόζεται στις συνθήκες φωτισμού του περιβάλλοντος.
Για ακριβές βίντεο υψηλής ποιότητας, η μονάδα μωρού σας είναι εξοπλισμένη με φακό 
με φίλτρο υπερύθρων που βελτιστοποιεί την ακρίβεια των χρωμάτων σε φωτεινά 
περιβάλλοντα κατά τη διάρκεια της ημέρας. Όταν το περιβάλλον σκοτεινιάζει τη νύχτα, 
αυτός ο fiακός ανασύρεται για να βελτιώσει την ποιότητα της νυχτερινής όρασης. Ο 
σύντομος ήχος κλικ που ακούγεται είναι η ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του φακού 
filter όταν η συσκευή μεταβαίνει από την ημερήσια στη νυχτερινή όραση (και 

• 

 

 Συμβουλή
• Ανάλογα με το περιβάλλον και άλλους ενοχλητικούς παράγοντες, όπως ο φωτισμός, τα 

αντικείμενα, τα χρώματα και το φόντο, η ποιότητα της εικόνας μπορεί να διαφέρει. 
Ρυθμίστε τη γωνία της μονάδας μωρού ή τοποθετήστε τη μονάδα μωρού σε υψηλότερη 
θέση για να αποφύγετε την αντανάκλαση και τη θολή εικόνα.

.

• Όταν η οθόνη της γονικής μονάδας είναι 
απενεργοποιημένη και λαμβάνονται 
ειδοποιήσεις, π.χ. όταν δεν λαμβάνεται 
σήμα μεταξύ της γονικής μονάδας και 
της μονάδας μωρού ή όταν η μπαταρία 
είναι χαμηλή, η οθόνη της γονικής 
μονάδας ενεργοποιείται.

Απενεργοποίηση οθόνης χρονοδιακόπτη
Μπορείτε να ορίσετε ένα συγκεκριμένο χρονικό διάστημα, 5 λεπτά, 15 λεπτά, 30 λεπτά ή 
Αυτόματο, εάν δεν πατηθεί κανένα κουμπί στη μητρική μονάδα, η οθόνη απενεργοποιείται 
(μεταβαίνει σε κατάσταση αναστολής λειτουργίας) για εξοικονόμηση ενέργειας. Μπορείτε ακόμα 
να ακούτε ήχους από τη μονάδα μωρού όταν η οθόνη απενεργοποιείται.
Όταν έχει επιλεγεί η επιλογή Auto (Αυτόματο), η οθόνη της γονικής μονάδας παραμένει 
απενεργοποιημένη για εξοικονόμηση ενέργειας όταν η μονάδα μωρού ανιχνεύει ήχους/κινήσεις 
χαμηλότερες από το ρυθμισμένο επίπεδο ευαισθησίας. Μόλις η μονάδα μωρού ανιχνεύσει 
ήχους/κινήσεις που είναι υψηλότεροι από το ρυθμισμένο επίπεδο ευαισθησίας, η οθόνη της 
μονάδας γονέα ενεργοποιείται αυτόματα. Απενεργοποιείται ξανά μετά από 50 δευτερόλεπτα εάν 
οι ήχοι/κινήσεις που ανιχνεύονται είναι χαμηλότεροι από το ρυθμισμένο επίπεδο ευαισθησίας.

Επίπεδο 
ηχητικής 
ευαισθησίας

Κορυφή  Μέσος όρος
   

Χαμηλότερο
   

Περιγραφή Η οθόνη της μονάδας γονέα 
είναι ενεργοποιημένη για 
ήσυχους ήχους 
(συμπεριλαμβανομένου του 
θορύβου υποβάθρου) από 
το δωμάτιο του μωρού.

Η οθόνη της μονάδας γονέα 
ενεργοποιείται για φλυαρία και 
δυνατότερους ήχους από το 
μωρό σας. Μένει σβηστή όταν 
το μωρό σας κάνει ήπιους 
ήχους.

Η οθόνη της μονάδας γονέα 
ενεργοποιείται όταν το μωρό 
σας κάνει δυνατούς ήχους 
κλάματος ή κραυγής. Μένει 
σβηστή όταν το μωρό σας 
κάνει ήπιους ήχους.

Επίπεδο 
ευαισθησίας 
κίνησης

Κορυφή
   

 Μέσος όρος
  

Χαμηλότερο
   

Περιγραφή Η οθόνη της γονικής μονάδας 
ενεργοποιείται όταν κάνετε 
μικρές κινήσεις, όπως 
χασμουρητό ή τέντωμα.

Η οθόνη της μητρικής μονάδας 
ενεργοποιείται κατά τη διάρκεια 
συνήθων καθημερινών κινήσεων, 
όπως π.χ. όταν κάποιος 
περπατάει μέσα στο σπίτι.

Ρυθμίστε την ευαισθησία ήχου/κίνησης της μονάδας μωρού
Η οθόνη της μητρικής μονάδας ενεργοποιείται μόνο όταν οι ανιχνευόμενοι ήχοι/κινήσεις 
υπερβαίνουν ένα καθορισμένο επίπεδο. Χρησιμοποιήστε τη μονάδα γονέα για να ρυθμίσετε την 
ευαισθησία του μικροφώνου της μονάδας μωρού σας. Όσο υψηλότερο είναι το επίπεδο 
ευαισθησίας, τόσο πιο ευαίσθητη είναι η μονάδα μωρού στην ανίχνευση ήχων/κινήσεων που 
μεταδίδονται στη μονάδα γονέα. Το προ-προγραμματισμένο επίπεδο ευαισθησίας για τους 
ήχους/κινήσεις είναι ρυθμισμένο στο υψηλότερο επίπεδο.

Αναζήτηση 
με κάμερα

Η μονάδα γονέα αναζητά τη 
μονάδα μωρού.

Δεν υπάρχει 
σύνδεση με 
την κάμερα

Η σύνδεση μεταξύ της 
μονάδας μωρού και της 
μονάδας γονέα έχει διακοπεί, 
π.χ. επειδή η εμβέλεια είναι 
πολύ μεγάλη.

.

Φόρτιση

Η μητρική μονάδα είναι 
συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο.

Προειδοποιητικά εικονίδια και μηνύματα  
Κύριο 
μενού

Τρέχουσα κατάσταση προβολής
• Εμφανίζει τη μονάδα μωρού που προβάλλεται.
Λειτουργία περιπολίας
• Οι μονάδες μωρών προβάλλονται στη λειτουργία περιπολίας (μόνο για 

αντιστοίχιση με το DVM2050C).
Λειτουργία διαχωρισμού 
• Οι μονάδες μωρών προβάλλονται στη λειτουργία διαχωρισμού (μόνο για 

αντιστοίχιση με το DVM2050C).
Ζουμ
• Εμφανίζεται όταν η τρέχουσα εικόνα στη γονική μονάδα έχει μεγεθυνθεί.
Νυχτερινή όραση
• Εμφανίζει όταν η μονάδα μωρού που προβάλλεται έχει ενεργοποιήσει τη 

λειτουργία νυχτερινής όρασης.
Ομιλία
• Εμφανίζεται όταν μιλάτε πίσω στη μονάδα μωρού από τη μονάδα γονέα.
Νανούρισμα
• Εμφανίζεται όταν αναπαράγεται ένα νανούρισμα.
Νυχτερινό φως
• Εμφανίζεται όταν το νυχτερινό φως της μονάδας μωρού είναι ενεργοποιημένο.
Αυτόματο νυχτερινό φως
• Ενεργοποιείται η αυτόματη φωτεινότητα του νυχτερινού φωτός.
Ηχητική ειδοποίηση
• Η ηχητική ειδοποίηση είναι ενεργοποιημένη.
Ειδοποίηση κίνησης
• Η ειδοποίηση ανίχνευσης κίνησης είναι ενεργοποιημένη.
Προειδοποίηση θερμοκρασίας
• Η προειδοποίηση θερμοκρασίας είναι ενεργοποιημένη.
Προειδοποίηση σίγασης συναγερμού
• Υποδεικνύει ότι η ένταση του ηχείου της μονάδας κεφαλής έχει μηδενιστεί.
• Υποδεικνύει όταν η μονάδα γονέα μιλάει στη μονάδα μωρού.
Θερμοκρασία σε πραγματικό χρόνο
• Εμφανίζει τη θερμοκρασία πραγματικού χρόνου που ανιχνεύεται από τη μονάδα 

μωρού σε Fahrenheit (°F) ή Κελσίου (°C) (π.χ. 57 °F ή 14 °C). 

Η οθόνη της γονικής 
μονάδας ενεργοποιείται όταν 
υπάρχουν μεγάλες κινήσεις, 
όπως παιδιά που τρέχουν ή 
πηδούν.

ΧΩΡΊΣ ΠΑΡΕΜΒΟΛΈΣ:

Αυτό το μόνιτορ μωρού είναι ψηφιακά κωδικοποιημένο. Αυτό σημαίνει ότι δεν θα λαμβάνετε ποτέ σήματα από άλλες συσκευές και ότι το σήμα 
από τη μονάδα (ή τις μονάδες) του μωρού σας δεν μπορεί να ληφθεί από τους γείτονές σας, για παράδειγμα.
Εάν η μονάδα(ες) μωρού ή η μονάδα γονέα τοποθετηθεί μέσα ή κοντά σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία, το σήμα (εικόνα ή ήχος) ενδέχεται να 
επηρεαστεί ελαφρώς. Σε αυτή την περίπτωση, προσπαθήστε να μετακινήσετε τη μονάδα(ες) μωρού ή τη μονάδα γονέα σε άλλη θέση ή, αν είναι 
δυνατόν, μετακινήστε την πηγή των παρεμβολών.

ΥΠΟΚΛΟΠΉ/ΠΑΡΑΚΟΛΟΎΘΗΣΗ:

Η ακρόαση των σημάτων αυτής της συσκευής παρακολούθησης μωρών είναι σχεδόν αδύνατη. Όχι μόνο πρέπει να βρίσκεστε εντός της 
εμβέλειας της συσκευής παρακολούθησης μωρών, αλλά χρειάζεστε και πολύ ακριβό εξοπλισμό.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:

Καθαρίζετε το μόνιτορ μωρού μόνο με ένα υγρό πανί- ποτέ μην χρησιμοποιείτε χημικά καθαριστικά. Αφαιρείτε πάντα τους προσαρμογείς πριν 
από τον καθαρισμό.

ΕΜΒΈΛΕΙΑ:

Το baby monitor έχει εμβέλεια έως 300 μέτρα σε ανοιχτούς χώρους και έως 50 μέτρα σε εσωτερικούς χώρους- η εμβέλεια αυτή εξαρτάται από τις 
τοπικές συνθήκες.

ΚΑΘΥΣΤΈΡΗΣΗ ΕΙΚΌΝΑΣ ΚΑΙ ΉΧΟΥ:

Η μονάδα μωρού στέλνει εικόνες και ήχους σε ψηφιακά μπλοκ στη μονάδα γονέα. Η μονάδα γονέα μετατρέπει αυτά τα σήματα πίσω σε 
αναγνωρίσιμη εικόνα και κατανοητό ήχο. Έτσι, υπάρχει μια μικρή καθυστέρηση μεταξύ της στιγμής που το μωρό κινείται και κάνει ήχους και της 
εμφάνισης και των ήχων από τη μονάδα γονέα

Επιπλέον, οι ήχοι και οι εικόνες στη μονάδα γονέα δεν είναι ακριβώς ταυτόχρονες.

3.  Ευθυγραμμίστε το στήριγμα τοίχου και τις βίδες 
με τις οπές στον τοίχο όπως φαίνεται στην 
εικόνα. Σφίξτε πρώτα τη βίδα στη μεσαία οπή για 
να στερεώσετε το στήριγμα τοίχου. Μπορείτε να 
σφίξετε την άλλη βίδα στην επάνω οπή.

4.  Τοποθετήστε τη μονάδα κάμερας στο 
στήριγμα τοίχου και σύρετέ την προς 
τα εμπρός μέχρι να κουμπώσει στη 
θέση της. Συνδέστε τον προσαρμογέα 
τροφοδοσίας στη μονάδα κάμερας και 
σε μια πηγή τροφοδοσίας.
.

4.  Τοποθετήστε τη μονάδα 
κάμερας στο στήριγμα τοίχου 
και σύρετέ την προς τα 
εμπρός μέχρι να κουμπώσει. 
Ευθυγραμμίστε τις οπές στο 
επίτοιχο στήριγμα με τις 
βίδες στον τοίχο και σύρετε 
το επίτοιχο στήριγμα προς τα 
κάτω μέχρι να κάνει κλικ.

3. Τοποθετήστε τις βίδες στις οπές και 
σφίξτε τις βίδες μέχρι να φαίνονται 
μόνο 6,5 mm από τις βίδες.

5.  Μπορείτε να μεγιστοποιήσετε τη γωνία προβολής της μονάδας κάμεράς σας με την κλίση του επιτοίχιου βραχίονα.
Κρατήστε τη μονάδα κάμερας και περιστρέψτε το κουμπί αριστερόστροφα. Γείρετε τη μονάδα κάμερας προς τα πάνω ή προς 
τα κάτω για να ρυθμίσετε την επιθυμητή γωνία. Στη συνέχεια, γυρίστε το κουμπί δεξιόστροφα για να ασφαλίσετε τον μεντεσέ και 
να καθορίσετε τη γωνία.

Τοποθετήστε το στήριγμα 
τοίχου σε έναν τοίχο και 
σημειώστε με ένα μολύβι δύο 
οπές παράλληλες μεταξύ τους. 
Αφαιρέστε το στήριγμα τοίχου 
και ανοίξτε δύο οπές στον τοίχο 
(τρυπάνι 5,5 mm).

1.  2. Εάν τρυπάτε τις οπές σε ράβδο με 
σπείρωμα, προχωρήστε στο βήμα 3.

•
 

Εάν ανοίγετε τις οπές σε κάποιο 
αντικείμενο εκτός από καρφιά, 
τοποθετήστε τα βύσματα στις 
οπές. Χτυπήστε απαλά τα άκρα με 
ένα σφυρί μέχρι τα βύσματα να 
είναι στο ίδιο επίπεδο με τον τοίχο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ



2  Включване и изключване на бебефона

Свържете захранващия адаптер към бебешкото устройство и към източник на 
захранване, за да включите устройството. Изключете бебешкото устройство от 
захранването, за да го изключите.

Натиснете и задръжте         , за да включите или изключите 
родителското устройство.

  

Регулиране на силата на звука 
на високоговорителя

  /   .

Zoom
1. Натиснете       в режим на празен ход.

2. Натиснете     , за да изберете          .
3.    

1x 2x 4x

Говорете с бебешката си единица

Използвайте менюто
Натиснете    , за да отворите менюто или да запаметите дадена настройка. Можете да 
използвате родителския модул за разширени настройки или операции, като например 
възпроизвеждане или спиране на приспивната песен на бебешкия модул или 
регулиране на чувствителността на звука на бебешкия модул.

 

Когато сте в менюто:

  Основна работа - Родителско устройство

Изключване на дисплея

 Съвет
• Натиснете който и да е бутон на родителското 

устройство, за да включите отново дисплея.

DVM2050 

Въведение
Alecto DVM2050 е безжична аудио/видео система 
за наблюдение, подходяща за частна употреба на 
закрито. Можете да наблюдавате и слушате 
непрекъснато или да имате включен бебешки 
монитор.

Обхват
до 50 метра на закрито
До 300 метра на открито

Захранване на главното устройство:
Литиево-йонна акумулаторна батерия 3,7 V, 5000 
mAh
Модел: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
Мрежов адаптер 5V DC 2A (включен в комплекта)
Модел: VT07EEU05200

Захранване на бебешкото устройство:
5V DC 1A мрежов адаптер (включен)
Модел: VT05EEU05100
Честота: 2405-2475 MHz
Модулация: FSK
Радиочестотна мощност: <20 dBm
Дисплей: 5“ цветен LCD дисплей (QVGA 
1280x720 пиксела)

Време за зареждане на батерията на базовия 
модул: 7,5 часа
Живот на батерията на базовия модул: 
Видео наблюдение: 12 часа
Аудио наблюдение: 22 часа
Диапазон на температурния сензор: 10°C - 37°C
Точност: ±2°C (при 25°C)
Температура на съхранение: 0°C - 50°C
горепосочените времена са само 
ориентировъчни и зависят от употребата, 
състоянието и качеството на батериите.

 

Информация за акумулаторната батерия:
3.7V 5000mAh, 18.5Wh Литиево-йонна батерия
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Модел: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Декларация за съответствие 
С настоящото Commaxx декларира, че 
радиооборудването Alecto DVM2050 е в 
съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Пълният 
текст на ЕС декларацията за съответствие е 
достъпен на следния интернет адрес: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Използването на това устройство е разрешено във 
всички страни от ЕС. Във Франция, Италия, Русия и 
Украйна е разрешена само употреба на закрито.

Информация Захранващи устройства Захранващо 
устройство за родител и бебе:
Наименование и адрес на производителя:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Входно напрежение: 100 - 240V~
Входна честота на променливия ток: 50/60 Hz
Изходно напрежение: 5,0 V DC
Изходен ток: 2,0 A/1,0 A
Изходна мощност: 5,0 W
Средна активна ефективност: 74,0 %.
Ефективност при ниско натоварване от 10 %: -
Консумация на енергия на празен ход: 0,07 W

 
 

S

Важни инструкции за безопасност Приложената табелка с данни се намира в долната 
част на основата на бебешкото устройство.
1. ВНИМАНИЕ: Не инсталирайте бебешкото 

устройство на височина, по-голяма от 2 метра.
2. ВНИМАНИЕ: Използвайте само 

предоставената батерия.
3. Съществува опасност от експлозия, ако за 

родителския модул се използва неправилен тип 
батерия. Батерията не трябва да бъде излагана 
на високи или ниски екстремни температури и 
ниско въздушно налягане на голяма надморска 
височина по време на употреба, съхранение 
или транспортиране. Изхвърлянето на 
батериите в огън или гореща фурна, 
механичното счупване или рязане на батерията 
може да доведе до експлозия. Подлагането на 
продуктите или батериите на изключително 
високи температури може да доведе до 
експлозия или изтичане на запалими течности 
или газ. Подлагането на продукти или батерии 
на изключително ниско въздушно налягане 
може да доведе до експлозия или изтичане на 
запалими течности или газ.

4. За оборудване, включващо се към 
електрическата мрежа, гнездото (захранващият 
адаптер) трябва да бъде инсталирано в 
близост до оборудването и да бъде лесно 
достъпно.

5. Използвайте и съхранявайте продукта при 
температура между 0°C и 40°C.

 

 3   Позициониране на бебефона

 Пазете се от
• Производственият обем по 

подразбиране на родителската 
единица е ниво 4, а максималният 
обем е ниво 7. Ако чуете шум от 
обратна връзка от бебешкия 
монитор, докато настройвате:
- Уверете се, че бебешкият монитор 
и родителският модул са на 
разстояние повече от 1 метър ИЛИ
- Намалете силата на звука на 
родителското устройство.

NOTESNOTEКоментар
• За да избегнете смущения от други 

електронни устройства, поставете 
бебефона на разстояние най-малко 
1 метър от устройства като 
безжични рутери, микровълнови 
печки, мобилни телефони и 
компютри.

  Преглед - Родителско звено

 

1 Антена
• Повдигнете антената за постигане на 

оптимален обхват.
2  Индикатор

• Включва се, когато родителското устройство 
е сдвоено с бебешкото устройство.
Мига, когато връзката с наблюдаваното 
бебешко устройство е загубена.

• 

3  Индикатор
• Остава да свети, когато адаптерът е свързан 

и батерията се зарежда или обслужва. 
Мига, когато батерията е изтощена и се 
нуждае от зареждане. 
Изгасва, когато адаптерът е изключен и 
оставащият капацитет на батерията е 
достатъчен.

• 

• 

4 3-степенна звукова индикаторна 
светлина

5  /  бутон
• 

•
 

6   |  |  |   Клавиши със стрелки
• Натиснете , за да се движите наляво, надясно, 

нагоре и надолу в главното и допълнителните 
менюта.
Натиснете , за да преместите камерата на 
бебешкото устройство наляво, надясно, 
нагоре и надолу.

• 

7  Меню/избор
• Натиснете , за да отворите главното меню.

Когато сте в менюто, натиснете , за да 
изберете елемент или да запаметите 
настройка.

• 

8   Ток| Включване/изключване на LCD дисплея

9  /   
• Увеличава или намалява обема на основната единица.

.

10 Вграден микрофон

11 Говорител

12 Щепсел

13 RESET
• Осигурява рестартиране на родителската единица.

14 Статив

 

1   Свързване на бебефона

  Съдържание на кутията

Quick start guide
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  Преглед - Бебешка единица
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Натиснете и 
задръжте

4   Проверка на състоянието

Щом включите бебешкия и 
родителския модул, родителският 
модул показва изображението на 
бебешкия модул и светодиодът 
светва.
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Светодиодната лампа на гърба на 
бебешкото устройство също светва.

x 2

x 2

Завъртане и накланяне на бебешкия модул

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Спецификации

1 Сензор за светлина 

2 Камера 

3 Инфрачервени светодиоди

4 Нощна светлина

5 Микрофон 

6 Високоговорител 

7 СВЕТОДИОД ЗА ЗАХРАНВАНЕ

8  Превключвател за нощна 
светлина

• Включва се, когато бебешкото 
устройство е включено и сдвоено с 
родителското устройство. 

• Мига, когато бебешкото устройство не се 
гледа; или когато връзката с 
родителското устройство е загубена.

• Докоснете, за да включите или 
изключите нощната светлина.

• Докоснете и задръжте, за да 
регулирате яркостта.

9 Антена

10 Температурен сензор

11 Щепсел 

12 Бутон PAIR

13 Отвори за монтаж на стена

Натиснете и задръжте за три секунди, за да 
активирате режима на сдвояване.
Възстановете фабричните настройки на 
бебешкото устройство.
1. Натиснете и задръжте бутона за 

сдвояване, докато чуете звуков 
сигнал.

2. Освободете бутона PAIR и след това 
натиснете отново бутона PAIR пет 
пъти, докато чуете нов звуков сигнал.

3. Бебешкото устройство издава още 
един звуков сигнал, когато нулирането 
е завършено. След това бебешкото 
устройство се стартира отново.

• 

• 

Натиснете и задръжте, за да говорите с 
бебешкото устройство.
В подменюто натиснете , за да излезете 
от менюто.

Натиснете и задръжте        бутона и 
говорете с родителското устройство. 
Гласът ви се предава на бебешкото 
устройство. Отпуснете         бутона, 
когато приключите с говоренето, и 
чуйте отново бебето си.

 

• Натиснете бутона      или     , за да превъртите опциите на менюто.
Натиснете    или    , за да изберете елемент.
Натиснете     , за да потвърдите избора си.
Натиснете     /     , за да излезете от менюто и да се върнете към преглед в реално 
време.

     
•   
• 
•   

Натиснете клавишите със стрелки                       , за да 
преместите камерата, или задръжте клавишите със стрелки, за 
да се движите непрекъснато.

  

  |  

ВНИМАНИЕ
Преди да пуснете комплекта в 
експлоатация, отстранете цялото 
защитно фолио от родителското и 
детското устройство.

Ръководство за 
потребителя

Натиснете           , за да изключите дисплея. 
Все още можете да чувате звука от 
бебешкото устройство.

Натиснете     или    , за да изберете     
,        ,       или        , за да увеличите 
или намалите мащаба, и натиснете    , 
за да потвърдите избора си.

ЗАБЕЛЕЖКА: Табелката с номиналните 
стойности се намира под акумулатора.

ЗАБЕЛЕЖКИ
• Акумулаторната батерия в родителския модул е вградена.
• Използвайте само адаптерите за захранване, доставени с този продукт.
• Уверете се, че бебешкият монитор не е свързан към електрически контакт с електронно 

управление.
• Свързвайте адаптерите за захранване само вертикално или към вратата. Щепселите на 

адаптерите не са предназначени да издържат теглото на бебефона, затова не ги свързвайте 
към контакти на тавана, под масата или в шкаф. В противен случай адаптерите може да не се 
свържат правилно към контактите.

• Уверете се, че кабелите на родителския модул, бебешкия модул и захранващия адаптер са на 
места, недостъпни за деца.

Натиснете                  , за да регулирате 
силата на звука на високоговорителя на 
родителското устройство.



  Монтирайте бебешкото устройство на суха стена (по избор)

  Символи единица майка

Съвети и коментари

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Символи от главното меню
Главно 
меню

Подменю

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Увеличавайте и намалявайте видеото, 
показвано от бебешкото устройство.

Режим на наблюдение 
(Само за свързване с DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Преглеждайте бебешкото 
устройство в единичен 
режим. 

• Преглед на бебешките 
единици в режим на 
патрулиране.

• Преглед на бебешките 
единици в разделен екран.

Нощна лампа

  

• Включване и изключване 
на нощната светлина.

• Изберете цвят за 
нощната светлина.

    

• Регулирайте яркостта на 
нощната светлина.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Задайте таймер за 
изключване на нощната 
светлина или я настройте 
да бъде винаги включена.

Мелодии и успокояващи звуци
  • Възпроизвеждане/спира

не на приспивна песен.
• Изберете да възпроизведете 

всички мелодии или да 
възпроизведете една от fi
лтрите мелодии и fiлтрите 
успокояващи звуци.

• Регулирайте силата на звука 
на приспивната песен.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Настройте таймера за спиране 
на приспивната песен или за 
възпроизвеждане без 
прекъсване.

Подменю

Настройки на камерата
• Регулирайте силата на звука на 

високоговорителя на бебешкото 
устройство.
Включване/изключване на бебешкото 
устройство Светодиод за състоянието.
Добавяне/премахване на камера.
Възстановяване на фабричните 
настройки.

• 
 

• 
• 

Настройки на предупреждението
Звук • Активиране/деактивиране 

на предупреждение за 
откриване на звук.
Настройте нивото на 
чувствителност на звука, за 
да активирате дисплея на 
родителското устройство.
Включване/изключване на 
предупреждението за 
откриване на движение.
Регулирайте нивото на 
чувствителност, за да 
активирате екрана на 
родителското устройство.
Включване/изключване на 
предупреждението за 
откриване на температура.
Изберете максималната и 
минималната температура 
за обхвата на 
предупреждението.
Задайте формата на 
температурата във 
Фаренхайт (°F) или Целзий 
(°C).

.
• 

Движение • 

.• 

Температура• 

.• 

• 

Настройки на родителското устройство

• Регулирайте яркостта на екрана на родителското устройство.
Регулиране на предупредителния сигнал за изтощена 
батерия.
Регулиране на предупредителния тон Няма връзка
Задайте таймер за изключване на екрана. Изберете време за 
изключване на екрана, за да пестите енергия. За повече 
информация вижте раздела Таймер за изключване на екрана.

• 

•
 

• 

 

 

• Изберете език на дисплея.
Помощна информация.

.

• 

 
Родителско 
устройство 
Батерията е 
изтощена

Батерията е изтощена и 
се нуждае от зареждане.

Зареждане 
на

Зареждането е в ход.

Открит звук

Шумът, засечен от 
бебешкото устройство, е 
по-висок от зададеното ниво 
на чувствителност към шума.

Открито 
движение

Движението, засечено от 
бебешкото устройство, е 
по-високо от зададеното 
ниво на чувствителност.

 
Твърде 
висока 
температура

Температурата, засечена от 
бебешкото устройство, е 
по-висока от настройката за 
предупреждение за 
максимална температура.

Твърде 
ниска 
температура

Температурата, засечена от 
бебешкото устройство, е 
по-ниска от настройката за 
предупреждение за 
минимална температура.

Символи на статуса

 
Състояние на връзката 

•   или  се показва, когато има силен сигнал между бебешкото устройство
и родителското устройство. 

•  или се показва като средна или ниска сила на сигнала между бебешкото 
устройство и родителското устройство.

  
  

 or

Състояние на батерията
• се движи, когато батерията се зарежда.
• светва постоянно, когато батерията е напълно заредена.
• се показва, когато батерията е изтощена и се нуждае от презареждане.

NOTESNOTEКоментари
• Преди да пробиете отворите, проверете силата 

на приемане и ъгъла на бебешкото устройство.
Видът на винтовете и дюбелите, от които се 
нуждаете, зависи от естеството на стената. 
Може да се наложи да закупите отделно 
винтовете и дюбелите за монтиране на 
бебешкото устройство.

• 

 
 

ИЛИ

  Таймер за изключване на екрана

1 2

  Нощно виждане

Бебешкото устройство има инфрачервени светодиоди, които ви позволяват да 
виждате ясно бебето си през нощта или в тъмна стая. Когато бебешкият модул 
установи ниско ниво на осветеност, инфрачервените светодиоди се включват 
автоматично. Изображенията на бебешкия модул са черно-бели и на екрана на 
родителския модул се появява      .

 Коментари
• Шумът от щракане на бебешкото устройство е нормален и се появява, когато 

устройството се адаптира към условията на осветяване на околната среда.
За точно и висококачествено видео бебешкото устройство е оборудвано с обектив 
с инфрачервен филтър, който оптимизира точността на цветовете в ярка дневна 
среда. Когато околната среда стане тъмна през нощта, този обектив с fiлтър се 
прибира, за да подобри качеството на нощното виждане. Краткият звук на 
щракване, който чувате, е активирането и деактивирането на лещата на fiлтъра, 
когато устройството превключва от дневно към нощно виждане (и обратно).

• 

 

 Съвет
• Качеството на изображението може да варира в зависимост от околната среда и 

други смущаващи фактори, като например осветление, предмети, цветове и фонове. 
Регулирайте ъгъла на бебешкото устройство или поставете бебешкото устройство 
на по-високо място, за да избегнете отблясъци и замъглено изображение.

.

• Когато екранът на родителския модул е 
изключен и са получени предупреждения, 
например липса на сигнал между 
родителския и бебешкия модул или 
изтощена батерия, екранът на 
родителския модул се включва.

Изключване на екрана на таймера
Можете да зададете конкретен интервал от време, 5 минути, 15 минути, 30 минути или 
Автоматично, ако не се натискат бутони на родителското устройство, екранът се изключва 
(преминава в режим на заспиване), за да се пести енергия. Когато екранът се изключи, все 
още можете да чувате звуци от бебешкото устройство.
Когато е избрано Auto (Автоматично), екранът на родителското устройство остава 
изключен, за да се пести енергия, когато бебешкото устройство открива звуци/движения, 
по-ниски от зададеното ниво на чувствителност. Веднага щом бебешкото устройство 
открие звуци/движения, които са по-високи от зададеното ниво на чувствителност, екранът 
на родителското устройство се включва автоматично. Той се изключва отново след 50 
секунди, ако откритите звуци/движения са по-ниски от зададеното ниво на чувствителност.

Ниво на 
звукова 
чувствителн
ост

Топ Средно
   

Най-ниска
   

Описание Дисплеят на родителския 
модул е включен за тихи 
звуци (включително 
фонов шум) от стаята на 
бебето.

Екранът на родителския 
модул се включва за 
бърборене и по-силни звуци 
от бебето. Той остава 
изключен, когато бебето ви 
издава тихи звуци.

Екранът на родителския 
модул се включва, когато 
бебето ви издава силни 
звуци на плач или крясъци. 
Той остава изключен, когато 
бебето издава тихи звуци.

Ниво на 
чувствител
ност към 
движение

Топ
   

 Средно
  

Най-ниска
   

Описание Екранът на родителското 
устройство се включва при 
извършване на малки 
движения, като прозяване 
или протягане.

Екранът на родителското 
устройство се включва по 
време на нормални 
ежедневни движения, като 
например преминаване на 
хора през къщата.

Регулиране на чувствителността на бебешкото устройство към звук/движение
Дисплеят на родителското устройство се включва само когато засечените звуци/движения 
надвишават зададеното ниво. Използвайте родителския модул, за да настроите 
чувствителността на микрофона на бебешкия модул. Колкото по-високо е нивото на 
чувствителност, толкова по-чувствителен е бебешкият модул при засичане на звуци/подвизи, 
предавани към родителския модул. Предварително програмираното ниво на чувствителност 
за звуци/подвизи е настроено на най-високото ниво.

Търсене 
на камера

Родителската единица търси 
бебешката единица.

Няма 
връзка с 
камерата

Връзката между бебешкото 
устройство и родителското 
устройство е прекъсната, 
например защото обхватът 
е твърде голям.

.

Зареждане

Родителското устройство е 
свързано към 
електрическата мрежа.

Предупредителни икони и съобщения  
Главно 
меню

Текущо състояние на гледане
• Показва бебешкото устройство, което се гледа.
Режим на патрулиране
• Бебешките единици се преглеждат в режим на патрулиране (само за 

сдвояване с DVM2050C).
Режим на разделяне 
• Бебешките единици се преглеждат в режим Split (само за свързване с 

DVM2050C).
Увеличаване
• Показва се, когато текущото изображение на родителското устройство е 

увеличено.
Нощно виждане
• Показва се, когато бебешкото устройство, което се преглежда, е активирало 

функцията за нощно виждане.
Връщане на разговора
• Показва се, когато от родителския модул се говори обратно към бебешкия 

модул.
Приспивна песен
• Показва се, когато се възпроизвежда приспивна песен.
Нощна светлина
• Показва се, когато нощната светлина на бебешкото устройство е включена.
Автоматична нощна светлина
• Активира се автоматичната яркост на нощната светлина.
Звуков сигнал
• Активирано е звуковото предупреждение.
Предупреждение за движение
• Активирано е предупреждение за откриване на движение.
Предупреждение за температура
• Предупреждението за температура е активирано.
Предупреждение за изключване на алармата
• Показва, че силата на звука на високоговорителя на главното устройство е 

настроена на нула.
• Показва, когато родителското устройство говори с бебешкото устройство.
Температура в реално време
• Показва температурата в реално време, засечена от бебешкото устройство, 

във Фаренхайт (°F) или Целзий (°C) (напр. 57 °F или 14 °C). Екранът на родителското 
устройство се включва при 
големи движения, като 
например тичане или 
скачане на деца.

БЕЗ СМУЩЕНИЯ:

Този бебефон е цифрово кодиран. Това означава, че никога няма да получавате сигнали от други устройства и сигналът от вашето 
бебешко устройство (устройства) не може да бъде приет от съседите ви, например.
Ако бебешкото устройство (устройства) или родителският модул са поставени в електромагнитни полета или в близост до тях, сигналът 
(картина или звук) може да бъде леко повлиян. В този случай опитайте да преместите бебешкото(ите) устройство(а) или родителското 
устройство на друго място или, ако е възможно, преместете източника на смущения.

ПОДСЛУШВАНЕ/ПОДСЛУШВАНЕ:

Подслушването на сигналите на този бебефон е почти невъзможно. Не само че трябва да сте в обсега на бебешкия монитор, но ви е 
необходимо и много скъпо оборудване.

ПОДДЪРЖАНЕ:

Почиствайте бебефона само с влажна кърпа; никога не използвайте химически почистващи препарати. Винаги изваждайте адаптерите 
преди почистване.

ОБХВАТ:

Обхватът на бебефона е до 300 метра на открито и до 50 метра на закрито; този обхват зависи от местните условия.

ЗАБАВЯНЕ НА КАРТИНАТА И ЗВУКА:

Бебешкият модул изпраща изображения и звуци в цифрови блокове към родителския модул. Родителският модул преобразува тези 
сигнали обратно в разпознаваемо изображение и разбираем звук. Затова има леко забавяне между момента, в който бебето се движи и 
издава звуци, и изображението и звуците от родителския модул.

Освен това звуците и изображенията на родителския модул не са точно едновременни.

3.  Подравнете стенната конзола и винтовете с 
отворите в стената, както е показано. 
Затегнете първо винта в средния отвор, за да 
закрепите стенната скоба. Можете да 
затегнете другия винт в горния отвор.

4.  Поставете модула на камерата 
върху стенната конзола и го 
плъзнете напред, докато щракне на 
мястото си. Свържете захранващия 
адаптер към блока на камерата и 
към източник на захранване.
.

4.  Поставете модула на 
камерата върху стенната 
скоба и го плъзнете 
напред, докато щракне. 
Подравнете отворите в 
стенната скоба с винтовете 
в стената и плъзнете 
стенната скоба надолу, 
докато щракне.

3. Поставете винтовете в дупките и ги 
затегнете, докато се виждат само 
6,5 мм от винтовете.

5.  Можете да увеличите максимално ъгъла на видимост на блока на камерата, като наклоните стенната скоба.
Дръжте модула на камерата и завъртете копчето в посока, обратна на часовниковата стрелка. Наклонете блока на 
камерата нагоре или надолу, за да зададете желания ъгъл. След това завъртете копчето по посока на часовниковата 
стрелка, за да застопорите пантата и да фиксирате ъгъла.

Поставете стенната конзола 
на стената и маркирайте с 
молив два отвора, 
разположени успоредно един 
на друг. Свалете стенната 
скоба и пробийте два отвора 
в стената (пробийте 5,5 мм).

1.  2. Ако пробивате дупките в прът с 
резба, преминете към стъпка 3.

•
 

Ако пробивате дупките в 
предмет, различен от шпилка, 
поставете тапите в дупките. 
Удряйте леко с чук по краищата, 
докато дюбелите се изравнят 
със стената.

ЗАБЕЛЕЖКА



2  Uključivanje i isključivanje baby monitora

Priključite napajanje na bebu jedinicu i izvor napajanja da biste uključili jedinicu. 
Iskopčajte bebu jedinicu iz napajanja da biste je isključili.

Držite pritisnuto        da biste uključili ili isključili roditeljsku jedinicu.  

Podesite jačinu zvuka zvučnika.
  /   

.

Zumiraj
1. Pritisnite     u neaktivnom načinu. 

2. Pritisnite    da biste izabrali . 
3.   1x 2x

4x

Razgovarajte s bebom jedinicom

Koristite izbornik
Pritisnite     da otvorite izbornik ili sačuvate postavku. Možete koristiti roditeljsku jedinicu za 
napredne postavke ili radnje, poput reprodukcije ili zaustavljanja uspavanke bebine jedinice ili 
prilagodbe osjetljivosti zvuka bebine jedinice. 

Kada ste u izborniku:

  Osnovno funkcioniranje - Roditeljska jedinica

Isključite ekran

 Savjet
• Pritisnite bilo koju tipku na roditeljskoj jedinici da biste 

ponovo uključili ekran.

DVM2050     Upute za upotrebu

Uvod

Alecto DVM2050 je bežični audio/video sustav za 
nadzor, prikladan za privatnu upotrebu unutar kuće. 
Možete neprekidno gledati i slušati ili možete 
aktivirati baby monitor.

Domet
do 50 metara unutar kuće
do 300 metara vani

Napajanje za roditeljsku jedinicu:
3.7V punjiva litij-ionska baterija, 5000mAh
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A mrežni adapter (uključen)
Model: VT07EEU05200

Napajanje za bebinu jedinicu:
5V DC 1A mrežni adapter (uključen)
Model: VT05EEU05100
Frekvencija: 2405-2475 MHz
Modulacija: FSK
RF snaga: <20 dBm
Ekran: 5” LCD u boji (QVGA 1280x720 piksela)

Vrijeme punjenja baterije osnovne jedinice: 7.5 sati
Trajanje baterije osnovne jedinice:
Video nadzor: 12 sati
Audio nadzor: 22 sata
Raspon temperaturnog senzora: 10°C - 37°C
Preciznost: ±2°C (pri 25°C)
Temperatura skladištenja: 0°C - 50°C
Gore navedena vremena su samo indikativna i 
ovise o korištenju, stanju i kvaliteti baterija.

 

Informacije o punjivoj bateriji:  
3,7V 5000mAh, 18,5Wh litij-ionska baterija  
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.  
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Izjava o sukladnosti  

Ovim Commaxx izjavljuje da radiooprema tipa Alecto 
DVM2050 ispunjava zahtjeve Direktive 2014/53/EU. Puni 
tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj 
internetskoj adresi: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
Korištenje ovog uređaja dopušteno je u svim zemljama 
EU. U Francuskoj, Italiji, Rusiji i Ukrajini dopušteno je 
samo korištenje unutar kuće.

Informacije o napajanju roditeljske i bebine jedinice:  
Ime i adresa proizvođača:  
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,  
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hong Kong.  
Model: VT07EEU05200/VT05EEU05100  
Ulazni napon: 100 - 240V~  
AC ulazna frekvencija: 50/60 Hz  
Izlazni napon: 5.0V DC  
Izlazna struja: 2.0 A/1.0 A  
Izlazna snaga: 5,0 W  
Prosječna aktivna učinkovitost: 74,0%.  
Učinkovitost pri malom opterećenju od 10%: -  
Neopterećena snaga: 0,07 W

 
 

S

Važne sigurnosne upute  
Priložena tipna oznaka nalazi se na dnu osnovne 
jedinice bebe.
1. PAŽNJA: Ne instalirajte bebu jedinicu na visini 

većoj od 2 metra.
2. PAŽNJA: Koristite samo isporučenu bateriju.
3. Postoji opasnost od eksplozije ako se koristi 

pogrešna vrsta baterije za roditeljsku jedinicu. 
Baterija ne smije biti izložena visokim ili niskim 
ekstremnim temperaturama i niskom atmosfers-
kom pritisku na velikoj visini tijekom korištenja, 
skladištenja ili transporta. Bacanje baterija u vatru 
ili vruću pećnicu, mehaničko razbijanje ili rezanje 
baterije može dovesti do eksplozije. Izlaganje 
proizvoda ili baterija ekstremno visokim temperatu-
rama može uzrokovati eksploziju ili curenje 
zapaljivih tekućina ili plinova. Izlaganje proizvoda ili 
baterija ekstremno niskom atmosferskom pritisku 
može dovesti do eksplozije ili curenja zapaljivih 
tekućina ili plinova.

4. Za uređaje koji se priključuju, utičnica (naponski 
adapter) treba biti instalirana u blizini uređaja i lako 
dostupna.

5. Koristite i čuvajte proizvod na temperaturi između 
0°C i 40°C.

 

 3  Postavljanje baby monitora

 Pazite
• Standardna proizvodna jačina 

roditeljske jedinice je nivo 4, a 
maksimalna jačina je nivo 7. Ako 
čujete povratni zvuk s baby monitora 
tijekom postavljanja:  
- Pobrinite se da su baby monitor i 
roditeljska jedinica udaljeni više od 1 
metra ili  
- Smanjite jačinu zvuka roditeljske 
jedinice.

NOTESNOTENapomena
• Kako biste spriječili smetnje od drugih 

elektroničkih uređaja, postavite baby 
monitor na udaljenosti od najmanje 1 
metar od uređaja poput bežičnih 
usmjerivača, mikrovalnih pećnica, 
mobilnih telefona i računala.

  Pregled - Roditeljska jedinica

 

1 Antena
• Povećajte antenu za optimalan domet.

2  Indikator
• Aan wanneer de ouderunit is gekoppeld aan 

de babyunit.
Knippert als de verbinding met de babyunit 
die bekeken wordt, verbroken is.

• 

3  Indikator
• Blijft branden als de adapter is aangesloten 

en de accu wordt opgeladen of onderhouden.  
Knippert als de accu bijna leeg is en moet 
worden opgeladen. 
Gaat uit als de adapter is losgekoppeld en de 
resterende capaciteit van de accu nog 
voldoende is.

• 

• 

4 3-traps geluidsindicatielampje

5  /  Tipka
• 

•
 

6   |  |  |   Tipke za pomak
• Druk om naar links, rechts, omhoog en omlaag 

te navigeren in de hoofd- en submenu's.
Druk om de camera van de babyunit naar links, 
rechts, omhoog en omlaag te bewegen.

• 

7  Izbornik/Izbor
• Druk om het het hoofdmenu te openen.

Wanneer u zich in een menu bevindt, drukt u 
op om een item te selecteren of een instelling 
op te slaan.

• 

8   Napajanje |  LCD Uključeno/Isključeno

9  /   
• Povećava ili smanjuje jačinu zvuka roditeljske jedinice.

.

10 Ugrađeni mikrofon

11 Zvučnik

12 Utikač

13 RESET
• Osigurava ponovno pokretanje roditeljske jedinice.

14 Stalak

 

1  Povezivanje baby monitora

 Sadržaj kutije

Quick start guide
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  Pregled - Bebina jedinica
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Držite pritisnuto

4   Provjera statusa

Kada uključite i bebu i roditeljsku 
jedinicu, roditeljska jedinica prikazuje 
sliku iz bebine jedinice i       LED lampica 
se pali.
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LED lampica na stražnjoj strani bebine 
jedinice također se pali.

x 2

x 2

Okrenite i nagnite bebu jedinicu

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifikacije

1 Senzor svjetla

2 Kamera

3 Infracrveni LED-ovi

4 Noćna lampica

5 Mikrofon

6 Zvučnik

7 POWER LED lampica

8 Prekidač noćne lampice

• Svijetli kada je beba jedinica uključena 
i povezana s roditeljskom jedinicom.  

• Treperi kada se beba jedinica ne gleda 
ili kada je veza s roditeljskom 
jedinicom prekinuta.

• Dodirnite za uključivanje ili isključivan-
je noćne lampice.  

• Dodirnite i držite da prilagodite 
svjetlinu.

9 Antena

10 Temperaturni senzor

11 Utikač

12 PAIR tipka

13 Rupe za zidnu montažu

Držite tri sekunde pritisnuto da aktivirate 
način povezivanja.
Vratite bebu jedinicu na tvorničke 
postavke.
1. Držite PAIR tipku pritisnutom dok ne 

čujete zvučni signal.
2. Pustite PAIR tipku i zatim ponovno 

pritisnite PAIR tipku pet puta dok 
ponovno ne čujete zvučni signal.

3. Bebina jedinica će dati još jedan 
zvučni signal kada resetiranje bude 
dovršeno. Nakon toga, beba jedinica 
će se ponovno pokrenuti.

• 

• 

Ingedrukt houden om met de babyunit te 
praten.
Druk in een submenu op deze toets om het 
menu te verlaten.

Držite pritisnuto       i razgovarajte sa 
svojom roditeljskom jedinicom. Vaš glas 
će biti poslan bebi jedinici. Pustite      
kada završite s govorom i ponovno čujte 
svoju bebu.

 

• Pritisnite    ili     da biste pregledavali opcije izbornika.  
Pritisnite    ili     da biste odabrali stavku.  
Pritisnite     da biste potvrdili svoj izbor.  
Pritisnite      /       da biste napustili izbornik i vratili se na uživo prikaz.

   
•    
• 
•   

Pritisnite strelice                      da biste pomerili kameru ili držite 
strelice pritisnute da biste se neprekidno kretali.

  

Pritisnite          da isključite ekran. I dalje 
možete čuti zvuk iz bebine jedinice.

  |  

PAŽNJA  
Prije nego što upotrijebite set, prvo 
uklonite svu zaštitnu foliju s roditeljske 
i bebine jedinice.

Pritisnite   ili    da biste izabrali                  
ili          za zumiranje ili smanjivanje, a 
zatim pritisnite     da biste potvrdili svoj 
izbor.

NAPOMENA: Tipna oznaka nalazi se ispod 
baterije.

NAPOMENE
• Punjačka baterija u roditeljskoj jedinici je ugrađena.  
• Koristite samo napajanje koje je isporučeno s ovim proizvodom.  
• Pazite da baby monitor nije priključen na elektronički regulirano utičnicu.  
• Priključite napajanja samo vertikalno ili uz zid. Utikači adaptera nisu dizajnirani da podnose težinu 

baby monitora, stoga ih ne priključujte na utičnice na stropu, ispod stola ili u ormaru. U suprotnom, 
može doći do lošeg kontakta adaptera s utičnicama.  

• Pazite da kablovi roditeljske jedinice, bebine jedinice i napajanja budu izvan dohvata djece.

Pritisnite                da biste podesili jačinu 
zvuka zvučnika roditeljske jedinice.



  Montirajte bebu jedinicu na suvi zid (opcionalno)

  Simboli roditeljske jedinice

Savjeti i napomene

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Glavni izbornik simboli
Glavni 
izbornik

Podizbornik

Zumiranje
1x

  
2x

  
4x

• Uzumirati i smanjivati video koji 
prikazuje beba jedinica.

Način nadzora  
(Samo za povezivanje s DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Pogledajte bebu jedinicu u 
jednom načinu rada. 

• Pogledajte bebine jedinice 
u patrolnom načinu rada.

• Pogledajte bebine jedinice 
u podijeljenom ekranu.

Noćna lampica

  
• Uključivanje i isključivanje 

noćne lampice.
• Odaberite boju za noćnu 

lampicu.
    

• Podesite svjetlinu noćne 
lampice.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Postavite tajmer za isključivan-
je noćne lampice ili postavite 
da bude uvijek uključena.

Melodije i umirujući zvukovi
  • Reprodukuj uspavanku/zaus-

tavi.
• Odaberite da biste reproduci-

rali sve melodije ili reproduci-
rajte jednu od pet melodija i 
pet umirujućih zvukova.

• Podesite jačinu zvuka 
uspavanke.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Postavite tajmer za zaustavl-
janje uspavanke ili da se 
reproducira bez prestanka.

Podizbornik

Postavke kamere
• Podesite jačinu zvuka zvučnika bebine 

jedinice.  
Uključite/isključite bebu jedinicu 
Status-LED.  
Dodajte/uklonite kameru.  
Vratite postavke na tvorničke postavke.  

• 
 

• 
• 

Postavke upozorenja
Geluid • Uključite/isključite zvučnu 

detekciju upozorenja.  
Podesite nivo osjetljivosti 
zvuka za aktiviranje ekrana 
roditeljske jedinice.  
Uključite/isključite upozo-
renje za detekciju pokreta.  
Podesite nivo osjetljivosti 
za aktiviranje ekrana 
roditeljske jedinice.  
Uključite/isključite upozo-
renje za detekciju tempera-
ture.  
Odaberite maksimalnu i 
minimalnu temperaturu za 
opseg upozorenja.  
Postavite format tempera-
ture na Fahrenheit (°F) ili 
Celzijus (°C).  

.
• 

Pokret •
 

.
•
 

Temperatura •
 

.• 

• 

Postavke roditeljske jedinice

• Podesite svjetlinu ekrana roditeljske jedinice.  
Podesite zvučni signal za praznu bateriju.  
Podesite zvučni signal za nema veze.  
Postavite tajmer za isključivanje ekrana. Odaberite 
vrijeme isključivanja ekrana za uštedu energije. Pogledaj-
te odjeljak Tajmer isključivanja ekrana za više informa-
cija.

• 
• •
 

 

 

• Odaberite jezik prikaza.  
Informacije o pomoći.  

.

• 

 
Roditeljska 
jedinica Baterija 
skoro prazna

Baterija je skoro prazna i 
treba je napuniti.

Punjenje
Punjenje je u toku.

Zvuk 
detektovan

Zvuk koji beba jedinica 
detektuje je viši od postavlje-
nog nivoa osjetljivosti zvuka.

Pokret 
detektovan

Pokret detektovan od strane 
beba jedinice je viši od 
postavljenog nivoa osjetlji-
vosti.

 
Temperatura 
previsoka

Temperatura koju beba 
jedinica detektuje je viša od 
postavljene upozoravajuće 
granice za maksimalnu 
temperaturu.

Temperatura 
preniska

Temperatura koju beba 
jedinica detektuje je niža od 
postavljene upozoravajuće 
granice za minimalnu 
temperaturu.

Simboli statusa

 
Status veze  

•  ili  Prikazuje se kada je između beba jedinice i roditeljske jedinice jaka
 snaga signala. 

•  ili  Prikazuje se kao prosečna ili niska snaga signala između beba
jedinice i roditeljske jedinice.

  
  

 or

Status baterije
• Treperi kada se baterija puni.
•  Svijetli konstantno kada je baterija potpuno napunjena.
•  Prikazuje se kada je baterija skoro prazna i treba je napuniti.

NOTESNOTE Napomene
• Provjerite jačinu signala i kut beba jedinice 

prije nego što bušite rupe.  
Vrsta vijaka i plastičnih tipleva koja vam je 
potrebna ovisi o vrsti zida. Možda ćete morati 
posebno kupiti vijke i tiple za montažu svojih 
beba jedinica.

• 

 
 

ILI

  Ekran isključen Tajmer

1 2

  Noćni vid

Beba jedinica ima infracrvene LED-ove koji omogućuju da vidite svoju bebu noću ili u 
tamnoj sobi. Kada beba jedinica detektuje nisku razinu svjetlosti, infracrvene LED-ove 
se automatski uključuju. Slike iz beba jedinice su u crno-bijeloj boji i       se pojavljuje na 
ekranu roditeljske jedinice.

 Napomene
• Klikajući zvuk iz beba jedinice je normalan i javlja se kada se jedinica prilagođava 

svjetlosnim uvjetima okoline.  
Za preciznu video sliku visoke kvalitete, vaša beba jedinica je opremljena lećom s 
infracrvenim filtrima koji optimiziraju tačnost boja u svijetlim okruženjima tijekom dana. 
Kada okolina postane tamna noću, ovaj filtrirajući objektiv se povlači kako bi poboljšao 
kvalitetu noćnog vida. Kratki klik zvuk koji čujete je uključivanje i isključivanje filtrirajuće 
leće kada uređaj prelazi iz dnevnog u noćni vid (i obrnuto).

• 

 

 Tip
• Ovisno o okruženju i drugim smetnjama, kao što su osvjetljenje, predmeti, boje i pozadine, 

kvaliteta slike može varirati. Podesite kut beba jedinice ili je postavite na višem mjestu 
kako biste spriječili odsjaj i mutnu sliku.

.

• Ako je ekran roditeljske jedinice isključen 
i primate upozorenja, na primjer, nema 
signala između roditeljske jedinice i beba 
jedinice, ili je baterija skoro prazna, 
ekran roditeljske jedinice se uključuje.

Tajmer isključivanja ekrana
Možete postaviti određeni vremenski interval, 5 minuta, 15 minuta, 30 minuta ili Auto, kada 
nijedna tipka nije pritisnuta na roditeljskoj jedinici, ekran se isključuje (spava) kako bi se uštedje-
la energija. I dalje možete čuti zvukove iz beba jedinice kada se ekran isključi.  
Kada je odabran Auto, ekran roditeljske jedinice ostaje isključen kako bi se uštedjela energija 
kada beba jedinica detektuje zvukove/pokrete koji su niži od postavljenog nivoa osjetljivosti. 
Kada beba jedinica detektuje zvukove/pokrete koji su viši od postavljenog nivoa osjetljivosti, 
ekran roditeljske jedinice se automatski uključuje. Ponovo se isključuje nakon 50 sekundi ako su 
detektovani zvukovi/pokreti niži od postavljenog nivoa osjetljivosti.

Nivo 
osjetljivosti 
zvuka

Najviši  Srednji
   

Najniži
   

Opis Ekran roditeljske jedinice se 
uključuje za tihe zvukove 
(uključujući pozadinske 
zvukove) iz dječje sobe.

Ekran roditeljske jedinice se 
uključuje za brbljanje i glasnije 
zvukove vaše bebe. Ostat će 
isključen kada vaša beba 
proizvodi tihe zvukove.

Ekran roditeljske jedinice se 
uključuje pri glasnom 
plakanju ili vikanju vaše 
bebe. Ostat će isključen 
kada vaša beba proizvodi 
tihe zvukove.

Nivo 
osjetljivosti 
pokreta

Najviši
   

 Srednji
  

Najniži
   

Opis Ekran roditeljske jedinice se 
uključuje pri malim 
pokretima, kao što su 
zijevanje ili istezanje.

Ekran roditeljske jedinice se 
uključuje pri normalnim 
svakodnevnim pokretima, kao 
što su ljudi koji se kreću po 
kući.

Podesite osjetljivost zvuka/pokreta beba jedinice.
Ekran roditeljske jedinice se uključuje samo kada detektovani zvukovi/pokreti premaše postavljeni 
nivo. Koristite roditeljsku jedinicu za podešavanje osjetljivosti mikrofona vaše beba jedinice. Što je 
viši nivo osjetljivosti, beba jedinica je osjetljivija na detekciju zvukova/pokreta koji se prenose na 
roditeljsku jedinicu. Prethodno programirani nivo osjetljivosti za zvukove/pokrete postavljen je na 
najviši nivo.

Kamera 
pretraživanje

Roditeljska jedinica traži bebu 
jedinicu.

Nema veze 
s kamerom

Veza između beba jedinice i 
roditeljske jedinice je preki-
nuta, na primjer, jer je domet 
prevelik. .

Punjenje

Roditeljska jedinica je 
priključena na napajanje.

Ikone i poruke upozorenja  
Glavni 
izbornik

Trenutni status prikaza  
• Prikazuje beba jedinicu koja se trenutno gleda.  
Patrolni režim  
• Beba jedinice se gledaju u patrolnom režimu (samo za povezivanje s DVM2050C).  
Podijeljeni režim  
• Beba jedinice se gledaju u podijeljenom režimu (samo za povezivanje s 

DVM2050C).  
Zumiranje  
• Prikazuje kada je trenutna slika na roditeljskoj jedinici uvećana.  
Noćni vid  
• Prikazuje kada beba jedinica koja se gleda ima aktiviranu funkciju noćnog vida.  
Povratna komunikacija  
• Prikazuje se kada se sa roditeljske jedinice razgovara sa beba jedinicom.  
Uspavanka  
• Prikazuje se kada se reprodukuje uspavanka.  
Noćna lampica  
• Prikazuje kada je noćna lampica beba jedinice uključena.  
Automatska noćna lampica  
• Automatska svjetlina noćne lampice je aktivirana.  
Upozorenje na zvuk  
• Upozorenje na zvuk je uključeno.  
Upozorenje na pokret  
• Upozorenje na detekciju pokreta je uključeno.  
Upozorenje na temperaturu  
• Upozorenje na temperaturu je uključeno.  
Upozorenje na isključivanje alarma  
• Prikazuje da je jačina zvuka zvučnika roditeljske jedinice na nuli.  
• Prikazuje kada roditeljska jedinica razgovara s beba jedinicom.  
Temperatura u realnom vremenu  
• Prikazuje trenutnu temperaturu koju detektuje beba jedinica u Fahrenheit (°F) ili 

Celzijus (°C) (npr. 57 °F ili 14 °C).  

Ekran roditeljske jedinice se 
uključuje pri velikim pokretima, 
kao što su djeca koja trče ili 
skaču.

INTERFERENCIJA:

Ovaj baby monitor je digitalno kodiran. To znači da nikada nećete primati signale drugih uređaja i da signal vaše beba jedinice takođe neće biti 
primljen od strane, na primer, vaših komšija.
Ako se beba jedinice ili roditeljska jedinica postave u ili blizu elektromagnetnih polja, signal (slika ili zvuk) može biti blago poremećen. U tom 
slučaju, pokušajte premestiti beba jedinice ili roditeljsku jedinicu na drugo mesto ili, ako je moguće, premestiti izvor smetnji.

SLUŠANJE:

Slušanje signala ovog baby monitora je gotovo nemoguće. Ne samo da morate biti unutar dometa baby monitora, već vam je potrebna i veoma 
skupa oprema.

ODRŽAVANJE:

Čistite baby monitor samo vlažnom krpom; nikada ne koristite hemijske sredstva za čišćenje. Uvek uklonite adaptere pre nego što počnete sa 
čišćenjem.

DOSEGNOST:

Baby monitor ima domet do 300 metara na otvorenom i do 50 metara unutar kuće; ovaj domet zavisi od lokalnih uslova.

ODLOŽENJE SLIKE I ZVUKA:

Beba jedinica šalje slike i zvukove u digitalnim blokovima roditeljskoj jedinici. Roditeljska jedinica pretvara te signale u prepoznatljive slike i 
razumljive zvukove. Stoga postoji mala kašnjenja između trenutka kada beba pomera i proizvodi zvuke i prikazivanja i zvukova na roditeljskoj 
jedinici.

Pored toga, zvukovi i slike na roditeljskoj jedinici nisu potpuno istovremeni.

3.  Poravnajte zidnu konzolu i vijke s otvorima u zidu 
kao što je prikazano. Prvo zategnite vijak u 
srednjem otvoru kako biste učvrstili zidnu 
konzolu. Zatim možete zategnuti drugi vijak u 
gornjem otvoru.

4.  Postavite kameru na zidnu konzolu i 
pomaknite je prema naprijed dok ne 
klikne na mjesto. Priključite napajanje 
na kameru i izvor napajanja.
.

4.  Postavite kameru na zidnu 
konzolu i pomaknite je prema 
naprijed dok ne klikne na 
mjesto. Poravnajte rupe na 
zidnoj konzoli s vijkovima u 
zidu i pomaknite zidnu 
konzolu prema dolje dok ne 
klikne na mjesto.

3. Umetnite vijke u rupe i zategnite vijke 
dok ne ostane vidljivo samo 6,5 mm 
vijaka.

5.  Možete maksimalizirati kut gledanja svoje kamere naginjanjem zidne konzole.  
Držite kameru i okrenite dugme u suprotnom smeru od kazaljke na satu. Naginite kameru prema gore ili dolje kako biste 
postavili željeni kut. Zatim okrenite dugme u smeru kazaljke na satu kako biste učvrstili zglob i fiksirali kut.

Postavite zidnu konzolu na zid i 
upotrijebite olovku za 
označavanje dva paralelna 
otvora. Uklonite zidnu konzolu i 
izbušite dva otvora u zidu (bura 
5,5 mm).

1.  2. Ako bušite rupe u navojnoj šipci, 
prijeđite na korak 3.

•
 

Ako bušite rupe u nekom drugom 
objektu osim u drvenim gredama, 
umetnite tiple u rupe. Lagano 
udarite čekićem po krajevima dok 
tiple ne budu u ravnini sa zidom.

NAPOMENA



2  Bebek telsizinin açılması ve kapatılması

Üniteyi açmak için güç adaptörünü bebek ünitesine ve bir güç kaynağına bağlayın. 
Kapatmak için bebek ünitesini güç kaynağından ayırın.

Ana üniteyi açmak veya kapatmak için           basılı tutun.  

Hoparlör ses seviyesini ayarlama

  /   .

Yakınlaştır
1. Bekleme modunda     düğmesine basın. 

2.       seçmek için       düğmesine basın. 
3.    1x 2x

4x

Bebek ünitenizle konuşun

Menüyü kullanın
Menüyü açmak veya bir ayarı kaydetmek için      basın. Ebeveyn ünitesini, bebek ünitesinin 
ninnisini çalmak veya durdurmak ya da bebek ünitesinin ses hassasiyetini ayarlamak gibi 
gelişmiş ayarlar veya işlemler için kullanabilirsiniz. 

Wanneer je in het menu bent:

  Temel çalıştırma - Ana ünite

Ekranı kapatın

 İpucu
• Ekranı tekrar açmak için ana ünite üzerindeki herhangi 

bir düğmeye basın.

DVM2050     Kullanıcı kılavuzu

Giriş

Alecto DVM2050, özel iç mekan kullanımı için uygun 
bir kablosuz ses/video oberv sistemidir. Sürekli olarak 
izleyebilir ve dinleyebilir veya bebek monitörünü 
açabilirsiniz. 

Menzil
50 metreye kadar iç mekanlarda
Dış mekanda 300 metreye kadar

Ana ünite için güç kaynağı:
3.7V şarj edilebilir Lityum-iyon pil, 5000mAh
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5V DC 2A şebeke adaptörü (dahil)
Model: VT07EEU05200

Bebek ünitesi için güç kaynağı:
5V DC 1A şebeke adaptörü (dahil)
Model: VT05EEU05100
Frekans: 2405-2475 MHz
Modülasyon: FSK
RF gücü: <20 dBm
Ekran: 5” renkli LCD (QVGA 1280x720 piksel)

Ana ünite pil şarj süresi: 7,5 saat
Ana ünite pil ömrü: 
Video izleme: 12 saat
Ses izleme: 22 saat
Sıcaklık sensörü aralığı: 10°C - 37°C
Doğruluk: ±2°C (25°C'de)
Depolama sıcaklığı: 0°C - 50°C
yukaridaki süreler sadece gösterge niteliğindedir 
ve kullanima, akülerin durumuna ve kalitesine 
bağlidir.

 

Şarj edilebilir pil bilgileri:
3.7V 5000mAh, 18.5Wh Lityum-iyon pil
Zhuhai Büyük Güç Enerji Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Uygunluk beyanı  

Bu vesileyle Commaxx, Alecto DVM2050 telsiz cihazının 
2014/53/EU sayılı Direktif ile uyumlu olduğunu beyan 
eder. AB Uygunluk Beyanının tam metni aşağıdaki 
internet adresinde mevcuttur: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Bu cihazın kullanımına tüm AB ülkelerinde izin verilmek-
tedir. Fransa, İtalya, Rusya ve Ukrayna'da sadece iç 
mekanlarda kullanımına izin verilmektedir.

Bilgi Güç kaynağı üniteleri Ebeveyn ve bebek ünitesi:
Üreticinin adı ve adresi:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Endüstri Merkezi, Blok 1, 57 Ting Kok Yolu, Tai 
Po, Hong Kong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Giriş gerilimi: 100 - 240V~
AC giriş frekansı: 50/60 Hz
Çıkış gerilimi: 5.0V DC
Çıkış akımı: 2.0 A/1.0 A
Çıkış gücü: 5,0 W
Ortalama aktif verimlilik: %74,0.
10'luk düşük yük verimliliği: -
Yüksüz güç tüketimi: 0,07 W

 
 

S

Önemli güvenlik talimatları  
Ekteki derecelendirme plakası, bebek ünitesinin 
tabanının altında yer almaktadır.
1. DİKKAT: Bebek ünitesini 2 metreden daha yüksek 

bir yere kurmayın.
2. DİKKAT: Yalnızca verilen pili kullanın.
3. Ebeveyn ünitesi için yanlış tipte bir pil kullanılırsa 

patlama tehlikesi vardır. Pil, kullanım, depolama 
veya nakliye sırasında yüksek veya düşük aşırı 
sıcaklıklara ve yüksek irtifalarda düşük hava 
basıncına maruz bırakılmamalıdır. Akülerin ateşe 
veya sıcak bir fırına atılması, akünün mekanik 
olarak kırılması veya kesilmesi patlamaya neden 
olabilir. Ürünlerin veya pillerin aşırı yüksek 
sıcaklıklara maruz bırakılması patlamaya veya 
yanıcı sıvı veya gaz sızıntısına neden olabilir. 
Ürünlerin veya pillerin aşırı düşük hava basıncına 
maruz bırakılması patlamaya veya yanıcı sıvı veya 
gaz sızıntısına neden olabilir.

4. Fişe takılan ekipman için, priz (güç adaptörü) 
ekipmanın yakınına takılmalı ve kolayca erişilebilir 
olmalıdır.

5. Ürünü 0°C ile 40°C arasındaki bir sıcaklıkta 
kullanın ve saklayın.

 

 3   Bebek telsizinin konumlandırılması

 Dikkat
• Ebeveyn ünitenizin varsayılan üretim 

ses seviyesi seviye 4, maksimum ses 
seviyesi seviye 7'dir. Ayarlama 
sırasında bebek monitörünüzden geri 
bildirim sesi duyarsanız:
- Bebek telsizinizin ve ebeveyn 
ünitenizin birbirinden 1 metreden daha 
uzak olduğundan emin olun VEYA
- Ana ünitenin ses seviyesini düşürün.

NOTESNOTEYorum
• Diğer elektronik cihazlardan kayna-

klanan parazitleri önlemek için bebek 
telsizini kablosuz yönlendiriciler, 
mikrodalga fırınlar, cep telefonları ve 
bilgisayarlar gibi cihazlardan en az 1 
metre uzağa yerleştirin.

  Overzicht - Ouderunit

 

1 Anten 
• Optimum menzil için anteni kaldırın.

2  Gösterge
• Ebeveyn ünitesi bebek ünitesi ile eşleştiril-

diğinde yanar.
İzlenmekte olan bebek ünitesiyle bağlantı 
kesildiğinde yanıp söner.

• 

3  Gösterge
• Adaptör bağlıyken ve pil şarj edilirken veya 

bakım yapılırken yanık kalır.  
Pil zayıfladığında ve yeniden şarj edilmesi 
gerektiğinde yanıp söner. 
Adaptör bağlantısı kesildiğinde ve pilin kalan 
kapasitesi yeterli olduğunda söner.

• 

• 

4 3 kademeli ses gösterge ışığı

5  /  düğme
• 

•
 

6   |  |  |   Ok tuşları
• Ana ve alt menülerde sola, sağa, yukarı ve 

aşağı gezinmek için basın.
Bebek ünitesinin kamerasını sola, sağa, yukarı 
ve aşağı hareket ettirmek için basın.

• 

7  Menü/Seçim
• Ana menüyü açmak için basın.

Bir menüdeyken, bir öğeyi seçmek veya bir 
ayarı kaydetmek için basın.

• 

8   Güncel  LCD Açık/Kapalı

9  /   
• Ana ünitenin hacmini artırır veya azaltır.

.

10 Dahili mikrofon

11 Konuşmacı

12 Fiş

13 RESET
• Ana birimin yeniden başlatılmasını sağlar.

14 Tripod

 

1   Bebek telsizinin bağlanması

 Kutu içeriği

Quick start guide
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4   Durum kontrolü

Hem bebek hem de ebeveyn ünitelerini 
açar açmaz, ebeveyn ünitesi bebek 
ünitesinin görüntüsünü gösterir ve       
LED yanar 
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Bebek ünitesinin arkasındaki LED ışığı 
da yanar. 
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Bebek ünitesini döndürme ve eğme

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Teknik Özellikler 

1 Işık sensörü 

2 Kamera 

3 Kızılötesi LED

4 Gece lambası

5 Mikrofon 

6 Hoparlör 

7 GÜÇ LED'I

8  Gece lambası düğmesi
 

• Bebek ünitesi açıldığında ve ana ünite 
ile eşleştirildiğinde yanar. 

• Bebek ünitesi görüntülenmediğinde 
veya ebeveyn ünitesiyle bağlantı 
kesildiğinde yanıp söner.

• Gece ışığını açmak veya kapatmak 
için dokunun.

• Parlaklığı ayarlamak için dokunun ve 
basılı tutun.

9 Anten

10 Sıcaklık sensörü

11 Fiş 

12 ÇİFT düğmesi

13 Duvar montaj delikleri

Eşleştirme modunu etkinleştirmek için üç 
saniye basılı tutun.
Bebek ünitesini fabrika ayarlarına 
sıfırlayın.
1. Bir bip sesi duyana kadar PAIR 

(EŞLEŞTİR) düğmesini basılı tutun.
2. PAIR düğmesini bırakın ve ardından 

başka bir bip sesi duyana kadar PAIR 
düğmesine beş kez tekrar basın.

3. Sıfırlama işlemi tamamlandığında 
bebek ünitesi bir bip sesi daha verir. 
Bundan sonra bebek ünitesi yeniden 
başlar.

• 

• 

Bebek ünitesiyle konuşmak için basılı tutun.

Bir alt menüde, menüden çıkmak için basın.

      tuşunu basılı tutun ve ebeveyn 
ünitenizle konuşun. Sesiniz bebek 
ünitesine iletilir. Konuşmanız bittiğinde        
.     tuşunu bırakın ve bebeğinizi tekrar 
duyun.

 

• Menü seçenekleri arasında gezinmek için    veya    düğmesine basın.
Bir öğe seçmek için    veya    düğmesine basın.
Seçiminizi onaylamak için     , düğmesine basın.
Menüden çıkmak ve canlı görüntüye dönmek için     /     , düğmesine basın.

     
•   
• 
•   

Kamerayı hareket ettirmek için                         ok tuşlarına basın veya 
sürekli hareket ettirmek için ok tuşlarını basılı tutun.

  

Ekranı kapatmak için basın             . Bebek 
ünitesinden gelen sesi duymaya devam 
edebilirsiniz.

  |  

DİKKAT
Seti devreye almadan önce, ebeveyn 
ve bebek ünitelerindeki tüm koruyucu 
filmleri çıkarın.

      veya     düğmesine basarak                 
veya       büyütmeyi seçin ve       düğme-
sine basarak seçiminizi onaylayın.

NOT: Anma değeri plakası akünün altında 
bulunur.

NOTLAR
• Ana ünitedeki şarj edilebilir pil yerleşiktir.
• Yalnızca bu ürünle birlikte verilen güç adaptörlerini kullanın.
• Bebek monitörünün elektronik olarak kontrol edilen bir elektrik prizine bağlı olmadığından emin olun.
• Güç adaptörlerini sadece dikey olarak veya kapıya bağlayın. Adaptörlerin fişleri bebek telsizinin 

ağırlığını taşıyacak şekilde tasarlanmamıştır, bu nedenle bunları tavandaki, masanın altındaki veya 
bir dolaptaki prizlere bağlamayın. Aksi takdirde adaptörler prizlere düzgün şekilde bağlanmayabilir.

• Ebeveyn ünitesinin, bebek ünitesinin ve güç adaptörünün kablolarının çocukların erişemeyeceği 
yerlerde olduğundan emin olun.

Ana ünitenin hoparlör ses seviyesini 
ayarlamak için                  düğmesine 
basın. 



  Bebek ünitesini kuru bir duvara monte edin (isteğe bağlı)

  Semboller ana birim

İpuçları ve yorumlar

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Ana menü sembolleri
Ana 
menü

Alt menü

Yakınlaştır
1x

  
2x

  
4x

• Bebek ünitesi tarafından görüntülenen 
videoyu yakınlaştırın ve uzaklaştırın.

İzleme modu  
(Sadece DVM2050C ile bağlantı için)

1  2

3  4

 

• Bebek ünitesini tek modda 
görüntüleyin. 

• Devriye modunda bebek 
ünitelerini görüntüleyin.

• Bebek ünitelerini bölün-
müş ekranda görüntüleyin.

Gece Işığı

 
 

• Gece ışığını açma ve 
kapama.

• Gece lambası için bir renk 
seçin.

    

• Gece ışığının parlaklığını 
ayarlayın.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Gece lambasını kapatmak 
için bir zamanlayıcı ayarlayın 
veya her zaman açık olacak 
şekilde ayarlayın.

Melodiler ve rahatlatıcı sesler
  • Ninni çal/durdur.

• Tüm melodileri çalmak veya 
beş melodi ve beş yatıştırıcı 
sesten birini çalmak için 
seçin.

• Ninninin sesini ayarlayın.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Ninniyi durdurmak veya 
kesintisiz çalmak için zaman-
layıcıyı ayarlayın.

Alt menü

Kamera ayarları
• Bebek ünitesi hoparlörünün ses seviyesini 

ayarlayın.
Bebek ünitesini açın/kapatın Durum LED'i.
Kamera ekleyin/kaldırın.
Ayarları fabrika ayarlarına sıfırlayın. 

• 
 

• 
• 

Uyarı ayarları
Ses • Ses algılama uyarısını 

etkinleştirin/devre dışı 
bırakın.
Ana ünitenin ekranını 
etkinleştirmek için ses 
hassasiyeti seviyesini 
ayarlayın.
Hareket algılama uyarısını 
açın/kapatın.
Ana ünitenin ekranını 
etkinleştirmek için hassasiyet 
seviyesini ayarlayın.
Sıcaklık algılama uyarısını 
etkinleştirin/devre dışı 
bırakın.
Uyarı aralığı için maksimum 
ve minimum sıcaklığı seçin.
Sıcaklık formatını Fahrenheit 
(°F) veya Celsius (°C) olarak 
ayarlayın.

.

• 

Hareket • 
.

• 

Sıcaklık • 

.

• 

• 

Ebeveyn ünitesi ayarları

• Ana ünitenin ekran parlaklığını ayarlayın.
Düşük pil uyarı sesini ayarlayın.
Uyarı sesini ayarlayın Bağlantı yok
Ekran kapatma zamanlayıcısını ayarlayın. Güç tasarrufu 
için bir ekran kapatma süresi seçin. Daha fazla bilgi için 
ekran kapatma zamanlayıcısı bölümüne bakın.

• 
• •
 

 

 

• Bir ekran dili seçin.
Yardım bilgileri.

.

• 

 
Ana ünite Pil 
zayıf

Pil zayıf ve yeniden şarj 
edilmesi gerekiyor. 

Yükleniyor
Yükleme devam ediyor.

Ses algılandı

Bebek ünitesi tarafından 
algılanan gürültü, ayarlanan 
gürültü hassasiyeti seviyesin-
den yüksek.

Hareket 
algılandı

Bebek ünitesi tarafından 
algılanan hareket, ayarlanan 
hassasiyet seviyesinden 
yüksektir.

 
Sıcaklık çok 
yüksek

Bebek ünitesi tarafından 
algılanan sıcaklık, maksimum 
sıcaklık uyarı ayarından 
yüksektir.

Sıcaklık çok 
düşük

Bebek ünitesi tarafından 
algılanan sıcaklık, minimum 
sıcaklık uyarı ayarından daha 
düşük.

Statü sembolleri

 
Bağlantı durumu  

•  veya  bebek ünitesi ile ebeveyn ünitesi arasında güçlü sinyal gücü 
olduğunda görüntülenir. 

•  veya  bebek ünitesi ile ebeveyn ünitesi arasında orta veya düşük sinyal
gücü olarak görüntülenir.

  
  

 or

Pil durumu
•   akü şarj edilirken hareket eder.
•  Akü tamamen şarj olduğunda sürekli yanar.
•  pil zayıfladığında ve yeniden şarj edilmesi gerektiğinde görüntülenir.

NOTESNOTE Yorumlar
• Delikleri açmadan önce, bebek ünitesinin alış 

gücünü ve açısını kontrol edin.
İhtiyacınız olan vida ve dübellerin türü duvarın 
yapısına bağlıdır. Bebek ünitenizi monte 
etmek için vida ve tapaları ayrıca satın 
almanız gerekebilir.

• 

 
 

VEYA

  Ekran Kapatma Zamanlayıcısı

1 2

  Gece görüşü

Bebek ünitesi, bebeğinizi gece veya karanlık bir odada net bir şekilde görmenizi 
sağlayan kızılötesi LED'lere sahiptir. Bebek ünitesi düşük ışık seviyesi algıladığında, 
kızılötesi LED'ler otomatik olarak açılır. Bebek ünitesinin görüntüleri siyah beyazdır ve 
ebeveyn ünitesinin ekranında      görünür.

 Yorumlar
• Bebek ünitesinden gelen tıklama sesi normaldir ve üniteniz ortamın aydınlatma koşulları-

na uyum sağladığında ortaya çıkar.
Doğru, yüksek kaliteli video için, bebek üniteniz parlak gündüz ortamlarında renk 
doğruluğunu optimize eden kızılötesi filtreli bir lensle donatılmıştır. Geceleri ortam 
karardığında, gece görüş kalitesini artırmak için bu filtreli mercek geri çekilir. Duyduğunuz 
kısa klik sesi, cihaz gündüz görüşünden gece görüşüne geçtiğinde (veya tam tersi) filtre 
merceğinin etkinleştirilmesi ve devre dışı bırakılmasıdır.

• 

 

 İpucu
• Ortama ve aydınlatma, nesneler, renkler ve arka planlar gibi diğer rahatsız edici faktörlere 

bağlı olarak görüntü kalitesi değişebilir. Parlamayı ve bulanık görüntüyü önlemek için 
bebek ünitesinin açısını ayarlayın veya bebek ünitesini daha yüksek bir konuma yerleştirin. 

.

• Ebeveyn ünitesinin ekranı kapalıyken ve 
örneğin ebeveyn ünitesi ile bebek ünitesi 
arasında sinyal alınamaması veya pilin 
zayıf olması gibi uyarılar alındığında, 
ebeveyn ünitesinin ekranı açılır.

Zamanlayıcı ekranı kapalı
Belirli bir zaman aralığı ayarlayabilirsiniz, 5 dakika, 15 dakika, 30 dakika veya Otomatik, ebeveyn 
ünitesinde hiçbir düğmeye basılmazsa, güç tasarrufu için ekran kapanır (uyku moduna geçer). 
Ekran kapandığında bebek ünitesinden gelen sesleri duymaya devam edebilirsiniz.
Otomatik seçildiğinde, bebek ünitesi ayarlanan hassasiyet seviyesinden daha düşük sesler/hare-
ketler algıladığında ebeveyn ünitesinin ekranı güç tasarrufu için kapalı kalır. Bebek ünitesi 
ayarlanan hassasiyet seviyesinden daha yüksek sesler/hareketler algıladığında, ebeveyn 
ünitesinin ekranı otomatik olarak açılır. Algılanan sesler/hareketler ayarlanan hassasiyet seviyes-
inden düşükse 50 saniye sonra tekrar kapanır.

Ses 
hassasiyeti 
seviyesi

Üst  Ortalama
   

En düşük  
   

Açıklama Ebeveyn ünitesinin ekranı, 
bebeğin odasından gelen 
sessiz sesler (arka plan 
gürültüsü dahil) için açılır.

Ebeveyn ünitesinin ekranı, 
bebeğinizden gelen gevezelik 
ve yüksek sesler için açılır. 
Bebeğiniz yumuşak sesler 
çıkardığında kapalı kalır.

Bebeğiniz yüksek sesle 
ağladığında veya 
ciyakladığında ebeveyn 
ünitesinin ekranı açılır. 
Bebeğiniz yumuşak sesler 
çıkardığında kapalı kalır.

Hareket 
hassasiyeti 
seviyesi

Üst 
   

 Ortalama
  

En düşük  
   

Açıklama Esneme veya gerilme gibi 
küçük hareketler yapıldığın-
da ana ünitenin ekranı açılır.

Ana ünitenin ekranı, insanların 
evin içinde yürümesi gibi 
normal günlük hareketler 
sırasında açılır.

Bebek ünitesinin ses/hareket hassasiyetini ayarlayın
Ebeveyn ünitesinin ekranı yalnızca algılanan sesler/hareketler belirli bir seviyeyi aştığında açılır. 
Bebek ünitenizin mikrofon hassasiyetini ayarlamak için ebeveyn ünitesini kullanın. Hassasiyet 
seviyesi ne kadar yüksek olursa, bebek ünitesi ebeveyn ünitesine iletilen sesleri/hareketleri 
algılamada o kadar hassas olur. Sesler/hareketler için önceden programlanmış hassasiyet seviyesi 
en yüksek seviyeye ayarlanmıştır.

Kamera 
arama

Ebeveyn birimi bebek birimini 
arıyor.

Kameraya 
bağlantı yok

Bebek ünitesi ile ebeveyn 
ünitesi arasındaki bağlantı, 
örneğin menzil çok uzun 
olduğu için kopmuştur..

Şarj etme

Ana ünite şebeke gücüne 
bağlıdır.

Uyarı simgeleri ve mesajları                                                     
Ana 
menü

Mevcut görüntüleme durumu
• Görüntülenen bebek ünitesini gösterir.
Devriye modu
• Bebek üniteleri Devriye modunda görüntülenir (yalnızca DVM2050C ile eşleştirme 

için).
Bölünmüş mod 
• Bebek üniteleri Bölünmüş modda görüntülenir (yalnızca DVM2050C ile eşleştirme 

için).
Yakınlaştırma
• Ana ünitedeki mevcut görüntünün ne zaman yakınlaştırıldığını gösterir.
Gece görüşü
• Görüntülenen bebek ünitesi gece görüşü işlevini etkinleştirdiğinde görüntülenir.
Geri konuş
• Ebeveyn ünitesinden bebek ünitesine geri konuşurken görüntülenir.
Ninni
• Bir ninni çalınırken görüntülenir.
Gece Işığı
• Bebek ünitesinin gece lambası açıldığında görüntülenir.
Otomatik gece lambası
• Otomatik gece ışığı parlaklığı etkinleştirilir.
Sesli uyarı
• Sesli uyarı etkinleştirildi.
Hareket uyarısı
• Hareket algılama uyarısı etkinleştirildi.
Sıcaklık uyarısı
• Sıcaklık uyarısı etkinleştirildi.
Alarm sessiz uyarısı
• Ana ünitenin hoparlör ses seviyesinin sıfıra ayarlandığını gösterir.
• Ebeveyn ünitesinin bebek ünitesiyle ne zaman konuştuğunu gösterir.
Gerçek zamanlı sıcaklık
• Bebek ünitesi tarafından algılanan gerçek zamanlı sıcaklığı Fahrenheit (°F) veya 

Celsius (°C) cinsinden görüntüler (örn. 57 °F veya 14 °C).  

Ebeveyn ünitesinin ekranı, 
etrafta koşan veya zıplayan 
çocuklar gibi büyük hareketler 
olduğunda açılır.

PARAZITSIZ:

Bu bebek telsizi dijital olarak kodlanmıştır. Bu, başka cihazlardan asla sinyal almayacağınız ve bebek ünitenizden (ünitelerinden) gelen sinyalin 
örneğin komşularınız tarafından alınamayacağı anlamına gelir.
Bebek ünitesi (üniteleri) veya ebeveyn ünitesi elektromanyetik alanların içine veya yakınına yerleştirilirse, sinyal (görüntü veya ses) biraz etkile-
nebilir. Bu durumda, bebek ünitesini/ünitelerini veya ebeveyn ünitesini başka bir yere taşımayı deneyin veya mümkünse parazit kaynağının yerini 
değiştirin.

GIZLICE DINLEME/DINLEME:

Bu bebek monitörünün sinyallerini dinlemek neredeyse imkansızdır. Sadece bebek monitörünün menzili içinde olmanız gerekmez, aynı zamanda 
çok pahalı ekipmanlara da ihtiyacınız vardır.

BAKIM:

Bebek telsizini sadece nemli bir bezle temizleyin; asla kimyasal temizleyiciler kullanmayın. Temizlemeden önce daima adaptörleri çıkarın.

MENZİL:

Bebek telsizi açık alanlarda 300 metreye kadar ve kapalı alanlarda 50 metreye kadar bir menzile sahiptir; bu menzil yerel koşullara bağlıdır.

GÖRÜNTÜ VE SES GECIKMESI:

Bebek ünitesi görüntüleri ve sesleri dijital bloklar halinde ebeveyn ünitesine gönderir. Ebeveyn ünitesi bu sinyalleri tekrar tanınabilir bir görüntüye 
ve anlaşılabilir bir sese dönüştürür. Bu nedenle bebeğin hareket ettiği ve ses çıkardığı an ile ebeveyn ünitesinden gelen görüntü ve sesler arasın-
da hafif bir gecikme olur.

Ayrıca, ana ünitedeki sesler ve görüntüler tam olarak eşzamanlı değildir.

3.  Duvar braketini ve vidaları gösterildiği gibi 
duvardaki deliklerle hizalayın. Duvar braketini 
sabitlemek için önce orta delikteki vidayı sıkın. 
Diğer vidayı üst delikte sıkabilirsiniz.

4.  Kamera ünitesini duvar braketine 
yerleştirin ve yerine oturana kadar ileri 
doğru kaydırın. Güç adaptörünü 
kamera ünitesine ve bir güç kaynağı-
na bağlayın..

4.  Kamera ünitesini duvar 
braketine yerleştirin ve klik 
sesi duyulana kadar ileri 
doğru kaydırın. Duvar 
braketindeki delikleri duvar-
daki vidalarla hizalayın ve 
duvar braketini klik sesi 
duyulana kadar aşağı 
kaydırın.  

3. Vidaları deliklere yerleştirin ve 
vidaların sadece 6,5 mm'si görünene 
kadar vidaları sıkın.

5.  Duvar braketini eğerek kamera ünitenizin görüş açısını en üst düzeye çıkarabilirsiniz.
Kamera ünitesini tutun ve düğmeyi saat yönünün tersine çevirin. İstediğiniz açıyı ayarlamak için kamera ünitesini yukarı veya 
aşağı eğin. Ardından menteşeyi kilitlemek ve açıyı sabitlemek için düğmeyi saat yönünde çevirin.

Duvar braketini bir duvara 
yerleştirin ve birbirine paralel iki 
deliği işaretlemek için bir kalem 
kullanın. Duvar braketini çıkarın 
ve duvarda iki delik açın (5,5 
mm delin).

1.  2. Delikleri dişli bir çubukta deliyorsanız, 
adım 3'e gidin. 

•
 

Delikleri saplama dışında bir 
nesnede açıyorsanız, tapaları 
deliklere yerleştirin. Tapalar 
duvarla aynı hizaya gelene kadar 
uçlara bir çekiçle hafifçe vurun.

NOT



2  Zapínání a vypínání chůvičky

Připojte napájecí adaptér k dětské jednotce a ke zdroji napájení, abyste jednotku 
zapnuli. Pro vypnutí odpojte dětskou jednotku od zdroje napájení.

Stisknutím a podržením tlačítka         zapnete nebo vypnete rodičovskou jednotku.  

Nastavení hlasitosti reproduktoru
  /   

.

Zoom
1. V klidovém režimu stiskněte tlačítko    . 

2. Stisknutím tlačítka      vyberte možnost . 

3.    
1x 2x 4x

Promluvte si se svou dětskou jednotkou

Použijte nabídku
Stisknutím tlačítka     otevřete nabídku nebo uložíte nastavení. Rodičovskou jednotku můžete 
použít pro pokročilá nastavení nebo operace, jako je přehrávání nebo zastavení ukolébavky 
dětské jednotky nebo nastavení citlivosti zvuku dětské jednotky. 

Když jste v nabídce:

  Základní obsluha - mateřská jednotka

Vypnutí displeje

 Tip
• Stisknutím libovolného tlačítka na nadřazené jednotce 

opět zapnete displej.

DVM2050   Uživatelská příručka

Úvod

Alecto DVM2050 je bezdrátový audio/video oberv 
systém vhodný pro soukromé použití v interiéru. 
Můžete sledovat a poslouchat nepřetržitě nebo mít 
zapnutou dětskou chůvičku. 

Rozsah
až 50 metrů v interiéru
Venku až 300 metrů

Napájení základní jednotky:
3,7V dobíjecí lithium-iontová baterie, 5000 mAh.
Model: GSP806090-5Ah-3,7V-1S1P
Síťový adaptér 5V DC 2A (součástí dodávky)
Model: VT07EEU05200

Napájecí zdroj pro dětskou jednotku:
Síťový adaptér 5V DC 1A (je součástí dodávky).
Model: VT05EEU05100
Frekvence: 2405-2475 MHz
Modulace: 1: FSK
VF výkon: <20 dBm
Displej: Barevný LCD displej: 5“ (QVGA 
1280x720 pixelů)

Doba nabíjení baterie základní jednotky: 7,5 
hodiny
Životnost baterie základní jednotky: 5 hodin: 
Monitorování videa: 12 hodin
Monitorování zvuku: 22 hodin
Rozsah teplotního čidla: 10 °C - 37 °C
Přesnost: ±2°C (při 25°C)
Skladovací teplota: 0°C - 50°C
výše uvedené časy jsou pouze orientační a závisí 
na používání, stavu a kvalitě baterií.

 

Informace o dobíjecí baterii:
Lithium-iontová baterie: 3,7V 5000mAh, 18,5Wh
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3,7V-1S1P

Prohlášení o shodě  
Společnost Commaxx tímto prohlašuje, že rádiové 
zařízení Alecto DVM2050 je v souladu se směrnicí 
2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k 
dispozici na následující internetové adrese: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf. 
Použití tohoto zařízení je povoleno ve všech zemích EU. 
Ve Francii, Itálii, Rusku a na Ukrajině je povoleno pouze 
vnitřní použití.

Informace Napájecí jednotky Rodičovská a dětská 
jednotka:
Název a adresa výrobce:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hongkong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Vstupní napětí: 100 - 240 V~
Vstupní frekvence střídavého proudu: 50/60 Hz
Výstupní napětí: 5,0 V DC
Výstupní proud: 2,0 A/1,0 A
Výstupní výkon: 5,0 W
Průměrná aktivní účinnost: 74,0 %.
Účinnost při nízkém zatížení 10 %: -
Spotřeba energie bez zátěže: 0,07 W

 
 

S

Důležité bezpečnostní pokyny 
Přiložený typový štítek se nachází ve spodní části 
základny dětské jednotky.
1. UPOZORNĚNÍ: Dětskou jednotku neinstalujte ve 

výšce větší než 2 metry.
2. UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze dodanou baterii.
3. Při použití nesprávného typu baterie pro rodičovs-

kou jednotku hrozí nebezpečí výbuchu. Baterie 
nesmí být během používání, skladování nebo 
přepravy vystavena vysokým nebo nízkým 
extrémním teplotám a nízkému tlaku vzduchu ve 
velkých nadmořských výškách. Likvidace baterie v 
ohni nebo v horké peci, mechanické rozbití nebo 
rozřezání baterie může mít za následek výbuch. 
Vystavení výrobků nebo baterií extrémně vysokým 
teplotám může mít za následek výbuch nebo únik 
hořlavých kapalin nebo plynu. Vystavení výrobků 
nebo baterií extrémně nízkému tlaku vzduchu 
může mít za následek výbuch nebo únik hořlavých 
kapalin nebo plynu.

4. U zařízení zapojených do zásuvky by měla být 
zásuvka (napájecí adaptér) nainstalována v 
blízkosti zařízení a měla by být snadno přístupná.

5. Výrobek používejte a skladujte při teplotě mezi 0 
°C a 40 °C.

 

 3   Umístění chůvičky

 Pozor na
• Výchozí objem výroby vaší mateřské 

jednotky je úroveň 4, maximální objem 
je úroveň 7. Pokud při nastavování 
slyšíte z chůvičky zpětnou vazbu:
- NEBO se ujistěte, že jsou dětská 
chůvička a rodičovská jednotka od 
sebe vzdáleny více než 1 metr.
- Snižte hlasitost rodičovské jednotky.

NOTESNOTE Komentář:
• Abyste zabránili rušení jinými 

elektronickými zařízeními, umístěte 
chůvičku alespoň 1 metr od zařízení, 
jako jsou bezdrátové směrovače, 
mikrovlnné trouby, mobilní telefony a 
počítače.

  Overzicht - Ouderunit

 

1 Anténa
• Pro optimální dosah zvedněte anténu.

2  Indikátor
• Zapnuto, když je rodičovská jednotka 

spárována s dětskou jednotkou.
Bliká, když dojde ke ztrátě spojení se 
sledovanou dětskou jednotkou.

• 

3  Indikátor
• Svítí, když je připojen adaptér a baterie se 

nabíjí nebo je prováděn servis. 
Bliká, když je baterie vybitá a je třeba ji dobít. 
Zhasne, když je adaptér odpojen a zbývající 
kapacita baterie je dostatečná.

• 
•
 

4 3stupňový zvukový indikátor

5  /  tlačítko
• 

•
 

6   |  |  |   Klávesy se šipkami
• Stisknutím tlačítka se pohybujete vlevo, vpravo, 

nahoru a dolů v hlavní a vedlejší nabídce.
Stisknutím můžete pohybovat kamerou dětské 
jednotky doleva, doprava, nahoru a dolů.

• 

7  Nabídka/výběr
• Stisknutím tlačítka otevřete hlavní nabídku.

V nabídce stiskněte tlačítko pro výběr položky 
nebo uložení nastavení.

• 

8   Aktuální | Zapnutí/vypnutí displeje LCD

9  /   
• Zvyšuje nebo snižuje objem nadřazené jednotky.

.

10 Vestavěný mikrofon

11 Reproduktor

12 Zástrčka

13 RESET
• Zajistí restart nadřazené jednotky.

14 Stativ

 

1   Připojení chůvičky

  Obsah krabice

Quick start guide
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  Přehled - Dětská jednotka
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2
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1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
14

13

2

Houd ingedrukt

4   Kontrola stavu

Jakmile zapnete dětskou i rodičovskou 
jednotku, rodičovská jednotka zobrazí 
obraz dětské jednotky a rozsvítí se       
LED dioda.
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Rozsvítí se také kontrolka LED na 
zadní straně dětské jednotky.

x 2

x 2

Otáčení a naklápění dětské jednotky

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifikace 

1 Světelný senzor 

2 Kamera 

3 Infračervené LED diody

4 Noční světlo

5 Mikrofon 

6 Hlasitý reproduktor 

7 LED DIODA POWER

8  Vypínač nočního světla

• Zapne se, když je dětská jednotka zapnutá 
a spárovaná s rodičovskou jednotkou. 

• Bliká, když se dětská jednotka nezobra-
zuje; nebo když dojde ke ztrátě spojení s 
rodičovskou jednotkou.

• Klepnutím zapnete nebo vypnete 
noční osvětlení.

• Klepnutím a podržením upravíte jas.

9 Anténa

10 Snímač teploty

11 Zástrčka 

12 Tlačítko PAIR

13 Otvory pro montáž na stěnu

Stisknutím a podržením po dobu tří 
sekund aktivujete režim párování.
Obnovte tovární nastavení dětské 
jednotky.
1. Stiskněte a podržte tlačítko PAIR, 

dokud neuslyšíte zvukový signál.
2. Uvolněte tlačítko PAIR a poté znovu 

pětkrát stiskněte tlačítko PAIR, dokud 
neuslyšíte další pípnutí.

3. Po dokončení resetu dětská jednotka 
vydá další zvukový signál. Poté se 
dětská jednotka znovu spustí.

• 

• 

Stisknutím a podržením tlačítka se spojíte s 
dětskou jednotkou.
V podnabídce stiskněte pro ukončení 
nabídky.

Stiskněte a podržte tlačítko       a 
promluvte s nadřazenou jednotkou. Váš 
hlas se přenese do dětské jednotky. Po 
ukončení hovoru uvolněte tlačítko        a 
znovu uslyšíte své dítě.

 

• Stisknutím tlačítka    nebo    můžete procházet možnosti nabídky.
Stisknutím tlačítka    nebo    vyberte položku.
Stisknutím tlačítka     , potvrďte výběr.
Stisknutím tlačítek     /    , opustíte nabídku a vrátíte se do živého náhledu.

     
•   
• 
•  

Stisknutím kláves se šipkami                      pohybujte kamerou nebo 
stisknutím a podržením kláves se šipkami pohybujte nepřetržitě.  

Stisknutím tlačítka             vypnete displej. 
Zvuk z dětské jednotky je stále slyšet.

  |  

POZOR
Před uvedením sady do provozu 
odstraňte z rodičovské a dětské 
jednotky všechny ochranné fólie.

Stisknutím tlačítka    nebo     vyberte        
.                nebo           pro přiblížení 
nebo oddálení a stisknutím tlačítka    
potvrďte výběr.

POZNÁMKA: Výrobní štítek se nachází pod 
baterií.

POZNÁMKY
• Dobíjecí baterie je zabudovaná v základní jednotce.
• Používejte pouze napájecí adaptéry dodané s tímto výrobkem.
• Ujistěte se, že chůvička není připojena k elektronicky ovládané zásuvce.
• Napájecí adaptéry připojujte pouze ve svislé poloze nebo u dveří. Zástrčky adaptérů nejsou 

navrženy tak, aby unesly hmotnost chůvičky, proto je nepřipojujte do zásuvek na stropě, pod stolem 
nebo ve skříni. V opačném případě se adaptéry nemusí správně připojit k zásuvkám.

• Ujistěte se, že jsou kabely rodičovské jednotky, dětské jednotky a napájecího adaptéru mimo dosah 
dětí.

Druk                om het volume van de 
luidspreker van de ouderunit aan te 
passen. 



  Montáž dětské jednotky na suchou zeď (volitelně)

  Symboly nadřazené jednotky

Tipy a připomínky

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Symboly hlavní nabídky
Hlavní 
menu

Podnabídka

Zoom
1x

  
2x

  
4x

• Přibližování a oddalování videa 
zobrazeného dětskou jednotkou.

Režim sledování  
(Pouze pro spojení s DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Zobrazení dětské jednotky 
v jednoduchém režimu. 

• Zobrazení dětských 
jednotek v režimu hlídky.

• Zobrazení dětských jednotek 
na rozdělené obrazovce.

Noční světlo

  
• Zapínání a vypínání 

nočního světla.
• Vyberte barvu nočního 

světla.
    

• Nastavení jasu nočního 
světla.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nastavte časovač vypnutí 
nočního světla nebo jej nastavte 
tak, aby bylo stále zapnuté.

Melodie a uklidňující zvuky
  • Přehrát/zastavit ukolébavku.

• Vyberte, zda chcete přehrát 
všechny melodie, nebo 
přehrát jednu z filmových 
melodií a filmových 
uklidňujících zvuků.

• Upravte hlasitost ukolébavky.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nastavte časovač na zasta-
vení ukolébavky nebo na 
nepřetržité přehrávání.

Podnabídka

Nastavení fotoaparátu
• Nastavte hlasitost reproduktoru dětské 

jednotky.
Zapnutí/vypnutí dětské jednotky 
Stavová LED dioda.
Přidání/odebrání kamery.
Obnovení továrního nastavení.

• 
 

• 
• 

Nastavení výstrah
Zvuk • Povolení/zakázání 

upozornění na detekci zvuku.
Nastavte úroveň citlivosti 
zvuku pro aktivaci displeje 
nadřazené jednotky.
Zapnutí/vypnutí upozornění 
na detekci pohybu.
Nastavte úroveň citlivosti pro 
aktivaci displeje nadřazené 
jednotky.
Zapnutí/vypnutí upozornění 
na detekci teploty.
Vyberte maximální a 
minimální teplotu pro rozsah 
výstrahy.
Nastavte formát teploty ve 
stupních Fahrenheita (°F) 
nebo Celsia (°C).

.
• 

Pohyb •
 

.
•
 

Teplota • 

.

• 

• 

Nastavení rodičovské jednotky

• Upravte jas obrazovky rodičovské jednotky.
Nastavení výstražného tónu vybití baterie.
Nastavení výstražného tónu Bez připojení
Nastavení časovače vypnutí obrazovky. Zvolte čas 
vypnutí obrazovky pro úsporu energie. Další informace 
naleznete v části Časovač vypnutí obrazovky.

• 
• •
 

 

 

• Vyberte jazyk zobrazení.
Informace nápovědy.

.

• 

 
Nadřazená 
jednotka Baterie 
je vybitá

Baterie je vybitá a potře-
buje dobít.

Načítání
Probíhá načítání.

Zjištěný zvuk

Hluk detekovaný dětskou 
jednotkou je vyšší než 
nastavená úroveň citlivosti na 
hluk.

Detekce 
pohybu

Pohyb detekovaný dětskou 
jednotkou je vyšší než 
nastavená úroveň citlivosti.

 
Příliš vysoká 
teplota

Teplota zjištěná dětskou 
jednotkou je vyšší než nasta-
vená maximální teplota.

Příliš nízká 
teplota

Teplota zjištěná dětskou 
jednotkou je nižší než 
nastavená minimální teplota.

Statusové symboly

 
Stav připojení  

•  nebo  se zobrazí, když je mezi dětskou a rodičovskou jednotkou silný signál.
 

•  nebo  se zobrazí jako střední nebo nízká síla signálu mezi dětskou
a rodičovskou jednotkou.

  
  

 or

Stav baterie
•  se při nabíjení baterie pohybuje.
•  svítí nepřetržitě, když je baterie plně nabitá.
•  se zobrazí, když je baterie vybitá a je třeba ji dobít.

NOTESNOTE Komentáře
• Před vrtáním otvorů zkontrolujte sílu příjmu a 

úhel dětské jednotky.
Typ potřebných šroubů a hmoždinek závisí 
na charakteru stěny. Možná bude nutné 
zakoupit šrouby a hmoždinky pro montáž 
dětské jednotky zvlášť.

• 

 
 

NEBO

  Časovač vypnutí obrazovky

1 2

  Noční vidění

Dětská jednotka je vybavena infračervenými LED diodami, které umožňují jasně vidět 
dítě v noci nebo v tmavé místnosti. Když dětská jednotka zjistí nízkou úroveň osvětlení, 
infračervené LED diody se automaticky zapnou. Obrázky dětské jednotky jsou černobílé 
a na obrazovce rodičovské jednotky se zobrazuje symbol      .

 Komentáře
• Cvakání dětské jednotky je normální a dochází k němu, když se jednotka přizpůsobuje 

světelným podmínkám prostředí.
Pro přesné a vysoce kvalitní video je vaše dětská jednotka vybavena objektivem s 
infračerveným filtrem, který optimalizuje přesnost barev v jasném denním prostředí. Když 
se prostředí v noci setmí, tato filtrová čočka se zasune, aby se zlepšila kvalita nočního 
vidění. Krátký zvuk cvaknutí, který uslyšíte, je aktivace a deaktivace filtrační čočky při 
přepnutí zařízení z denního na noční vidění (a naopak).

• 

 

 Tip
• Kvalita obrazu se může lišit v závislosti na prostředí a dalších rušivých faktorech, jako je 

osvětlení, objekty, barvy a pozadí. Upravte úhel dětské jednotky nebo ji umístěte do vyšší 
polohy, abyste zabránili oslnění a rozmazání obrazu.

.

• Když je obrazovka rodičovské jednotky 
vypnutá a jsou přijata upozornění, např. 
žádný signál mezi rodičovskou a dětskou 
jednotkou nebo slabá baterie, obrazovka 
rodičovské jednotky se zapne.

Vypnutá obrazovka časovače
Můžete nastavit konkrétní časový interval, 5 minut, 15 minut, 30 minut nebo automatický interval, 
pokud na nadřazené jednotce nestisknete žádné tlačítko, obrazovka se vypne (přejde do režimu 
spánku), aby se šetřila energie. I když se obrazovka vypne, můžete stále slyšet zvuky z dětské 
jednotky.
Pokud je vybrána možnost Auto, obrazovka rodičovské jednotky zůstane vypnutá, aby se šetřila 
energie, když dětská jednotka detekuje zvuky/pohyby nižší než nastavená úroveň citlivosti. 
Jakmile dětská jednotka detekuje zvuky/pohyby, které jsou vyšší než nastavená úroveň citlivosti, 
obrazovka rodičovské jednotky se automaticky zapne. Pokud jsou detekované zvuky/pohyby 
nižší než nastavená úroveň citlivosti, po 50 sekundách se opět vypne.

Úroveň 
citlivosti 
zvuku

Nahoru  Průměr
   

Nejnižší
   

Popis Displej rodičovské jednotky 
je zapnutý pro tiché zvuky 
(včetně hluku na pozadí) z 
dětského pokoje.

Pro žvatlání a hlasitější zvuky 
dítěte se zapne obrazovka 
rodičovské jednotky. Když dítě 
vydává tiché zvuky, zůstane 
vypnutá.

Obrazovka rodičovské 
jednotky se zapne, když dítě 
vydává hlasité zvuky pláče 
nebo skřehotání. Když dítě 
vydává tiché zvuky, zůstane 
vypnutá.

Úroveň 
citlivosti na 
pohyb

Nahoru
   

 Průměr
  

Nejnižší
   

Popis Při drobných pohybech, jako 
je zívání nebo protahování, 
se rozsvítí obrazovka 
rodičovské jednotky.

Obrazovka nadřazené jednotky 
se zapíná při běžném denním 
pohybu, například když lidé 
procházejí domem.

Nastavení citlivosti dětské jednotky na zvuk/pohyb
Displej nadřazené jednotky se rozsvítí pouze tehdy, když detekované zvuky/pohyby překročí 
nastavenou úroveň. Pomocí rodičovské jednotky nastavte citlivost mikrofonu dětské jednotky. Čím 
vyšší je úroveň citlivosti, tím citlivější je dětská jednotka při detekci zvuků/pohybů přenášených do 
rodičovské jednotky. Předprogramovaná úroveň citlivosti pro zvuky/pohyby je nastavena na 
nejvyšší úroveň.

Vyhledávání 
fotoaparátů

Rodičovská jednotka hledá 
dětskou jednotku.

Žádné 
připojení ke 
kameře

Spojení mezi dětskou 
jednotkou a rodičovskou 
jednotkou je přerušeno, např. 
kvůli příliš dlouhému dosahu..

Nabíjení

Základní jednotka je připojena 
k elektrické síti.

Výstražné ikony a zprávy  
Hlavní 
menu

Aktuální stav zobrazení
• Zobrazuje zobrazenou dětskou jednotku.
Režim hlídky
• Dětské jednotky se prohlížejí v režimu hlídky (pouze pro spárování s DVM2050C).
Režim rozdělení 
• Dětské jednotky jsou prohlíženy v režimu Split (pouze pro spárování s 

DVM2050C).
Zoom
• Zobrazí se při zvětšení aktuálního obrazu na rodičovské jednotce.
Noční vidění
• Zobrazí se, když je na prohlížené dětské jednotce aktivována funkce nočního 

vidění.
Talk back (zpětný hovor)
• Zobrazí se při zpětném hovoru s dětskou jednotkou z rodičovské jednotky.
Ukolébavka
• Zobrazí se, když je přehrávána ukolébavka.
Noční světlo
• Zobrazí se, když je zapnuto noční světlo dětské jednotky.
Automatické noční světlo
• Aktivuje se automatický jas nočního světla.
Zvukové upozornění
• Je aktivováno zvukové upozornění.
Upozornění na pohyb
• Je aktivováno upozornění na detekci pohybu.
Upozornění na teplotu
• Upozornění na teplotu je povoleno.
Ztlumení výstrahy
• Informuje o tom, že hlasitost reproduktoru hlavní jednotky je nastavena na nulu.
• Indikuje, když rodičovská jednotka hovoří s dětskou jednotkou.
Teplota v reálném čase
• Zobrazuje teplotu v reálném čase zjištěnou dětskou jednotkou ve stupních 

Fahrenheita (°F) nebo Celsia (°C) (např. 57 °F nebo 14 °C). 

Obrazovka rodičovské 
jednotky se zapne při velkých 
pohybech, například když děti 
běhají nebo skáčou.

BEZ RUŠENÍ:

Tato chůvička je digitálně kódovaná. To znamená, že nikdy nebude přijímat signály z jiných zařízení a signál z dětské jednotky (jednotek) nemo-
hou přijímat například vaši sousedé.
Pokud je dětská jednotka (jednotky) nebo rodičovská jednotka umístěna v elektromagnetickém poli nebo v jeho blízkosti, může být signál (obraz 
nebo zvuk) mírně ovlivněn. V takovém případě zkuste dětskou jednotku (jednotky) nebo rodičovskou jednotku přemístit na jiné místo nebo, 
pokud je to možné, přemístěte zdroj rušení.

ODPOSLECH/ODPOSLOUCHÁVÁNÍ:

Odposlech signálů této chůvičky je téměř nemožný. Nejenže musíte být v dosahu dětské chůvičky, ale potřebujete také velmi drahé vybavení.

ÚDRŽBA:

Chůvičku čistěte pouze vlhkým hadříkem; nikdy nepoužívejte chemické čisticí prostředky. Před čištěním vždy vyjměte adaptéry.

ROZSAH:

Chůvička má dosah až 300 metrů na volném prostranství a až 50 metrů v interiéru; tento dosah závisí na místních podmínkách.

ZPOŽDĚNÍ OBRAZU A ZVUKU:

Dětská jednotka odesílá obraz a zvuky v digitálních blocích do rodičovské jednotky. Rodičovská jednotka tyto signály převádí zpět na rozpozna-
telný obraz a srozumitelný zvuk. Proto dochází k mírnému zpoždění mezi okamžikem, kdy se dítě pohybuje a vydává zvuky, a zobrazením a 
zvuky z rodičovské jednotky.

Zvuky a obrazy na rodičovské jednotce navíc nejsou přesně simultánní.

3.  Vyrovnejte nástěnný držák a šrouby s otvory ve 
zdi podle obrázku. Nejprve utáhněte šroub v 
prostředním otvoru, abyste zajistili nástěnný 
držák. Druhý šroub můžete utáhnout v horním 
otvoru.

4.  Umístěte jednotku kamery na nástěn-
ný držák a posuňte ji dopředu, dokud 
nezapadne na místo. Připojte 
napájecí adaptér k jednotce kamery a 
ke zdroji napájení..

4.  Umístěte jednotku kamery na 
nástěnný držák a posuňte ji 
dopředu, dokud nezaklapne. 
Zarovnejte otvory v nástěn-
ném držáku se šrouby ve zdi 
a posuňte nástěnný držák 
dolů, dokud nezacvakne.

3. Vložte šrouby do otvorů a dotáhněte 
je tak, aby bylo vidět pouze 6,5 mm 
šroubů.

5.  Nakloněním nástěnného držáku můžete maximalizovat pozorovací úhel kamerové jednotky.
Držte kamerovou jednotku a otáčejte knoflíkem proti směru hodinových ručiček. Nakloňte kamerovou jednotku nahoru nebo 
dolů a nastavte požadovaný úhel. Poté otočením knoflíku ve směru hodinových ručiček zajistěte závěs a zafixujte úhel.

Umístěte nástěnný držák na 
stěnu a tužkou vyznačte dva 
rovnoběžné otvory. Odstraňte 
nástěnný držák a vyvrtejte do 
zdi dva otvory (vrtání 5,5 mm).

1.  2. Pokud vrtáte otvory do závitové tyče, 
přejděte ke kroku 3.

•
 

Pokud vrtáte otvory do jiného 
předmětu než do čepu, vložte do 
otvorů zátky. Jemně klepejte 
kladivem na konce otvorů, dokud 
hmoždinky nebudou v jedné 
rovině se stěnou.

POZNÁMKA



2  Zapínanie a vypínanie detskej pestúnky

Pripojte napájací adaptér k detskej jednotke a k zdroju napájania, aby ste jednotku 
zapli. Ak chcete detskú jednotku vypnúť, odpojte ju od zdroja napájania.

Stlačením a podržaním tlačidla         zapnete alebo vypnete nadradenú jednotku.  

Nastavenie hlasitosti reproduktora
  /   

.

Priblíženie
1. Stlačte    v neaktívnom režime. 

2. Stlačte     na výber 
3.    1x 2x

4x

Porozprávajte sa so svojou 
detskou jednotkou

Použite ponuku
Stlačením tlačidla      otvorte ponuku alebo uložte nastavenie. Rodičovskú jednotku môžete 
použiť na pokročilé nastavenia alebo operácie, ako je napríklad prehrávanie alebo zastavenie 
uspávanky detskej jednotky alebo nastavenie citlivosti zvuku detskej jednotky. 

Keď ste v ponuke:

  Základná prevádzka - Nadradená jednotka

Vypnutie displeja

 Tip
• Stlačením ľubovoľného tlačidla na základnej jednotke 

opäť zapnete displej.

DVM2050 Používateľská príručka

Úvod
Alecto DVM2050 je bezdrôtový audio/video oberv 
systém vhodný na súkromné použitie v interiéri. 
Môžete nepretržite sledovať a počúvať alebo mať 
zapnutú detskú pestúnku.

Rozsah
do 50 metrov v interiéri
Do 300 metrov vonku

Napájanie základnej jednotky:
3,7 V dobíjacia lítium-iónová batéria, 5000 mAh
Model: GSP806090-5Ah-3,7V-1S1P
Sieťový adaptér 5V DC 2A (súčasťou dodávky)
Model: VT07EEU05200

Napájací zdroj pre detskú jednotku:
Sieťový adaptér 5V DC 1A (je súčasťou dodávky)
Model: VT05EEU05100
Frekvencia: 2405-2475 MHz
Modulácia: FSK
VF výkon: <20 dBm
Displej: Farebný LCD displej: 5“ (QVGA 
1280x720 pixelov)

Čas nabíjania batérie základnej jednotky: 7,5 
hodiny
Životnosť batérie základnej jednotky: 
Monitorovanie videa: 12 hodín
Monitorovanie zvuku: 22 hodín
Rozsah teplotného snímača: 10 °C - 37 °C
Presnosť: ±2°C (pri 25°C)
Teplota skladovania: 0°C - 50°C
Uvedené časy sú len orientačné a závisia od 
používania, stavu a kvality batérií.

 

Informácie o dobíjacej batérii:
3,7V 5000mAh, 18,5Wh lítium-iónová batéria
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3,7V-1S1P

Vyhlásenie o zhode  
Spoločnosť Commaxx týmto vyhlasuje, že rádiové 
zariadenie Alecto DVM2050 je v súlade so smernicou 
2014/53/EÚ. Úplné znenie EÚ vyhlásenia o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej adrese: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
Používanie tohto zariadenia je povolené vo všetkých 
krajinách EÚ. Vo Francúzsku, Taliansku, Rusku a na 
Ukrajine je povolené iba používanie vo vnútorných 
priestoroch.

Informácie Napájacie jednotky Rodičovská a detská 
jednotka:
Názov a adresa výrobcu:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, Tai 
Po, Hongkong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Vstupné napätie: 100 - 240 V~
Vstupná frekvencia striedavého prúdu: 50/60 Hz
Výstupné napätie: 5,0 V DC
Výstupný prúd: 2,0 A/1,0 A
Výstupný výkon: 5,0 W
Priemerná aktívna účinnosť: 74,0 %.
Účinnosť pri nízkom zaťažení 10 %: -
Spotreba energie bez zaťaženia: 0,07 W

 
 

S

Dôležité bezpečnostné pokyny 
Pripojený typový štítok sa nachádza v spodnej časti 
základne detskej jednotky.
1. UPOZORNENIE: Detskú jednotku neinštalujte vo 

výške väčšej ako 2 metre.
2. UPOZORNENIE: Používajte iba dodanú batériu.
3. V prípade použitia nesprávneho typu batérie pre 

rodičovskú jednotku hrozí nebezpečenstvo 
výbuchu. Batéria nesmie byť počas používania, 
skladovania alebo prepravy vystavená vysokým 
alebo nízkym extrémnym teplotám a nízkemu 
tlaku vzduchu vo veľkých výškach. Likvidácia 
batérií v ohni alebo horúcej peci, mechanické 
rozbitie alebo rozrezanie batérie môže mať za 
následok výbuch. Vystavenie výrobkov alebo 
batérií extrémne vysokým teplotám môže mať za 
následok výbuch alebo únik horľavých kvapalín 
alebo plynu. Vystavenie výrobkov alebo batérií 
extrémne nízkemu tlaku vzduchu môže mať za 
následok výbuch alebo únik horľavých kvapalín 
alebo plynu.

4. V prípade zariadení zapojených do zásuvky by 
mala byť zásuvka (napájací adaptér) nainštalo-
vaná v blízkosti zariadenia a ľahko prístupná.

5. Výrobok používajte a skladujte pri teplote od 0 °C 
do 40 °C.

 

 3   Umiestnenie detskej pestúnky

 Pozor na
• Predvolený objem výroby vašej 

materskej jednotky je úroveň 4, 
maximálny objem je úroveň 7. Ak 
počas nastavovania počujete hluk 
spätnej väzby z detskej pestúnky:
- Uistite sa, že detská pestúnka a 
rodičovská jednotka sú od seba 
vzdialené viac ako 1 meter ALEBO
- Znížte hlasitosť rodičovskej jednotky.

NOTESNOTEKomentár
• Aby ste zabránili rušeniu inými 

elektronickými zariadeniami, umiestni-
te detskú pestúnku aspoň 1 meter od 
zariadení, ako sú bezdrôtové 
smerovače, mikrovlnné rúry, mobilné 
telefóny a počítače.

  Prehľad - rodičovská jednotka

 

1 Anténa
• Zvýšte anténu, aby ste dosiahli optimálny dosah.

2  Indikátor
• Zapnuté, keď je rodičovská jednotka 

spárovaná s detskou jednotkou.
Bliká, keď sa stratí spojenie so sledovanou 
detskou jednotkou.

• 

3  Indikátor
• Svieti, keď je pripojený adaptér a batéria sa 

nabíja alebo vykonáva servis. 
Bliká, keď je batéria vybitá a je potrebné ju 
dobiť. 
Zhasne, keď je adaptér odpojený a 
zostávajúca kapacita batérie je dostatočná.

• 

• 

4 3-stupňový zvukový indikátor

5  /  tlačidlo
• 

•
 

6   |  |  |   Klávesy so šípkami
• Stlačením tlačidla sa pohybujete vľavo, vpravo, 

nahor a nadol v hlavnom a vedľajších menu.
Stlačením tlačidla posúvajte kameru detskej 
jednotky doľava, doprava, nahor a nadol.

• 

7  Ponuka/výber
• Stlačením tlačidla otvorte hlavnú ponuku.

Keď ste v ponuke, stlačením vyberte položku 
alebo uložte nastavenie.

• 

8   Aktuálne |   Zapnutie/vypnutie LCD displeja

9  /   
• Zvyšuje alebo znižuje objem nadradenej jednotky.

.

10 Zabudovaný mikrofón

11 Reproduktor

12 Zástrčka

13 RESET
• Zabezpečí reštart nadradenej jednotky.

14 Statív

 

1   Pripojenie detskej pestúnky

  Obsah škatule

Quick start guide
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  Prehľad - detská jednotka
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Zoom
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Stlačte a podržte
 tlačidlo

4   Kontrola stavu

Hneď ako zapnete detskú aj rodičovskú 
jednotku, rodičovská jednotka zobrazí 
obraz detskej jednotky a rozsvieti sa 
LED dióda.
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Rozsvieti sa aj kontrolka LED na 
zadnej strane detskej jednotky.

x 2

x 2

Otáčanie a naklápanie detskej jednotky

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Špecifikácie

1 Snímač svetla 

2 Kamera 

3 Infračervené LED diódy

4 Nočné svetlo

5 Mikrofón 

6 Hlasitý reproduktor 

7 LED DIÓDA POWER

8  Vypínač nočného svetla

• Zapnuté, keď je detská jednotka 
zapnutá a spárovaná s rodičovskou 
jednotkou. 

• Bliká, keď sa detská jednotka 
nepozerá; alebo keď sa stratí spojenie 
s rodičovskou jednotkou.

• Ťuknutím na položku zapnete alebo 
vypnete nočné osvetlenie.

• Ťuknutím a podržaním upravíte jas.

9 Anténa

10 Snímač teploty

11 Zástrčka 

12 Tlačidlo PAIR

13 Otvory pre montáž na stenu

Stlačením a podržaním na tri sekundy 
aktivujte režim párovania.
Obnovte výrobné nastavenia detskej 
jednotky.
1. Stlačte a podržte tlačidlo PAIR, kým 

nebudete počuť zvukový signál.
2. Uvoľnite tlačidlo PAIR a potom znova 

päťkrát stlačte tlačidlo PAIR, kým 
nebudete počuť ďalšie pípnutie.

3. Detská jednotka vydá ďalšie pípnutie, 
keď sa resetovanie dokončí. Potom 
sa detská jednotka reštartuje.

• 

• 

Stlačením a podržaním tlačidla hovoríte s 
detskou jednotkou.
V podmenu stlačením opustíte menu.

Stlačte a podržte tlačidlo      a hovorte s 
nadradenou jednotkou. Váš hlas sa 
prenesie do detskej jednotky. Po 
skončení       hovoru uvoľnite a opäť 
počujete svoje dieťa.

 

• Stlačením tlačidla      alebo    prechádzajte možnosťami ponuky.
Stlačením tlačidla     alebo      vyberte položku.
Stlačením tlačidla     , potvrďte výber.
Stlačením tlačidla     /     , opustíte ponuku a vrátite sa do živého náhľadu.

     
•    
• 
•   

Stláčaním tlačidiel so šípkami                         pohybujte fotoaparátom 
alebo podržaním tlačidiel so šípkami pohybujte nepretržite.

  

Stlačením tlačidla             vypnete displej. Zvuk 
z detskej jednotky je stále počuť.

  |  

POZOR
Pred uvedením súpravy do prevádzky 
odstráňte z rodičovskej a detskej 
jednotky všetky ochranné fólie.

Stlačte    alebo    na výber                
alebo            na priblíženie alebo 
oddialenie a stlačte        na potvrdenie 
vášho výberu.

POZNÁMKA: Menovitý štítok sa nachádza 
pod batériou.

POZNÁMKY
• V základnej jednotke je zabudovaná nabíjateľná batéria.
• Používajte iba napájacie adaptéry dodané s týmto výrobkom.
• Uistite sa, že detská pestúnka nie je pripojená k elektronicky riadenej elektrickej zásuvke.
• Napájacie adaptéry pripájajte len vo zvislej polohe alebo pri dverách. Zástrčky adaptérov nie sú 

navrhnuté tak, aby uniesli hmotnosť detskej pestúnky, preto ich nepripájajte do zásuviek na strope, 
pod stolom alebo v skrini. V opačnom prípade sa adaptéry nemusia správne pripojiť k zásuvkám.

• Uistite sa, že káble rodičovskej jednotky, detskej jednotky a napájacieho adaptéra sú mimo dosahu 
detí.

Stlačením tlačidla                nastavte 
hlasitosť reproduktora nadradenej jednot-
ky.



  Montáž detskej jednotky na suchú stenu (voliteľné)

  Symboly nadradenej jednotky

Tipy a pripomienky

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Symboly hlavnej ponuky
Hlavné 
menu

Podmenu

Priblíženie
1x

  
2x

  
4x

• Priblíženie a oddialenie videa zobra-
zeného detskou jednotkou.

Režim monitorovania 
(Len pre spojenie s DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Zobrazenie detskej jednot-
ky v jednoduchom režime. 

• Zobrazenie detských 
jednotiek v režime hliadky.

• Zobrazenie detských jedno-
tiek na rozdelenej obrazovke.

Nočné svetlo

  
• Zapínanie a vypínanie 

nočného svetla.
• Vyberte farbu nočného 

svetla.
    

• Nastavenie jasu nočného 
svetla.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nastavte časovač na vypnutie 
nočného svetla alebo ho nastavte 
tak, aby bolo vždy zapnuté.

Melódie a upokojujúce zvuky
  • Prehrávanie/zastavenie 

uspávanky.
• Vyberte, či chcete prehrávať 

všetky melódie alebo 
prehrávať jednu z figuriek a 
figuriek upokojujúcich zvukov.

• Upravte hlasitosť uspávanky.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nastavte časovač na zasta-
venie uspávanky alebo na 
nepretržité prehrávanie.

Podmenu

Nastavenia fotoaparátu
• Nastavte hlasitosť reproduktora detskej 

jednotky.
Zapnutie/vypnutie detskej jednotky 
Stavová LED dióda.
Pridanie/odstránenie kamery.
Obnovenie nastavení na výrobné 
nastavenia.

• 
 

• 
• 

Nastavenia upozornení
Zvuk • Zapnutie/vypnutie upozor-

nenia na detekciu zvuku.
Nastavte úroveň citlivosti 
zvuku na aktiváciu displeja 
nadradenej jednotky.
Zapnutie/vypnutie upozor-
nenia na detekciu pohybu.
Nastavte úroveň citlivosti 
na aktiváciu displeja 
nadradenej jednotky.
Zapnutie/vypnutie upozor-
nenia na detekciu teploty.
Vyberte maximálnu a 
minimálnu teplotu pre 
rozsah upozornenia.
Nastavte formát teploty v 
stupňoch Fahrenheita (°F) 
alebo Celzia (°C).

.
• 

Pohyb • 

.
• 

Teplota • 

.

• 

• 

Nastavenia rodičovskej jednotky

• Nastavenie jasu obrazovky základnej jednotky.
Nastavenie výstražného tónu slabej batérie.
Nastavenie výstražného tónu Bez pripojenia
Nastavenie časovača vypnutia obrazovky. Vyberte čas 
vypnutia obrazovky na úsporu energie. Ďalšie informácie 
nájdete v časti Časovač vypnutia obrazovky.

• 
• •
 

 

 

• Vyberte jazyk zobrazenia.
Informácie o pomoci.

.

• 

 
Nadradená 
jednotka Batéria 
je vybitá

Batéria je vybitá a potre-
buje dobiť.

Načítavanie
Prebieha načítanie.

Zistený zvuk

Hluk zistený detskou jednot-
kou je vyšší ako nastavená 
úroveň citlivosti na hluk.

Detekcia 
pohybu

Pohyb zistený detskou 
jednotkou je vyšší ako 
nastavená úroveň citlivosti.

 
Príliš vysoká 
teplota

Teplota zistená detskou 
jednotkou je vyššia ako 
nastavená maximálna teplota.

Príliš nízka 
teplota

Teplota zistená detskou 
jednotkou je nižšia ako 
nastavenie výstrahy minimál-
nej teploty.

Symboly postavenia

 
Stav pripojenia  

• alebo  sa zobrazí, keď je medzi detskou jednotkou a rodičovskou jednotkou
silný signál. 

• alebo  sa zobrazuje ako stredná alebo nízka sila signálu medzi detskou 
jednotkou a rodičovskou jednotkou.

  
  

 or

Stav batérie
•  sa pohybuje počas nabíjania batérie.
•  svieti nepretržite, keď je batéria plne nabitá.
•  sa zobrazí, keď je batéria vybitá a je potrebné ju dobiť.

NOTESNOTE Komentáre
• Pred vŕtaním otvorov skontrolujte pevnosť 

príjmu a uhol detskej jednotky.
Typ potrebných skrutiek a hmoždiniek závisí 
od charakteru steny. Možno bude potrebné 
zakúpiť skrutky a hmoždinky na montáž 
detskej jednotky samostatne.

• 

 
 

ALEBO

  Časovač vypnutia obrazovky

1 2

  Nočné videnie

Detská jednotka je vybavená infračervenými LED diódami, ktoré vám umožnia jasne 
vidieť vaše dieťa v noci alebo v tmavej miestnosti. Keď detská jednotka zistí nízku 
úroveň osvetlenia, infračervené LED       diódy sa automaticky zapnú. Obrázky z detskej 
jednotky sú čiernobiele a zobrazujú sa na obrazovke rodičovskej jednotky.

 Komentáre
• Cvakanie detskej jednotky je normálne a vyskytuje sa, keď sa jednotka prispôsobuje 

svetelným podmienkam prostredia.
Pre presné a kvalitné video je vaša detská jednotka vybavená objektívom s infračer-
veným filtrom, ktorý optimalizuje presnosť farieb v jasnom dennom prostredí. Keď sa 
prostredie v noci zatemní, tento filterový objektív sa zasunie, aby sa zlepšila kvalita 
nočného videnia. Krátky zvuk cvaknutia, ktorý počujete, je aktivácia a deaktivácia 
filtračnej šošovky, keď sa zariadenie prepína z denného na nočné videnie (a naopak).

• 

 

 Tip
• Kvalita obrazu sa môže líšiť v závislosti od prostredia a iných rušivých faktorov, ako sú 

osvetlenie, objekty, farby a pozadie. Upravte uhol detskej jednotky alebo ju umiestnite do 
vyššej polohy, aby ste zabránili oslneniu a rozmazanému obrazu.

.

• Keď je obrazovka rodičovskej jednotky 
vypnutá a sú prijaté upozornenia, napr. 
žiadny signál medzi rodičovskou a 
detskou jednotkou alebo slabá batéria, 
obrazovka rodičovskej jednotky sa 
zapne.

Vypnutie obrazovky časovača
Môžete nastaviť konkrétny časový interval, 5 minút, 15 minút, 30 minút alebo Automaticky, ak na 
nadradenej jednotke nestlačíte žiadne tlačidlo, obrazovka sa vypne (prejde do režimu spánku), 
aby sa šetrila energia. Keď sa obrazovka vypne, stále môžete počuť zvuky z detskej jednotky.
Ak je zvolená možnosť Auto, obrazovka rodičovskej jednotky zostane vypnutá, aby sa šetrila 
energia, keď detská jednotka zistí zvuky/pohyby nižšie ako nastavená úroveň citlivosti. Hneď ako 
detská jednotka zistí zvuky/pohyby, ktoré sú vyššie ako nastavená úroveň citlivosti, obrazovka 
rodičovskej jednotky sa automaticky zapne. Po 50 sekundách sa opäť vypne, ak sú zistené 
zvuky/pohyby nižšie ako nastavená úroveň citlivosti.

Úroveň 
citlivosti na 
zvuk

Top  Priemer
   

Najnižšia
   

Popis Displej rodičovskej jednotky 
je zapnutý pre tiché zvuky 
(vrátane hluku na pozadí) z 
detskej izby.

Obrazovka rodičovskej 
jednotky sa zapne pre 
žvatlanie a hlasnejšie zvuky 
vášho dieťaťa. Keď dieťa 
vydáva tiché zvuky, zostane 
vypnutá.

Obrazovka rodičovskej 
jednotky sa zapne, keď vaše 
dieťa vydáva hlasné zvuky 
plaču alebo škriepky. Keď 
dieťa vydáva tiché zvuky, 
zostane vypnutá.

Úroveň 
citlivosti na 
pohyb

Top
   

 Priemer
  

Najnižšia
   

Popis Obrazovka rodičovskej 
jednotky sa zapína pri malých 
pohyboch, ako je napríklad 
zívanie alebo naťahovanie.

Obrazovka nadradenej 
jednotky sa zapína počas 
bežného denného pohybu, 
napríklad pri prechádzaní ľudí 
po dome.

Nastavenie citlivosti detskej jednotky na zvuk/pohyb
Displej nadradenej jednotky sa zapne len vtedy, keď zistené zvuky/pohyby prekročia nastavenú 
úroveň. Pomocou rodičovskej jednotky nastavte citlivosť mikrofónu detskej jednotky. Čím vyššia je 
úroveň citlivosti, tým citlivejšia je detská jednotka pri detekcii zvukov/pohybov prenášaných do 
rodičovskej jednotky. Predprogramovaná úroveň citlivosti na zvuky/pohyby je nastavená na 
najvyššiu úroveň.

Vyhľadávanie 
fotoaparátu

Rodičovská jednotka hľadá 
detskú jednotku.

Žiadne 
pripojenie 
ku kamere

Spojenie medzi detskou 
jednotkou a rodičovskou 
jednotkou je prerušené, napr. 
z dôvodu príliš dlhého 
dosahu.

.

Nabíjanie

Základná jednotka je pripoj-
ená k elektrickej sieti.

Waarschuwingspictogrammen en berichten                                                     
Hlavné 
menu

Aktuálny stav zobrazenia
• Zobrazuje zobrazenú detskú jednotku.
Režim hliadky
• Detské jednotky sa zobrazujú v režime hliadky (len pri spárovaní s DVM2050C).
Režim rozdelenia 
• Detské jednotky sa zobrazujú v režime Split (len pre párovanie s DVM2050C).
Priblíženie
• Zobrazí sa, keď je aktuálny obraz na rodičovskej jednotke zväčšený.
Nočné videnie
• Zobrazí sa, keď má prehliadaná detská jednotka aktivovanú funkciu nočného 

videnia.
Spätný hovor
• Zobrazí sa pri spätnom hovore s detskou jednotkou z rodičovskej jednotky.
Ukolébavka
• Zobrazí sa, keď sa prehráva uspávanka.
Nočné svetlo
• Zobrazí sa, keď je zapnuté nočné svetlo detskej jednotky.
Automatické nočné svetlo
• Aktivovaný automatický jas nočného svetla.
Zvukové upozornenie
• Zvukové upozornenie je aktivované.
Upozornenie na pohyb
• Upozornenie na detekciu pohybu je aktivované.
Upozornenie na teplotu
• Upozornenie na teplotu je povolené.
Upozornenie na stlmenie alarmu
• Označuje, že hlasitosť reproduktora hlavnej jednotky je nastavená na nulu.
• Signalizuje, keď rodičovská jednotka hovorí s detskou jednotkou.
Teplota v reálnom čase
• Zobrazuje teplotu v reálnom čase zistenú detskou jednotkou v stupňoch Fahren-

heita (°F) alebo Celzia (°C) (napr. 57 °F alebo 14 °C). 

Obrazovka rodičovskej 
jednotky sa zapína pri veľkých 
pohyboch, napríklad pri 
pobehovaní alebo skákaní 
detí.

BEZ RUŠENIA:

Táto detská pestúnka je digitálne šifrovaná. To znamená, že nikdy nebude prijímať signály z iných zariadení a signál z vašej detskej jednotky 
(jednotiek) nemôžu prijímať napríklad vaši susedia.
Ak je detská jednotka (jednotky) alebo rodičovská jednotka umiestnená v elektromagnetickom poli alebo v jeho blízkosti, signál (obraz alebo 
zvuk) môže byť mierne ovplyvnený. V takom prípade skúste premiestniť detskú jednotku (jednotky) alebo rodičovskú jednotku na iné miesto 
alebo, ak je to možné, premiestnite zdroj rušenia.

ODPOČÚVANIE/ODPOSLUCH:

Počúvanie signálov tejto detskej pestúnky je takmer nemožné. Nielenže musíte byť v dosahu detskej pestúnky, ale potrebujete aj veľmi drahé 
zariadenie.

ÚDRŽBA:

Detskú pestúnku čistite iba vlhkou handričkou; nikdy nepoužívajte chemické čistiace prostriedky. Pred čistením vždy vyberte adaptéry.

ROZSAH:

Dosah detskej opatrovateľky je až 300 metrov na otvorenom priestranstve a až 50 metrov v interiéri; tento dosah závisí od miestnych podmienok.

ONESKORENIE OBRAZU A ZVUKU:

Detská jednotka odosiela obraz a zvuky v digitálnych blokoch do rodičovskej jednotky. Rodičovská jednotka tieto signály prevádza späť na 
rozpoznateľný obraz a zrozumiteľný zvuk. Preto dochádza k miernemu oneskoreniu medzi momentom, keď sa dieťa pohybuje a vydáva zvuky, a 
zobrazením a zvukmi z rodičovskej jednotky.

Okrem toho zvuky a obrazy na rodičovskej jednotke nie sú presne simultánne.

3.  Zarovnajte nástennú konzolu a skrutky s otvormi 
v stene podľa obrázka. Najskôr utiahnite skrutku 
v strednom otvore, aby ste upevnili nástennú 
konzolu. Druhú skrutku môžete utiahnuť v 
hornom otvore.

4.  Umiestnite jednotku kamery na 
nástenný držiak a posuňte ju dopre-
du, kým nezacvakne na miesto. 
Pripojte napájací adaptér k jednotke 
kamery a k zdroju napájania..

4.  Umiestnite jednotku kamery 
na nástenný držiak a posuňte 
ju dopredu, kým nezacvakne. 
Zarovnajte otvory v násten-
nom držiaku so skrutkami v 
stene a posuňte nástenný 
držiak nadol, kým nezacvak-
ne.

3. Vložte skrutky do otvorov a utiahnite 
ich, kým nebude viditeľných len 6,5 
mm skrutiek.

5.  Pozorovací uhol kamerovej jednotky môžete maximalizovať naklonením nástenného držiaka.
Držte kamerovú jednotku a otáčajte gombíkom proti smeru hodinových ručičiek. Nakloňte kamerovú jednotku nahor alebo 
nadol, aby ste nastavili požadovaný uhol. Potom otočením gombíka v smere hodinových ručičiek zaistite záves a zafixujte uhol.

Umiestnite nástenný držiak na 
stenu a ceruzkou vyznačte dva 
otvory rovnobežne vedľa seba. 
Odstráňte nástenný držiak a 
vyvŕtajte dva otvory do steny 
(vŕtanie 5,5 mm).

1.  2. Ak vŕtate otvory do závitovej tyče, 
prejdite na krok 3.

•
 

Ak vŕtate otvory do iného predme-
tu ako do čapu, vložte do nich 
zátky. Jemne klepnite kladivom do 
koncov, kým zátky nebudú v 
jednej rovine so stenou.

POZNÁMKA



Pritisnite   ali   za izbiro                    ali      
.        za povečavo ali pomanjšavo in 
pritisnite      , da potrdite svojo izbiro.

2  Vklop in izklop otroškega monitorja

Priključite napajalnik na otroško enoto in napajalnik za vklop enote. Za izklop otroško 
enoto odklopite od napajalnika.

Pritisnite in pridržite      , da vklopite ali izklopite matično enoto.  

Prilagajanje glasnosti zvočnika
  /   

.

Zoom
1. Pritisnite     v neaktivnem načinu. 

2. Pritisnite     za izbiro 
3.   1x 2x

4x

Pogovorite se z otroško enoto

Uporabite meni
Pritisnite     , da odprete meni ali shranite nastavitev. Starševsko enoto lahko uporabljate za 
napredne nastavitve ali operacije, na primer za predvajanje ali zaustavitev uspavanke v 
otroški enoti ali nastavitev občutljivosti zvoka v otroški enoti. 

Ko ste v meniju:

  Osnovno delovanje - Nadrejena enota

Izklop zaslona

 Nasvet
• Pritisnite katerikoli gumb na matični enoti, da ponovno 

vklopite zaslon.

DVM2050  Uporabniški priročnik

Uvod

Alecto DVM2050 je brezžični avdio/video oberv 
sistem, primeren za zasebno uporabo v zaprtih 
prostorih. Otroški monitor lahko spremljate in 
poslušate neprekinjeno ali pa je vklopljen.

Razpon
do 50 metrov v zaprtih prostorih
Do 300 metrov na prostem

Napajanje osnovne enote:
Baterija: 3,7-voltna litij-ionska baterija za ponovno 
polnjenje, 5000 mAh
Model: GSP806090-5Ah-3,7V-1S1P
omrežni napajalnik 5V DC 2A (vključen)
Model: VT07EEU05200

Napajalnik za otroško enoto:
napajalnik: 5V DC 1A omrežni napajalnik (vključen)
Model: VT05EEU05100
Frekvenca: 2405-2475 MHz
Modulacija: FSK
RF moč: <20 dBm
Zaslon: 10 dB dB, 5 dB, 5 dB, 5 dB, 5 dB, 5 dB: 
(QVGA 1280x720 slikovnih pik)

Čas polnjenja baterije osnovne enote: 7,5 ure
Čas delovanja baterije osnovne enote: 10 min: 
Videonadzor: 12 ur
Spremljanje zvoka: 22 ur
Območje temperaturnega senzorja: 10 °C - 37 °C
Natančnost: ±2°C (pri 25°C)
Temperatura shranjevanja: 0°C - 50°C
Zgornji časi so le okvirni in so odvisni od uporabe, 
stanja in kakovosti baterij.

 

Informacije o akumulatorski bateriji:
3,7 V 5000 mAh, 18,5 Wh litij-ionska baterija
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Model: GSP806090-5Ah-3,7V-1S1P

Izjava o skladnosti  

Commaxx izjavlja, da je radijska oprema Alecto 
DVM2050 skladna z Direktivo 2014/53/EU. Celotno 
besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem 
spletnem naslovu: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
Uporaba te naprave je dovoljena v vseh državah EU. V 
Franciji, Italiji, Rusiji in Ukrajini je dovoljena le uporaba v 
zaprtih prostorih.

Informacije Napajalne enote Napajalne enote Enota za 
starše in otroka:
Ime in naslov proizvajalca: Ime in naslov proizvajalca:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Hongkong.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Vhodna napetost: 100-240 V~
vhodna frekvenca izmeničnega toka: 50/60 Hz
Izhodna napetost: 5,0 V DC
Izhodni tok: 2,0 A/1,0 A
Izhodna moč: 5,0 W
Povprečna aktivna učinkovitost: 74,0 %.
Učinkovitost pri nizki obremenitvi 10 %: -
Poraba energije v prazno: 0,07 W

 
 

S

Pomembna varnostna navodila 
Priložena ploščica z nazivom se nahaja na dnu 
podstavka otroške enote.
1. OPOZORILO: Otroške enote ne nameščajte na 

višini več kot 2 metra.
2. OPOZORILO: Uporabljajte samo priloženo 

baterijo.
3. Če za starševsko enoto uporabite napačno 

vrsto baterije, obstaja nevarnost eksplozije. 
Baterija med uporabo, skladiščenjem ali 
prevozom ne sme biti izpostavljena visokim ali 
nizkim ekstremnim temperaturam in nizkemu 
zračnemu tlaku na velikih nadmorskih višinah. 
Odlaganje baterij v ogenj ali vročo peč, 
mehansko lomljenje ali rezanje baterije lahko 
povzroči eksplozijo. Izpostavljanje izdelkov ali 
baterij izjemno visokim temperaturam lahko 
povzroči eksplozijo ali uhajanje vnetljivih 
tekočin ali plina. Izpostavljanje izdelkov ali 
baterij izredno nizkemu zračnemu tlaku lahko 
povzroči eksplozijo ali uhajanje vnetljivih 
tekočin ali plina.

4. Pri vtični opremi mora biti vtičnica (napajalnik) 
nameščena v bližini opreme in lahko dostopna.

5. Izdelek uporabljajte in shranjujte pri temperaturi 
med 0 °C in 40 °C.

 

 3   Postavitev otroškega monitorja

 Bodite pozorni na
• Privzeti obseg proizvodnje matične 

enote je 4. stopnja, največji obseg pa 
je 7. stopnja. Če med nastavljanjem iz 
otroškega monitorja slišite zvok 
povratne informacije:
- poskrbite, da sta otroški monitor in 
starševska enota več kot 1 meter 
narazen ALI
- Zmanjšajte glasnost starševske 
enote.

NOTESNOTEKomentar:
• Da bi se izognili motnjam drugih 

elektronskih naprav, postavite otroški 
monitor vsaj 1 meter stran od naprav, 
kot so brezžični usmerjevalniki, 
mikrovalovne pečice, mobilni telefoni 
in računalniki.

  Pregled - Starševska enota

 

1 Antena
• Za optimalen doseg dvignite anteno.

2  Kazalnik
• Vklopljeno, ko je starševska enota seznanje-

na z otroško enoto.
Utripa, ko je povezava z otroško enoto, ki jo 
opazujete, izgubljena.

• 

3  Kazalnik
• Sveti, ko je adapter priključen in se baterija 

polni ali servisira. 
Utripa, ko je baterija izpraznjena in jo je treba 
napolniti. 
Ugasne, ko je adapter odklopljen in je 
preostala zmogljivost baterije zadostna.

• 

• 

4 3-stopenjski zvočni indikator

5  /  gumb
• 

•
 

6   |  |  |   Tipke s puščicami
• Pritisnite za premikanje levo, desno, navzgor in 

navzdol v glavnem meniju in podmenijih.
Pritisnite za premikanje kamere otroške enote 
levo, desno, navzgor in navzdol.

• 

7   Meni/izbira
• Pritisnite , da odprete glavni meni.

Ko ste v meniju, pritisnite , da izberete element 
ali shranite nastavitev.

• 

8   Trenutni  |  LCD Aan/Uit

9  /   
• Poveča ali zmanjša prostornino osnovne enote.

.

10 Vgrajen mikrofon

11 Govornik

12 Vtič

13 RESET
• Zagotavlja ponovni zagon nadrejene enote.

14 Stativ

 

1   Priključitev otroškega monitorja

 Vsebina škatle

Quick start guide
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  Pregled - Enota za dojenčke
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Pritisnite in 
pridržite

4   Preverjanje stanja

Ko vklopite otroško in starševsko enoto, 
se na starševski enoti prikaže slika 
otroške enote in zasveti dioda LED.
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Prižge se tudi lučka LED na zadnji 
strani otroške enote.

x 2

x 2

Obračanje in nagibanje otroške enote

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifikacije

1 Senzor svetlobe 

2 Kamera 

3 Infrardeče LED diode

4 Nočna luč

5 Mikrofon 

6 Zvočnik 

7 LED DIODA ZA NAPAJANJE

8  Stikalo za nočno luč

• Vklopi se, ko je otroška enota vklopljena 
in seznanjena s starševsko enoto. 

• Utripa, ko otroške enote ne pregledujete 
ali ko je povezava z matično enoto 
izgubljena.

• Tapnite , da vklopite ali izklopite nočno 
lučko.

• Tapnite in pridržite, da prilagodite 
svetlost.

9 Antena

10 Temperaturno tipalo

11 Vtič 

12 Gumb PAIR

13 Odprtine za pritrditev na steno

Pritisnite in držite tri sekunde, da aktivirate 
način seznanjanja.
Ponastavite tovarniške nastavitve otroške 
enote.
1. Pritisnite in držite gumb PAIR, dokler 

ne zaslišite zvočnega signala.
2. Spustite gumb PAIR in nato petkrat 

znova pritisnite gumb PAIR, dokler ne 
zaslišite novega zvočnega signala.

3. Ko je ponastavitev končana, otroška 
enota še enkrat piska. Po tem se 
otroška enota ponovno zažene.

• 

• 

Pritisnite in pridržite , da se pogovarjate z 
otroško enoto.
V podmeniju pritisnite za izhod iz menija.

Pritisnite in pridržite       ter govorite z 
nadrejeno enoto. Vaš glas se prenese v 
otroško enoto. Ko končate govoriti     , 
sprostite in ponovno slišite otroka.

 

• Pritisnite    ali     , da se pomikate po možnostih menija.
Pritisnite     ali    , da izberete element.
Pritisnite    , da potrdite izbiro.
Pritisnite     /     , da zapustite meni in se vrnete v pogled v živo.

     
•    
• 
•   

Če želite premikati fotoaparat, pritisnite smerne tipke                       , 
če želite premikati neprekinjeno, pa držite smerne tipke pritisnjene.

  

Pritisnite          , da izklopite prikazovalnik. Še 
vedno lahko slišite zvok iz otroške enote.

 |  

POZOR
Pred zagonom kompleta odstranite 
vse zaščitne folije s starševske in 
otroške enote.

OPOMBA: Številčna tablica se nahaja pod 
baterijo.

OPOMBE
• Baterija za ponovno polnjenje je vgrajena v osnovno enoto.
• Uporabljajte samo napajalnike, ki so priloženi temu izdelku.
• Prepričajte se, da otroški monitor ni priključen na elektronsko krmiljeno vtičnico.
• Napajalnike priključite samo navpično ali na vratih. Vtiči adapterjev niso zasnovani tako, da bi 

prenesli težo otroškega monitorja, zato jih ne priključite v vtičnice na stropu, pod mizo ali v omari. V 
nasprotnem primeru se adapterji morda ne bodo pravilno priključili na vtičnice.

• Prepričajte se, da so kabli starševske enote, otroške enote in napajalnika nedosegljivi otrokom.

Pritisnite                 , da prilagodite 
glasnost zvočnika osnovne enote.



  Otroško enoto namestite na suho steno (neobvezno)

 Simboli matična enota

Nasveti in komentarji

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Simboli glavnega menija
Glavni 
meni

Podmenu

Povečanje
1x

  
2x

  
4x

• Povečajte in pomanjšajte videoposne-
tek, ki ga prikazuje otroška enota.

Način spremljanja 
(Samo za povezavo z DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Otroško enoto si oglejte v 
enojnem načinu. 

• Ogled otroških enot v 
načinu patruljiranja.

• Oglejte si otroške enote v 
razdeljenem zaslonu.

Nočna luč

  
• Vklop in izklop nočne luči.

• Izberite barvo nočne luči.

    

• Prilagodite svetlost nočne 
luči.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nastavite časovnik za izklop 
nočne luči ali nastavite, da je 
vedno prižgana.

Melodije in pomirjujoči zvoki
  • Predvajajte/ustavite uspavanko.

• Izberite, ali želite predvajati 
vse melodije ali eno od 
fizičnih melodij in fizičnih 
pomirjujočih zvokov.

• Prilagodite glasnost uspavan-
ke.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nastavite časovnik za ustavi-
tev uspavanke ali za neprekinj-
eno predvajanje.

Podmenu

Nastavitve fotoaparata
• Prilagodite glasnost zvočnika otroške 

enote.
Vklop/izklop enote za dojenčke LED 
dioda stanja.
Dodajanje/odstranjevanje kamere.
Ponastavitev nastavitev na tovarniške 
nastavitve.

• 
 

• 
• 

Nastavitve opozoril
Zvok • Omogočanje/izključevanje 

opozorila za zaznavanje 
zvoka.
Prilagodite raven občutlji-
vosti zvoka, da se aktivira 
zaslon nadrejene enote.
Vklopite/izklopite opozorilo 
za zaznavanje gibanja.
Prilagodite raven občutlji-
vosti za aktiviranje zaslona 
nadrejene enote.
Vklopite/izklopite opozorilo 
za zaznavanje temperatu-
re.
Izberite najvišjo in najnižjo 
temperaturo za območje 
opozorila.
Nastavite obliko tempera-
ture v Fahrenheitu (°F) ali 
Celziju (°C).

.

•
 

Gibanje • 

.•  

Temperatura •
 

.• 

• 

Nastavitve starševske enote

• Prilagodite svetlost zaslona matične enote.
Prilagodite opozorilni ton za prazno baterijo.
Prilagodite opozorilni ton Ni povezave
Nastavite časovnik za izklop zaslona. Izberite čas izklopa 
zaslona za varčevanje z energijo. Za več informacij glejte 
poglavje Časovnik izklopa zaslona.

• 
• •
 

 

 

• Izberite jezik prikaza.
Informacije za pomoč.

.

• 

 
Starševska 
enota Baterija 
je nizka

De batterij is bijna leeg en 
moet worden opgeladen. 

Nalaganje
Nalaganje je v teku.

Zaznan zvok

Hrup, ki ga zazna otroška 
enota, je višji od nastavljene 
ravni občutljivosti za hrup.

Zaznano 
gibanje

Gibanje, ki ga zazna otroška 
enota, je višje od nastavljene 
ravni občutljivosti.

 
Previsoka 
temperatura

Temperatura, ki jo zazna 
otroška enota, je višja od 
opozorilne nastavitve najvišje 
temperature.

Prenizka 
temperatura

Temperatura, ki jo zazna 
otroška enota, je nižja od 
nastavitve opozorila o najnižji 
temperaturi.

Statusni simboli

 
Stanje povezave  

•   ali  se prikaže, ko je moč signala med otroško in starševsko enoto močna.
 

•  ali je prikazana srednja ali nizka jakost signala med otroško in starševsko 
enoto.

  
  

 or

Stanje baterije
•   se premika med polnjenjem baterije.
•   stalno sveti, ko je baterija popolnoma napolnjena.
•   se prikaže, ko je baterija izpraznjena in jo je treba napolniti.

NOTESNOTE Komentarji
• Pred vrtanjem lukenj preverite moč sprejema 

in kot otroške enote.
Vrsta potrebnih vijakov in čepov je odvisna od 
vrste stene. Morda boste morali vijake in 
čepke za namestitev otroške enote kupiti 
posebej.

• 

 
 

ALI

 Časovnik za izklop zaslona

1 2

  Nočni vid

Enota za dojenčke ima infrardeče diode LED, ki omogočajo, da ponoči ali v temnem 
prostoru jasno vidite svojega dojenčka. Ko otroška enota zazna nizko raven svetlobe, 
se infrardeče      LED diode samodejno vklopijo. Slike iz otroške enote so črno-bele in 
se prikažejo na zaslonu starševske enote.

 Komentarji
• Klikanje iz otroške enote je normalno in se pojavi, ko se enota prilagaja svetlobnim 

razmeram v okolju.
Za natančne in visokokakovostne videoposnetke je vaša otroška enota opremljena z 
objektivom z infrardečim filtrom, ki optimizira natančnost barv v svetlih dnevnih okoljih. 
Ko okolje ponoči postane temno, se ta filterski objektiv umakne in izboljša kakovost 
nočnega vida. Kratek zvok klika, ki ga slišite, je aktivacija in deaktivacija filterske leče, ko 
naprava preklopi z dnevnega na nočni vid (in obratno).

• 

 

 Nasvet
• Glede na okolje in druge moteče dejavnike, kot so osvetlitev, predmeti, barve in ozadje, se 

lahko kakovost slike razlikuje. Da bi se izognili bleščanju in zamegljeni sliki, prilagodite kot 
otroške enote ali jo postavite v višji položaj.

.

• Ko je zaslon starševske enote ugasnjen 
in so prejeta opozorila, npr. ni signala 
med starševsko in otroško enoto ali je 
baterija izpraznjena, se zaslon starševs-
ke enote vklopi.

Izklop zaslona časovnika
Nastavite lahko določen časovni interval, 5 minut, 15 minut, 30 minut ali Samodejno, če na 
matični enoti ne pritisnete nobenega gumba, se zaslon izklopi (preide v stanje mirovanja), da se 
prihrani energija. Ko se zaslon izklopi, lahko še vedno slišite zvoke iz otroške enote.
Če je izbrana možnost Auto, zaslon starševske enote ostane izklopljen, da se varčuje z energijo, 
ko otroška enota zazna zvoke/premike, ki so nižji od nastavljene ravni občutljivosti. Takoj ko 
otroška enota zazna zvoke/premike, ki so višji od nastavljene ravni občutljivosti, se zaslon 
starševske enote samodejno vklopi. Če so zaznani zvoki/premiki nižji od nastavljene ravni 
občutljivosti, se po 50 sekundah znova izklopi.

Stopnja 
zvočne 
občutljivosti

Top  Povprečje
   

Najnižja
   

Opis Zaslon starševske enote je 
vklopljen za tihe zvoke 
(vključno s hrupom iz 
ozadja) iz otrokove sobe.

Zaslon starševske enote se 
vklopi za otrokovo žvrgolenje 
in glasnejše zvoke. Ko 
dojenček proizvaja nežne 
zvoke, ostane ugasnjen.

Zaslon starševske enote se 
vklopi, ko dojenček glasno 
joka ali se oglaša. Ko otrok 
proizvaja nežne zvoke, 
ostane ugasnjen.

Stopnja 
občutljivosti 
gibanja

Top
   

 Povprečje
  

Najnižja
   

Opis Zaslon starševske enote se 
vklopi ob majhnih gibih, kot 
sta zrenje ali raztezanje.

Zaslon matične enote se vklopi 
med običajnim vsakodnevnim 
gibanjem, na primer med hojo 
po hiši.

Prilagodite občutljivost otroške enote na zvok/ gibanje
Zaslon nadrejene enote se vklopi le, ko zaznani zvoki/premiki presežejo nastavljeno raven. S 
starševsko enoto nastavite občutljivost mikrofona otroške enote. Višja kot je stopnja občutljivosti, 
bolj občutljiva je otroška enota pri zaznavanju zvokov/gibov, ki se prenašajo v starševsko enoto. 
Vnaprej programirana raven občutljivosti za zvoke/premike je nastavljena na najvišjo raven.

Iskanje 
fotoaparata

Starševska enota išče otroško 
enoto.

Ni povezave 
s fotoapa-
ratom

Povezava med otroško enoto 
in starševsko enoto je 
prekinjena, npr. ker je domet 
predolg. .

Polnjenje

Osnovna enota je priključena 
na električno omrežje.

Opozorilne ikone in sporočila  
Glavni 
meni

Trenutni status gledanja
• Prikaže enoto otroka, ki jo pregledujete.
Način patruljiranja
• Otroške enote si ogledate v načinu patruljiranja (samo za povezovanje z 

DVM2050C).
Razdeljeni način 
• Otroške enote se pregledujejo v razdeljenem načinu (samo za povezovanje z 

DVM2050C).
Povečanje
• Prikaže se, ko je trenutna slika na starševski enoti povečana.
Nočni vid
• Prikaže se, ko je na otroški enoti, ki jo pregledujete, aktivirana funkcija nočnega 

vida.
Povratni pogovor
• Prikaže se, ko se iz starševske enote pogovarjate z otroško enoto.
Uspavanka
• Prikaže se, ko se predvaja uspavanka.
Nočna svetloba
• Prikaže se, ko je v otroški enoti vklopljena nočna luč.
Samodejna nočna luč
• Vklopljena je samodejna svetlost nočne luči.
Zvočno opozorilo
• Zvočno opozorilo je omogočeno.
Opozorilo na gibanje
• Omogočeno je opozorilo za zaznavanje gibanja.
Opozorilo o temperaturi
• Omogočeno je opozorilo o temperaturi.
Opozorilo za utišanje alarma
• Označuje, da je glasnost zvočnika glavne enote nastavljena na nič.
• Označuje, ko se starševska enota pogovarja z otroško enoto.
Temperatura v realnem času
• Prikazuje temperaturo v realnem času, ki jo zazna enota za dojenčke, v Fahren-

heitu (°F) ali Celziju (°C) (npr. 57 °F ali 14 °C). 

Zaslon starševske enote se 
vklopi ob večjih premikih, na 
primer, ko otroci tečejo ali 
skačejo.

BREZ MOTENJ:

Ta otroški monitor je digitalno kodiran. To pomeni, da ne boste nikoli sprejemali signalov drugih naprav in da signala vaših otroških enot ne 
morejo sprejemati na primer vaši sosedje.
Če se otroška enota (enote) ali starševska enota nahajata v elektromagnetnih poljih ali v njihovi bližini, lahko pride do manjšega vpliva na signal 
(sliko ali zvok). V tem primeru poskusite premakniti otroško(-e) ali starševsko enoto na drugo mesto ali, če je mogoče, premaknite vir motenj.

PRISLUŠKOVANJE/PRISLUŠKOVANJE:

Prisluškovanje signalom tega otroškega monitorja je skoraj nemogoče. Ne samo, da morate biti v dosegu otroškega monitorja, ampak potrebuje-
te tudi zelo drago opremo.

VZDRŽEVANJE:

Otroški monitor čistite samo z vlažno krpo; nikoli ne uporabljajte kemičnih čistil. Pred čiščenjem vedno odstranite adapterje.

OBMOČJE:

Doseg otroškega monitorja je do 300 metrov na odprtih območjih in do 50 metrov v zaprtih prostorih; ta doseg je odvisen od lokalnih razmer.

ZAKASNITEV SLIKE IN ZVOKA:

Otroška enota pošilja slike in zvoke v digitalnih blokih v starševsko enoto. Starševska enota te signale pretvori nazaj v prepoznavno sliko in 
razumljiv zvok. Zato je med trenutkom, ko se dojenček premika in oddaja zvoke, ter prikazom in zvoki iz starševske enote manjši zamik.

Poleg tega zvoki in slike na starševski enoti niso povsem sočasni.

3.  Stenski nosilec in vijake poravnajte z luknjami v 
steni, kot je prikazano na sliki. Za pritrditev 
stenskega nosilca najprej zategnite vijak v srednji 
luknji. Drugi vijak lahko zategnete v zgornji luknji.

4.  Postavite enoto kamere na stenski 
nosilec in jo potisnite naprej, dokler se 
ne zaskoči. Napajalnik priključite na 
enoto kamere in vir napajanja.
.

4.  Postavite enoto kamere na 
stenski nosilec in jo potisnite 
naprej, dokler se ne zaskoči. 
Odprtine v stenskem nosilcu 
poravnajte z vijaki v steni in 
stalni nosilec potisnite 
navzdol, dokler se ne 
zaskoči.

3. Vijake vstavite v luknje in jih zategni-
te, dokler ni vidnih le 6,5 mm vijakov.

5.  Z nagibanjem stenskega nosilca lahko povečate vidni kot enote kamere.
Držite enoto kamere in obrnite gumb proti smeri urinega kazalca. Nagnite enoto kamere navzgor ali navzdol, da nastavite 
želeni kot. Nato obrnite gumb v smeri urinega kazalca, da zaklenete tečaj in določite kot.

Stenski nosilec postavite na 
steno in s svinčnikom označite 
dve vzporedni luknji. Odstranite 
stenski nosilec in v steno 
izvrtajte dve luknji (vrtanje 5,5 
mm).

1.  2. Če vrtate luknje v navojno palico, 
pojdite na korak 3.

•
 

Če vrtate luknje v predmet, ki ni 
čep, vstavite čepke v luknje. S 
kladivom nežno udarite po koncih, 
dokler se čepi ne poravnajo s 
steno.

OPOMBA



2   Bērnu monitora ieslēgšana un izslēgšana

Savienojiet barošanas adapteri ar mazuļa ierīci un barošanas avotu, lai ieslēgtu 
ierīci. Lai izslēgtu mazuļa ierīci, atvienojiet to no barošanas avota.

Nospiediet un turiet       , lai ieslēgtu vai izslēgtu galveno ierīci.  

Skaļuma regulēšana

  /   
.

Palielināt
1. Nospiediet     dīkstāves režīmā. 

2. Nospiediet      , lai          atlasītu. 
3.    

1x 2x 4x

Runājiet ar savu mazuļa vienību

Izmantojiet izvēlni
Nospiediet      , lai atvērtu izvēlni vai saglabātu iestatījumu. Vecāku ierīci var izmantot, lai 
veiktu papildu iestatījumus vai darbības, piemēram, atskaņotu vai apturētu mazuļa ierīces 
šūpuļdziesmu vai pielāgotu mazuļa ierīces skaņas jutīgumu. 

Kad esat izvēlnē:

  Pamatdarbība - Vecākā vienība

Displeja izslēgšana

 Padoms
• Nospiediet jebkuru vecākās ierīces pogu, lai atkal 

ieslēgtu displeju.

DVM2050 Lietotāja rokasgrāmata

Ievads

Alecto DVM2050 ir bezvadu audio/video oberv 
sistēma, kas piemērota lietošanai privātās telpās. Jūs 
varat skatīties un klausīties nepārtraukti vai ieslēgt 
bērnu monitoru.

Diapazons
līdz 50 metriem iekštelpās
Līdz 300 metriem ārpus telpām

Barošanas avots galvenajam blokam:
3,7 V uzlādējams litija jonu akumulators, 5000 mAh.
Modelis: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5 V līdzstrāvas maiņstrāvas 2A tīkla adapteris 
(iekļauts komplektā)
Modelis: VT07EEU05200

Barošanas avots mazuļa ierīcei:
5V līdzstrāvas 1 A strāvas adapteris (iekļauts 
komplektā): 5V līdzstrāvas 1 A tīkla adapteris 
(iekļauts komplektā).
Modelis: VT05EEU05100
Frekvence: 2405-2475 MHz
Modulācija: FSK
RF jauda: <20 dBm
Displejs: Krāsains LCD displejs: 5” (QVGA 
1280x720 pikseļi)

Bāzes bloka akumulatora uzlādes laiks: 7,5 
stundas
Bāzes bloka akumulatora darbības laiks: 
Videonovērošana: 12 stundas
Audio uzraudzība: 22 stundas
Temperatūras sensora diapazons: 10°C - 37°C
Precizitāte: ±2°C (pie 25°C)
Uzglabāšanas temperatūra: 0°C - 50°C
Iepriekš minētais laiks ir tikai orientējošs un ir 
atkarīgs no lietošanas, bateriju stāvokļa un 
kvalitātes.

 

Informācija par uzlādējamu akumulatoru:
3,7 V 5000 mAh, 18,5Wh litija jonu akumulators.
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modelis: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Atbilstības deklarācija  
Ar šo Commaxx paziņo, ka Alecto DVM2050 radio 
iekārta atbilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības 
deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta adresē: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf 
Šīs ierīces lietošana ir atļauta visās ES valstīs. Francijā, 
Itālijā, Krievijā un Ukrainā ierīci atļauts lietot tikai telpās.

Informācija Barošanas avoti Vecāka un bērna ierīce:
Ražotāja nosaukums un adrese:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Honkonga.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Ieejas spriegums: 100 - 240 V~
Maiņstrāvas ieejas frekvence: 50/60 Hz
Izejas spriegums: 5,0 V līdzstrāvas
Izejas strāva: 2,0 A/1,0 A
Izejas jauda: 5,0 W
Vidējā aktīvā efektivitāte: 74,0 %.
Zemas slodzes efektivitāte 10 %: -
Jaudas patēriņš bez slodzes: 0,07 W

 
 

S

Svarīgi drošības norādījumi  
Pievienotā novērtējuma plāksnīte atrodas bērnu ierīces 
pamatnes apakšdaļā.
1. UZMANĪBU: neuzstādiet bērnu ierīci augstāk par 2 

metriem.
2. UZMANĪBU: Izmantojiet tikai komplektā iekļauto 

akumulatoru.
3. Pastāv sprādziena draudi, ja vecāku ierīcei tiek 

izmantota nepareiza tipa baterija. Lietošanas, 
uzglabāšanas vai transportēšanas laikā akumula-
toru nedrīkst pakļaut augstām vai zemām 
ekstrēmām temperatūrām un zemam gaisa 
spiedienam lielā augstumā. Izmetot baterijas ugunī 
vai karstā krāsnī, mehāniski salaužot vai sagriežot 
bateriju, var notikt sprādziens. Izstrādājumu vai 
bateriju pakļaušana ļoti augstām temperatūrām var 
izraisīt sprādzienu vai uzliesmojošu šķidrumu vai 
gāzes noplūdi. Ļoti zema gaisa spiediena 
iedarbība uz izstrādājumiem vai baterijām var 
izraisīt sprādzienu vai uzliesmojošu šķidrumu vai 
gāzes noplūdi.

4. Iekārtām, kas tiek pieslēgtas pie tīkla, kontaktligzda 
(strāvas adapteris) jāierīko iekārtas tuvumā un tai 
jābūt viegli pieejamai.

5. Lietojiet un uzglabājiet izstrādājumu temperatūrā 
no 0°C līdz 40°C.

 

 3   Bērnu monitora novietošana

 Uzmanieties
• Jūsu vecākās vienības noklusējuma 

ražošanas apjoms ir 4. līmenis, 
maksimālais apjoms ir 7. līmenis. Ja 
iestatīšanas laikā no bērnu monitora 
dzirdat atgriezeniskās saites troksni:
- vai bērna monitors un vecāku ierīce 
atrodas vairāk nekā 1 metra attālumā 
viena no otras, VAI
- Samaziniet vecāku ierīces skaļumu.

NOTESNOTEKomentārs
• Lai izvairītos no citu elektronisko 

ierīču radītiem traucējumiem, 
novietojiet bērnu monitoru vismaz 1 
metra attālumā no tādām ierīcēm kā 
bezvadu maršrutētāji, mikroviļņu 
krāsnis, mobilie tālruņi un datori.

  Pārskats - Vecāku vienība

 

1 Antena
• Paceliet antenu, lai nodrošinātu optimālu 

diapazonu.
2  Indikators

• Ieslēgts, kad vecākā ierīce ir savienota pārī 
ar mazuļa ierīci.
Mirgo, kad savienojums ar novērojamo 
mazuļa ierīci ir zaudēts.

• 

3  Indikators
• Paliek iedegts, kad ir pievienots adapteris un 

notiek akumulatora uzlāde vai apkope. 
Mirgo, kad akumulators ir izlādējies un to 
nepieciešams uzlādēt. 
Izslēdzas, kad adapteris ir atvienots un 
atlikušais akumulatora akumulatora tilpums ir 
pietiekams.

• 

• 

4 3 pakāpju skaņas indikatora gaisma

5  /  poga
• 

•
 

6   |  |  |   Bultu taustiņi
• Nospiediet , lai pārvietotos pa kreisi, pa labi, uz 

augšu un uz leju galvenajā un apakšizvēlnē.
Nospiediet , lai pārvietotu mazuļa ierīces 
kameru pa kreisi, pa labi, uz augšu un uz leju.

• 

7  Izvēlne/izvēle
• Nospiediet, lai atvērtu galveno izvēlni.

Kad esat izvēlnē, nospiediet , lai atlasītu kādu 
elementu vai saglabātu iestatījumu.

• 

8   Pašreizējā| LCD ekrāna ieslēgšana/izslēgšana

9  /   
• Palielina vai samazina pamatvienības tilpumu.

.

10 Iebūvēts mikrofons

11 Runātājs

12 Kontaktdakša

13 RESET
• Nodrošina vecākās vienības restartēšanu.

14 Statīvs

 

1   Bērnu monitora pieslēgšana

  Kastes saturs

Quick start guide
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  Pārskats - Bērnu vienība
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Zoom
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Nospiediet un
 turiet

4   Stāvokļa pārbaude

Tiklīdz ieslēdzat gan mazuļa, gan 
vecāku ierīces, vecāku ierīcē tiek 
parādīts mazuļa ierīces attēls un 
iedegas LED indikators.
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Tāpat iedegas arī LED indikators 
mazuļa ierīces aizmugurē.

x 2

x 2

Bērnu ierīces pagriešana un sasvēršana

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifikācijas

1 Gaismas sensors 

2 Kamera 

3 Infrasarkanās gaismas diodes

4 Nakts gaisma

5 Mikrofons 

6 Skaļrunis 

7 IESPĒJAS LED

8  Nakts gaismas slēdzis

• Ieslēgts, kad bērnu ierīce ir ieslēgta un 
savienota pārī ar vecāku ierīci. 

• Mirgo, ja netiek skatīta mazuļa ierīce 
vai ja ir zaudēts savienojums ar 
vecāku ierīci.

• Pieskarieties, lai ieslēgtu vai izslēgtu 
nakts apgaismojumu.

• Pieskarieties un turiet, lai pielāgotu 
spilgtumu.

9 Antenas

10 Temperatūras sensors

11 Kontaktdakša 

12 PAIR poga

13 Sienas montāžas atveres

Nospiediet un turiet nospiestu trīs sekundes, 
lai aktivizētu savienošanas režīmu.
Atiestatiet mazuļa ierīces rūpnīcas 
iestatījumus.
1. Nospiediet un turiet PAIR pogu, līdz 

atskan skaņas signāls.
2. Atlaidiet PAIR pogu un pēc tam vēlreiz 

piecas reizes nospiediet PAIR pogu, 
līdz atskanēs vēl viens skaņas signāls.

3. Kad atiestatīšana ir pabeigta, mazuļa 
ierīce izdod vēl vienu skaņas signālu. 
Pēc tam mazuļa ierīce ieslēdzas no 
jauna.

• 

• 

Nospiediet un turiet, lai runātu ar mazuļa 
ierīci.
Apakšizvēlnē nospiediet , lai izietu no 
izvēlnes.

Nospiediet un turiet        un runājiet ar
mātes vienība. Jūsu balss tiek pārraidīta 
uz mazuļa ierīci. Kad esat pabeidzis 
runāt, atlaidiet      un atkal dzirdiet savu 
bērnu.

 

• Nospiediet    vai     , lai ritinātu izvēlnes opcijas.
Nospiediet    vai     , lai izvēlētos elementu.
Nospiediet      , lai apstiprinātu savu izvēli.
Nospiediet     /      , lai izietu no izvēlnes un atgrieztos tiešajā skatā.

     
•   
• 
•   

Nospiediet bulttaustiņus                     , lai pārvietotu kameru, vai turiet 
bulttaustiņus nospiestus, lai pārvietotu nepārtraukti.

  

Nospiediet            , lai izslēgtu displeju. 
Joprojām varat dzirdēt skaņu no mazuļa 
ierīces.

  |  

UZMANĪBU
Pirms komplekta nodošanas 
ekspluatācijā noņemiet visu aizsarg-
plēvi no vecāku un bērnu bloka.

Nospiediet     vai      , lai izvēlētos tālum-
maiņu uz                      vai 4x         un 
nospiediet     , lai apstiprinātu izvēli.

PIEZĪME: Nominālvērtības plāksnīte atrodas 
zem akumulatora.

 

PIEZĪMES
• Uzlādējamais akumulators ir iebūvēts galvenajā ierīcē.
• Izmantojiet tikai šim produktam pievienotos strāvas adapterus.
• Pārliecinieties, ka bērnu monitors nav pieslēgts elektroniski vadāmai strāvas kontaktligzdai.
• Strāvas adapterus pieslēdziet tikai vertikāli vai pie durvīm. Adapteru kontaktdakšas nav paredzētas, 

lai izturētu bērnu monitora svaru, tāpēc nepievienojiet tās kontaktligzdām pie griestiem, zem galda 
vai skapī. Pretējā gadījumā adapteri var netikt pareizi savienoti ar rozetēm.

• Pārliecinieties, ka vecāku ierīces, mazuļa ierīces un barošanas adaptera vadi ir bērniem nepieejamā 
vietā.

Nospiediet              , lai regulētu galvenās 
ierīces skaļruņa skaļumu.



  Piestipriniet bērnu ierīci pie sausās sienas (pēc izvēles)

  Simboli vecākā vienība

Padomi un komentāri

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Galvenās izvēlnes simboli
Galvenā 
izvēlne

Apakšmenu

Palielināt
1x

  
2x

  
4x

• Palieliniet un samaziniet mazuļa ierīces 
rādīto video.

Uzraudzības režīms 
(Tikai savienojumam ar DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Skatiet mazuļa ierīci vienā 
režīmā. 

• Skatīt bērnu vienības 
patruļas režīmā.

• Skatiet mazuļu vienības 
sadalītajā ekrānā.

Nakts apgaismojums

  
• Nakts gaismas ieslēgšana 

un izslēgšana.
• Izvēlieties nakts gaismas 

krāsu.
    

• Pielāgojiet nakts gaismas 
spilgtumu.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Iestatiet taimeri, lai izslēgtu nakts 
apgaismojumu, vai iestatiet, lai 
tas vienmēr būtu ieslēgts.

Melodijas un nomierinošas skaņas
  • Atskaņot/apturēt šūpuļdziesmu.

• Izvēlieties atskaņot visas 
melodijas vai atskaņot vienu 
no fiešām melodijām un fiešām 
nomierinošām skaņām.

• Noregulējiet šūpuļdziesmas 
skaļumu.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Iestatiet taimeri, lai apturētu 
šūpuļdziesmu vai atskaņotu 
bez apstājas.

Apakšmenu

Camera-instellingen
• Noregulējiet mazuļa ierīces skaļruņa 

skaļumu.
Bērnu ierīces ieslēgšana/izslēgšana 
Stāvokļa indikators.
Pievienojiet/noņemiet kameru.
Atiestatiet iestatījumus līdz rūpnīcas 
iestatījumiem.

• 
 

• 
• 

Brīdinājuma iestatījumi
Skaņa • Ieslēgt/izslēgt skaņas 

atklāšanas brīdinājumu.
Noregulējiet skaņas jutības 
līmeni, lai aktivizētu 
galvenās ierīces displeju.
Ieslēdziet/izslēdziet 
kustības noteikšanas 
brīdinājumu.
Pielāgojiet jutības līmeni, 
lai aktivizētu vecākās 
ierīces ekrānu.
Ieslēgt/izslēgt tempe-
ratūras noteikšanas 
brīdinājumu.
Izvēlieties maksimālo un 
minimālo temperatūru 
brīdinājuma diapazonam.
Iestatiet temperatūras 
formātu pēc Fārenheita 
(°F) vai pēc Celsija (°C).

.
• 

Kustība • 

.•
 

Temperatūra •
 

.• 

• 

Vecāku vienības iestatījumi

• Noregulējiet galvenās ierīces ekrāna spilgtumu.
Pielāgojiet zema akumulatora uzlādes brīdinājuma signālu.
Pielāgot brīdinājuma signālu Nav savienojuma
Iestatiet ekrāna izslēgšanas taimeri. Izvēlieties ekrāna 
izslēgšanas laiku, lai taupītu enerģiju. Lai iegūtu vairāk 
informācijas, skatiet sadaļu Ekrāna izslēgšanas taimeris.

• 
• •
 

 

 

• Izvēlieties displeja valodu.
Palīdzības informācija.

.

• 

 
Vecāka vienība 
Akumulatora 
uzlāde ir zema

Akumulators ir izlādējies, 
un to nepieciešams 
uzlādēt.

Iekraušana

Notiek iekraušana.

Atklāta skaņa

Bērna ierīces konstatētais 
troksnis ir lielāks par iestatīto 
trokšņa jutības līmeni.

Kustības 
noteikšana

Bērniem paredzētās ierīces 
uztvertā kustība ir augstāka 
par iestatīto jutības līmeni.

 
Pārāk augsta 
temperatūra

Bērnu ierīces konstatētā 
temperatūra ir augstāka par 
maksimālās temperatūras 
brīdinājuma iestatījumu.

Pārāk zema 
temperatūra

Bērnu ierīces konstatētā 
temperatūra ir zemāka par 
minimālās temperatūras 
brīdinājuma iestatījumu.

Statusa simboli

 
Savienojuma statuss 

•  vai  tiek parādīts, ja starp mazuļa ierīci un vecāku ierīci ir spēcīgs signāls. 
 

•  vai tiek parādīts vidējs vai zems signāla stiprums starp mazuļa ierīci un
vecāku ierīci.

  
  

 or

Akumulatora stāvoklis
•  pārvietojas, kad akumulators tiek uzlādēts.
•  nepārtraukti iedegas, kad akumulators ir pilnībā uzlādēts.
•  tiek parādīts, kad akumulatora uzlādes līmenis ir zems un to nepieciešams 

uzlādēt.

NOTESNOTE Komentāri
• Pirms caurumu urbšanas pārbaudiet mazuļa 

bloka uztveršanas stiprumu un leņķi.
Vajadzīgo skrūvju un dībeļu veids ir atkarīgs 
no sienas rakstura. Iespējams, skrūves un 
spraudņus mazuļa ierīces montāžai var 
nākties iegādāties atsevišķi.

• 

 
 

VAI

  Ekrāna izslēgšanas taimeris

1 2

  Nakts redzamība

Bērniem paredzētajā ierīcē ir infrasarkanie gaismas diodes, kas ļauj skaidri redzēt 
bērnu naktī vai tumšā telpā. Kad mazuļa ierīce konstatē zemu apgaismojuma līmeni, 
infrasarkanie gaismas diodes automātiski ieslēdzas. Bērna ierīces attēli ir melnbalti, un 
vecāku ierīces ekrānā tiek parādīts      .

 Komentāri
• Bērnistabas ierīces klikšķināšanas troksnis ir normāla parādība, kas rodas, kad ierīce 

pielāgojas vides apgaismojuma apstākļiem.
Lai nodrošinātu precīzu un augstas kvalitātes video, jūsu mazuļa ierīce ir aprīkota ar 
objektīvu ar infrasarkano filtru, kas optimizē krāsu precizitāti spilgtā dienas vidē. Kad 
naktī vide kļūst tumša, šis filtrobjektīvs tiek ievilkts, lai uzlabotu nakts redzamības 
kvalitāti. Īsa klikšķa skaņa, ko dzirdat, ir filtera objektīva aktivizēšana un deaktivizēšana, 
kad ierīce pārslēdzas no dienas uz nakts redzamību (un otrādi).

• 

 

 Padoms
• Atkarībā no vides un citiem traucējošiem faktoriem, piemēram, apgaismojuma, objektiem, 

krāsām un fona, attēla kvalitāte var atšķirties. Lai izvairītos no atspīduma un neskaidra 
attēla, noregulējiet zīdaiņa ierīces leņķi vai novietojiet zīdaiņa ierīci augstākā vietā.

.

• Ja vecāku ierīces ekrāns ir izslēgts un 
tiek saņemti brīdinājumi, piemēram, 
netiek saņemts signāls starp vecāku 
ierīci un mazuļa ierīci vai ir izlādējusies 
baterija, ieslēdzas vecāku ierīces 
ekrāns.

Izslēgts taimera ekrāns
Varat iestatīt konkrētu laika intervālu, 5 minūtes, 15 minūtes, 30 minūtes vai automātisko 
iestatījumu, ja uz galvenās ierīces netiek nospiestas neviena poga, ekrāns izslēdzas (pāriet 
miega režīmā), lai taupītu enerģiju. Kad ekrāns ir izslēgts, jūs joprojām varat dzirdēt skaņas no 
mazuļa ierīces.
Ja ir izvēlēta opcija Auto, vecāku ierīces ekrāns paliek izslēgts, lai taupītu enerģiju, kad mazuļa 
ierīce konstatē skaņas/kustības, kas ir zemākas par iestatīto jutības līmeni. Tiklīdz mazuļa ierīce 
konstatē skaņas/kustības, kas ir augstākas par iestatīto jutības līmeni, vecāku ierīces ekrāns 
ieslēdzas automātiski. Tas atkal izslēdzas pēc 50 sekundēm, ja konstatētās skaņas/kustības ir 
zemākas par iestatīto jutības līmeni.

Skaņas 
jutības 
līmenis

Top  Vidējais
   

Zemākais
   

Apraksts Vecāku ierīces displejs ir 
ieslēgts klusām skaņām 
(ieskaitot fona troksni) no 
bērna istabas.

Vecāku ierīces ekrāns 
ieslēdzas, lai bērns varētu 
runāt un dzirdēt skaļākas 
skaņas. Kad bērns izdod 
klusas skaņas, tas paliek 
izslēgts.

Vecāku ierīces ekrāns 
ieslēdzas, kad bērns skaļi 
raud vai čukst. Tas paliek 
izslēgts, kad bērns izdod 
klusus skaņas signālus.

Kustības 
jutības 
līmenis

Top
   

 Vidējais
  

Zemākais
   

Apraksts Veicot nelielas kustības, 
piemēram, zīstot vai 
izstiepjoties, ieslēdzas 
galvenās ierīces ekrāns.

Het scherm van de ouderunit 
wordt ingeschakeld bij normale 
dagelijkse bewegingen, zoals 
mensen die door het huis 
lopen.

Bērnu ierīces skaņas/kustību jutīguma regulēšana
Vecākās ierīces displejs ieslēdzas tikai tad, kad konstatētās skaņas/kustības pārsniedz iestatīto 
līmeni. Izmantojiet vecāku ierīci, lai iestatītu mazuļa ierīces mikrofona jutību. Jo augstāks ir jutības 
līmenis, jo jutīgāk mazuļa ierīce uztver skaņas/kustības, kas tiek pārraidītas uz vecāku ierīci. 
Iepriekš ieprogrammētais skaņu/kustību jutīguma līmenis ir iestatīts uz augstāko līmeni.

Kameras 
meklēšana

Vecāku vienība meklē mazuļa 
vienību.

Nav savieno-
juma ar 
kameru

Savienojums starp mazuļa 
ierīci un vecāku ierīci ir 
pārtraukts, piemēram, tāpēc, 
ka diapazons ir pārāk liels..

Uzlāde

Galvenā ierīce ir pieslēgta 
elektrotīklam.

Brīdinājuma ikonas un ziņojumi  
Galvenā 
izvēlne

Pašreizējais skatīšanās statuss
• Parāda skatāmo mazuļa vienību.
Patruļas režīms
• Bērnu vienības tiek skatītas patruļas režīmā (tikai savienošanai ar DVM2050C).
Sadalījuma režīms 
• Bērnu vienības tiek skatītas sadalīšanas režīmā (tikai savienošanai ar 

DVM2050C).
Palielināt
• Tiek parādīts, kad pašreizējais attēls vecākajā ierīcē ir palielināts.
Nakts redzamība
• Tiek parādīts, kad skatāmajā mazuļa vienībā ir aktivizēta nakts redzamības 

funkcija.
Atgriezeniskā saziņa
• Tiek parādīts, kad no vecāku ierīces tiek veikta atgriezeniskā saziņa ar mazuļa 

ierīci.
Lullaby
• Parādās, kad tiek atskaņota šūpuļdziesma.
Nakts gaisma
• Tiek rādīts, kad ir ieslēgta mazuļa ierīces nakts gaisma.
Automātiska nakts gaisma
• Ieslēgts automātiskais nakts gaismas spilgtums.
Skaņas brīdinājums
• Ir ieslēgts skaņas brīdinājums.
Kustības brīdinājums
• Ir aktivizēts kustības noteikšanas brīdinājums.
Temperatūras brīdinājums
• Temperatūras brīdinājums ir aktivizēts.
Trauksmes izslēgšanas brīdinājums
• Norāda, ka galvenā skaļruņa skaļruņa skaļums ir iestatīts uz nulli.
• Norāda, kad vecākā ierīce runā ar bērnu ierīci.
Reālā laika temperatūra
• Rāda reāllaika temperatūru, ko noteikusi mazuļa ierīce, Fārenheita (°F) vai Celsija 

(°C) skalā (piemēram, 57 °F vai 14 °C). 

Kad notiek lielas kustības, 
piemēram, bērni skraida vai 
lēkā, ieslēdzas galvenās 
ierīces ekrāns.

BEZ TRAUCĒJUMIEM:

Šis bērnu monitors ir digitāli kodēts. Tas nozīmē, ka jūs nekad nesaņemsiet signālus no citām ierīcēm, un signālu no jūsu mazuļa ierīces(-ēm) 
nevar uztvert, piemēram, jūsu kaimiņi.
Ja mazuļa ierīce(-es) vai vecāku ierīce atrodas elektromagnētiskā laukā vai tā tuvumā, signāls (attēls vai skaņa) var tikt nedaudz ietekmēts. 
Šādā gadījumā mēģiniet pārvietot mazuļa ierīci(-es) vai vecāku ierīci uz citu vietu vai, ja iespējams, pārvietojiet traucējumu avotu.

NOKLAUSĪŠANĀS/ NOKLAUSĪŠANĀS:

Šī bērnu monitora signālu noklausīšanās ir gandrīz neiespējama. Ne tikai jāatrodas bērnu monitora darbības zonā, bet arī nepieciešams ļoti 
dārgs aprīkojums.

UZTURĒŠANA:

Bērnu monitoru tīriet tikai ar mitru drānu; nekad nelietojiet ķīmiskus tīrīšanas līdzekļus. Pirms tīrīšanas vienmēr noņemiet adapterus.

DARBĪBAS JOMA:

Bērnu monitora darbības rādiuss ir līdz 300 metriem atklātā vietā un līdz 50 metriem telpās; šis darbības rādiuss ir atkarīgs no vietējiem 
apstākļiem.

ATTĒLA UN SKAŅAS AIZTURE:

Bērna ierīce nosūta attēlus un skaņas digitālos blokos uz vecāku ierīci. Vecāku ierīce šos signālus pārvērš atpazīstamā attēlā un saprotamā 
skaņā. Tāpēc ir neliela aizkave starp brīdi, kad bērns kustas un izdod skaņas, un vecāku bloka rādījumu un skaņu signālu.

Turklāt skaņas un attēli vecāku blokā nav precīzi vienlaicīgi.

3.  Saskaņojiet sienas kronšteinu un skrūves ar 
caurumiem sienā, kā parādīts attēlā. Lai nosti-
prinātu sienas kronšteinu, vispirms pievelciet 
skrūvi vidējā caurumā. Otru skrūvi var pieskrūvēt 
augšējā caurumā.

4.  Uzlieciet kameras bloku uz sienas 
kronšteina un bīdiet to uz priekšu, līdz 
tas iespiežas savā vietā. Pievienojiet 
strāvas adapteri kameras blokam un 
strāvas avotam..

4.  Uzlieciet kameras bloku uz 
sienas kronšteina un bīdiet to 
uz priekšu, līdz tas saslēd-
zas. Saskaņojiet sienas 
kronšteina atveres ar 
skrūvēm sienā un bīdiet 
sienas kronšteinu uz leju, līdz 
tas aizliecas.

3. Ievietojiet skrūves caurumos un 
pievelciet skrūves, līdz ir redzami tikai 
6,5 mm no skrūvēm.

5.  Varat palielināt kameras bloka skata leņķi, noliekot sienas kronšteinu.
Turiet kameras bloku un pagrieziet pogu pretēji pulksteņrādītāja virzienam. Lai iestatītu vēlamo leņķi, nolieciet kameras bloku 
uz augšu vai uz leju. Pēc tam pagrieziet pogu pulksteņrādītāja kustības virzienā, lai bloķētu eņģi un fiksētu leņķi.

Novietojiet sienas kronšteinu uz 
sienas un ar zīmuli atzīmējiet 
divus paralēlus caurumus. 
Noņemiet sienas kronšteinu un 
sienā izurbiet divus caurumus 
(urbjiet 5,5 mm).

1.  2. Ja urbjat caurumus stieņa ar vītni, 
pārejiet uz 3. soli.

•
 

Ja urbjat caurumus objektā, kas 
nav tapa, ievietojiet aizbāžņus 
caurumos. Ar āmuru viegli piesitiet 
galus, līdz aizbāžņi ir vienā līmenī 
ar sienu.

PIEZĪME



2   Kūdikių monitoriaus įjungimas ir išjungimas

Prijunkite maitinimo adapterį prie kūdikio įrenginio ir maitinimo šaltinį, kad įrenginys 
būtų įjungtas. Norėdami išjungti kūdikio įrenginį, atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.

Paspauskite ir palaikykite       , kad įjungtumėte arba išjungtumėte pagrindinį 
įrenginį.

  

Garsiakalbio garsumo reguliavimas
  /   

.

Padidinti
1. Paspauskite     neaktyviuoju režimu. 

2. Paspauskite   , kad pasirinktumėte  
3.    

1x 2x 4x

Pasikalbėkite su savo kūdikio vienetu

Naudokite meniu
Paspauskite     , kad atidarytumėte meniu arba išsaugotumėte nustatymą. Tėvų įrenginį galite 
naudoti išplėstiniams nustatymams arba operacijoms, pavyzdžiui, kūdikio įrenginio lopšinei 
paleisti arba sustabdyti arba kūdikio įrenginio garso jautrumui reguliuoti. 

Kai esate meniu:

Pagrindinis veikimas - Pagrindinis įrenginys

Išjungti ekraną

 Patarimas
• Paspauskite bet kurį pagrindinio įrenginio mygtuką, kad 

vėl įjungtumėte ekraną.

DVM2050    Naudotojo vadovas

Įvadas

„Alecto DVM2050“ yra belaidė garso ir vaizdo 
stebėjimo sistema, tinkama naudoti privačiose 
patalpose. Galite nuolat stebėti ir klausytis arba turėti 
įjungtą kūdikio monitorių.

Diapazonas
iki 50 metrų patalpoje
Iki 300 metrų lauke

Pagrindinio įrenginio maitinimo šaltinis:
3,7 V įkraunamas ličio jonų akumuliatorius, 5000 mAh
Modelis: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P
5 V nuolatinės srovės 2A tinklo adapteris (pridedamas)
Modelis: VT07EEU05200

Kūdikio įrenginio maitinimo šaltinis:
5 V nuolatinės srovės 1 A maitinimo šaltinis: 5 V 
nuolatinės srovės 1 A tinklo adapteris (pridedamas)
Modelis: VT05EEU05100
Dažnis: 2405-2475 MHz
 FSK
RF galia: <20 dBm
Ekranas: 5 colių spalvotas LCD ekranas (QVGA 
1280x720 taškų)

Bazinio įrenginio baterijos įkrovimo trukmė: 7,5 val.
Bazinio bloko baterijos veikimo laikas: 1 val: 
Vaizdo stebėjimas: 12 val.
Garso stebėjimas: 22 valandos
Temperatūros jutiklio diapazonas: 10°C - 37°C
Tikslumas: ±2°C (esant 25°C)
Laikymo temperatūra: 0°C - 50°C
Pirmiau nurodyta trukmė yra tik orientacinė ir 
priklauso nuo naudojimo, baterijų būklės ir kokybės.

 

Informacija apie įkraunamą akumuliatorių:
Ličio jonų akumuliatorius: 3,7 V, 5000 mAh, 18,5Wh
Zhuhai Great Power Energy Co, Ltd.
Modelis: GSP806090-5Ah-3.7V-1S1P

Atitikties deklaracija  
„Commaxx“ pareiškia, kad ‚Alecto DVM2050‘ radijo 
įranga atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto adresu: 
https://commaxx-certificates.com/doc/DVM2050_doc.pdf
Šį prietaisą leidžiama naudoti visose ES šalyse. 
Prancūzijoje, Italijoje, Rusijoje ir Ukrainoje leidžiama 
naudoti tik patalpose.

Informacija Maitinimo šaltiniai Tėvų ir kūdikių įrenginys:
Gamintojo pavadinimas ir adresas:
Vtech Telecommunications LTD, 23/F.,
Tai Ping Industrial Centre, Block 1, 57 Ting Kok Road, 
Tai Po, Honkongas.
Modelnaam: VT07EEU05200/VT05EEU05100
Įėjimo įtampa: 100-240 V~
Kintamosios srovės įvesties dažnis: 50/60 Hz
Išėjimo įtampa: 5,0 V nuolatinės srovės
Išėjimo srovė: 2,0 A/1,0 A
Išėjimo galia: 5,0 W
Vidutinis aktyvusis efektyvumas: 74,0 %.
Mažos apkrovos efektyvumas 10 %: -
Energijos suvartojimas be apkrovos: 0,07 W

 
 

S

Svarbūs saugos nurodymai  
Pridėta vardinė plokštelė yra kūdikio įrenginio 
pagrindo apačioje.
1. ĮSPĖJIMAS: nemontuokite kūdikio įrenginio 

didesniame nei 2 metrų aukštyje.
2. ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik pridedamą akumulia-

torių.
3. Jei tėvų įrenginiui naudojamas netinkamo tipo 

akumuliatorius, kyla sprogimo pavojus. 
Naudojant, laikant ar transportuojant akumulia-
torių, jo neturi veikti aukšta ar žema ekstremali 
temperatūra ir žemas oro slėgis dideliame 
aukštyje. Išmetus akumuliatorių į ugnį ar karštą 
krosnį, mechaniškai sulaužius ar perpjovus 
akumuliatorių, gali įvykti sprogimas. Gaminius 
ar baterijas veikiant itin aukštai temperatūrai, 
gali įvykti sprogimas arba ištekėti degių skysčių 
ar dujų. Gaminius ar baterijas veikiant labai 
žemam oro slėgiui, gali įvykti sprogimas arba 
išsilieti degūs skysčiai ar dujos.

4. Jei įranga prijungiama prie elektros tinklo, lizdas 
(maitinimo adapteris) turi būti įrengtas netoli 
įrangos ir lengvai pasiekiamas.

5. Gaminį naudokite ir laikykite 0-40 °C tempe-
ratūroje.

 

 3   Kūdikių monitoriaus padėties nustatymas

 Saugokitės
• Numatytoji jūsų pagrindinio įrenginio 

gamybos apimtis yra 4 lygio, o 
didžiausia apimtis - 7 lygio. Jei 
nustatydami girdite grįžtamojo ryšio 
triukšmą iš kūdikių monitoriaus:
- Jei girdite, kad kūdikio monitorius ir 
tėvų įrenginys yra nutolę vienas nuo 
kito daugiau nei 1 metro atstumu, 
ARBA
- Sumažinkite tėvų įrenginio garsumą.

NOTESNOTEKomentaras
• Kad išvengtumėte kitų elektroninių 

prietaisų trukdžių, kūdikio monitorių 
statykite bent 1 metro atstumu nuo 
tokių prietaisų kaip belaidžiai maršruti-
zatoriai, mikrobangų krosnelės, 
mobilieji telefonai ir kompiuteriai.

  Apžvalga - Tėvinis padalinys

 

1 Antena
• Pakelkite anteną, kad pasiektumėte optimalų 

atstumą.

2  Indicator
• Įjungta, kai tėvų įrenginys suporuotas su 

kūdikio įrenginiu.
Mirksi, kai prarandamas ryšys su stebimu 
kūdikio įrenginiu.

• 

3  Rodiklis
• Lieka šviesti, kai adapteris prijungtas ir 

akumuliatorius įkraunamas arba atliekama jo 
techninė priežiūra. 
Mirksi, kai akumuliatorius išsikrovęs ir jį reikia 
įkrauti. 
Užgęsta, kai adapteris atjungtas ir likusios 
akumuliatoriaus talpos pakanka.

•
 

•
 

4 3 pakopų garso indikatoriaus lemputė

5  /  Mygtukas
• 

•
 

6   |  |  |   Klavišai su rodyklėmis
• Paspauskite , jei norite naršyti kairėn, dešinėn, 

aukštyn ir žemyn pagrindiniame ir papildomame 
meniu.
Paspauskite , norėdami perkelti kūdikio įrenginio 
kamerą į kairę, į dešinę, aukštyn ir žemyn.

•
 

7  Meniu / pasirinkimas
• Paspauskite , kad atidarytumėte pagrindinį meniu.

Kai esate meniu, paspauskite , kad pasirink-
tumėte elementą arba išsaugotumėte nustatymą.

• 

8   Dabartinis|  LCD ekrano įjungimas / išjungimas

9  /   
• Padidina arba sumažina pagrindinio vieneto tūrį.

.

10 Įmontuotas mikrofonas

11 Garsiakalbis

12 Kištukas

13 RESET
• Užtikrina pagrindinio įrenginio paleidimą iš naujo.

14 Trikojis

 

1   Kūdikių monitoriaus prijungimas

  Dėžutės turinys

Quick start guide
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  Apžvalga - Kūdikių vienetas

 

  

 

 

2

1

2

5
6

8

9

7

3
4

10

2

2

1x 2x 4x

Zoom

2

11

12
14

13

2

Paspauskite ir
 palaikykite

4   Būsenos patikrinimas

Įjungus kūdikio ir tėvų įrenginius, tėvų 
įrenginyje rodomas kūdikio įrenginio 
vaizdas ir užsidega šviesos diodas.
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Taip pat įsižiebia kūdikio įrenginio gale 
esanti LED lemputė.

x 2

x 2

Kūdikio įrenginio pasukimas ir pakreipimas

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2043C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2050C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37,
6466 NG Kerkrade, The Netherlands

                                   support.alectobaby.nl

- DVM2060C
Video baby monitor - Baby unit

V1.0

- DVM2043

V1 .0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.8V 2100mAh Li-ion battery

- DVM2050

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

- DVM2060

V1.0

Video baby monitor - Parent unit
Commaxx B.V. , Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade
The Netherlands, support.alectobaby.nl
3.7V 5000mAh Li-ion battery

Specifikacijos

1 Šviesos jutiklis 

2 Kamera 

3 Infraraudonųjų spindulių šviesos diodai

4 Naktinis apšvietimas

5 Mikrofonas 

6 Garsiakalbis 

7 MAITINIMO ŠVIESOS DIODAS

8  Naktinės šviesos jungiklis

• Įjungta, kai kūdikio įrenginys įjungtas ir 
suporuotas su pagrindiniu įrenginiu. 

• Mirksi, kai kūdikio įrenginys neperžiūri-
mas arba kai prarandamas ryšys su 
tėvų įrenginiu.

• Bakstelėkite , kad įjungtumėte arba 
išjungtumėte naktinį apšvietimą.

• Bakstelėkite ir palaikykite, kad 
sureguliuotumėte ryškumą.

9 Antenos

10 Temperatūros jutiklis

11 Kištukas 

12 PAIR mygtukas

13 Sieninio montavimo skylės

Paspauskite ir palaikykite tris sekundes, 
kad įjungtumėte susiejimo režimą.
Iš naujo nustatykite kūdikio įrenginio 
gamyklinius nustatymus.
1. Paspauskite ir palaikykite PAIR 

mygtuką, kol išgirsite garsinį signalą.
2. Atleiskite PAIR mygtuką ir dar kartą 

paspauskite PAIR mygtuką penkis 
kartus, kol išgirsite dar vieną 
pyptelėjimą.

3. Kūdikio įrenginys duoda dar vieną 
pyptelėjimą, kai atstatymas baigia-
mas. Po to kūdikio įrenginys įsijungia 
iš naujo.

• 

• 

Paspauskite ir palaikykite, kad kalbėtumėte 
su kūdikio įrenginiu.
Esant submeniu, paspauskite , kad 
išeitumėte iš meniu.

Paspauskite      ir palaikykite ir kalbėkite 
su pagrindiniu įrenginiu. Jūsų balsas 
perduodamas į kūdikio įrenginį. Baigę  
kalbėti atleiskite       ir vėl išgirsite kūdikį.

 

• Paspauskite     arba     , norėdami slinkti per meniu parinktis.
Paspauskite     arba     , kad pasirinktumėte elementą.
Paspauskite    , kad patvirtintumėte pasirinkimą.
Paspauskite     /    , kad išeitumėte iš meniu ir grįžtumėte į tiesioginę peržiūrą.

   
•    
• 
•   

Paspauskite rodyklių klavišus                          , kad perkeltumėte fotoapa-
ratą, arba laikykite nuspaudę rodyklių klavišus, kad perkeltumėte neper-
traukiamai.

  

Paspauskite           , jei norite išjungti ekraną. 
Vis dar galite girdėti kūdikio įrenginio garsą.

  |  

DĖMESIO
Prieš pradėdami eksploatuoti rinkinį, 
nuimkite visą apsauginę plėvelę nuo 
tėvų ir kūdikių įrenginių.

Paspauskite     arba    , kad pasirink-
tumėte                    arba            priarti-
nimą ar nutolinimą ir paspauskite     , 
kad patvirtintumėte savo pasirinkimą.

PASTABA: Įvertinimo lentelė yra po 
akumuliatoriumi.

PASTABOS
• Pagrindiniame įrenginyje įmontuotas įkraunamas akumuliatorius.
• Naudokite tik su šiuo gaminiu pateiktus maitinimo adapterius.
• Įsitikinkite, kad kūdikių monitorius nėra prijungtas prie elektroninio maitinimo lizdo.
• Maitinimo adapterius prijunkite tik vertikaliai arba prie durų. Adapterių kištukai nėra pritaikyti kūdikių 

monitoriaus svoriui išlaikyti, todėl nejunkite jų prie lizdų ant lubų, po stalu ar spintoje. Priešingu 
atveju adapteriai gali būti netinkamai prijungti prie lizdų.

• Įsitikinkite, kad tėvų įrenginio, kūdikio įrenginio ir maitinimo adapterio laidai yra vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Paspauskite              , kad sureguliuo-
tumėte pagrindinio įrenginio garsiakalbio 
garsumą.



  Montuokite kūdikio įrenginį ant sausos sienos (neprivaloma)

  Simboliai Pagrindinis vienetas

Patarimai ir komentarai

Commaxx BV
Wiebachstraat 37

6466 NG Kerkrade
The Netherlands

www.alectobaby.com

Pagrindinio meniu simboliai
Pagrindi-
nis meniu

Submeniu

Padidinti
1x

  
2x

  
4x

• Priartinkite ir atitolinkite kūdikio įrenginio 
rodomą vaizdo įrašą.

Stebėjimo režimas 
(tik jungiant su DVM2050C)

1  2

3  4

 

• Peržiūrėkite kūdikio 
įrenginį vienu režimu. 

• Peržiūrėkite kūdikių padalini-
us patruliavimo režimu.

• Peržiūrėkite kūdikių vienetus 
padalytame ekrane.

Naktinis apšvietimas

  
• Naktinio apšvietimo įjungi-

mas ir išjungimas.
• Pasirinkite naktinės 

lemputės spalvą.
    

• Sureguliuokite naktinės 
šviesos ryškumą.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nustatykite laikmatį naktinei 
lemputei išjungti arba nustaty-
kite, kad ji visada būtų įjungta.

Melodijos ir raminantys garsai
  • Paleiskite / sustabdykite

lopšinę.
• Pasirinkite, ar norite groti 

visas melodijas, ar groti 
vieną iš fizinių melodijų ir 
fizinių raminamųjų garsų.

• Sureguliuokite lopšinės 
garsumą.

OFF 15
min

30
min

60
min

• Nustatykite laikmatį, kad 
lopšinė būtų sustabdyta arba 
grotų be perstojo.

Submeniu

Kameros nustatymai
• Sureguliuokite kūdikio įrenginio garsiakal-

bio garsumą.
Įjunkite ir išjunkite kūdikio įrenginį Būsenos 
šviesos diodas.
Pridėti / pašalinti kamerą.
Iš naujo nustatyti gamyklinius nustatymus.

• 
 

• 
• 

Įspėjimo nustatymai
Garsas • Įjungti / išjungti garso 

aptikimo perspėjimą.
Sureguliuokite garso 
jautrumo lygį, kad įsijungtų 
pagrindinio įrenginio 
ekranas.
Įjunkite / išjunkite judesio 
aptikimo įspėjimą.
Sureguliuokite jautrumo lygį, 
kad įjungtumėte pagrindinio 
įrenginio ekraną.
Įjungti / išjungti temperatūros 
aptikimo įspėjimą.
Pasirinkite didžiausią ir 
mažiausią įspėjimo diapazo-
no temperatūrą.
Nustatykite temperatūros 
formatą Farenheito (°F) arba 
Celsijaus (°C) laipsniais.

.
• 

Judėjimas • 

.• 

Temperatūra •
 

.•
 

•
 

Tėvų įrenginio nustatymai

• Sureguliuokite pagrindinio įrenginio ekrano ryškumą.
Sureguliuokite įspėjimo apie išsikrovusį akumuliatorių signalą.
Sureguliuoti įspėjimo signalą Nėra ryšio
Nustatykite ekrano išjungimo laikmatį. Pasirinkite ekrano 
išjungimo laiką, kad taupytumėte energiją. Daugiau informaci-
jos žr. skyriuje Ekrano išjungimo laikmatis.

• 
• •
 

 

 

• Pasirinkite ekrano kalbą.
Pagalbos informacija.

.

• 

 
Pagrindinis 
įrenginys 
Akumuliatorius 
išsikrovęs

Akumuliatorius išsikrovęs ir 
jį reikia įkrauti.

Pakrovimas

Vyksta krovimas.

Aptiktas 
garsas

Kūdikio įrenginio aptiktas 
triukšmas viršija nustatytą 
triukšmo jautrumo lygį.

Beweging 
gedetecteerd

Kūdikio įrenginio aptiktas 
judesys viršija nustatytą 
jautrumo lygį.

 
Per aukšta 
temperatūra

Kūdikio įrenginio aptikta 
temperatūra yra aukštesnė už 
maksimalios temperatūros 
įspėjimo nustatymą.

Per žema 
temperatūra

Kūdikio įrenginio aptikta 
temperatūra yra žemesnė už 
įspėjamąjį minimalios 
temperatūros nustatymą.

Statuso simboliai

 
Ryšio būsena  

•  arba  rodoma, kai tarp kūdikio įrenginio ir tėvų įrenginio yra stiprus signalas.  
 

•  arba rodomas vidutinis arba mažas signalo stiprumas tarp kūdikio
įrenginio ir tėvų įrenginio.

  
  

 or

Akumuliatoriaus būsena
• juda, kai akumuliatorius įkraunamas.
•   nuolat šviečia, kai akumuliatorius visiškai įkrautas.
•   rodoma, kai akumuliatorius išsikrovęs ir jį reikia įkrauti.

NOTESNOTE Komentarai
• Prieš gręždami skyles patikrinkite kūdikio 

įrenginio priėmimo stiprumą ir kampą.
Reikiamų varžtų ir kištukų tipas priklauso nuo 
sienos pobūdžio. Jums gali tekti atskirai įsigyti 
kūdikio įrenginiui montuoti skirtus varžtus ir 
kištukus.

• 

 
 

ARBA

  Ekrano išjungimo laikmatis

1 2

  Naktinis matymas

Kūdikio įrenginyje yra infraraudonųjų spindulių šviesos diodai, kurie leidžia aiškiai matyti 
kūdikį naktį arba tamsiame kambaryje. Kūdikio įrenginiui aptikus mažą apšviestumą, 
infraraudonųjų spindulių šviesos diodai automatiškai įsijungia. Kūdikio įrenginio vaizdai 
yra juodai balti, o tėvų įrenginio ekrane rodomas     .

 Komentarai
• Kūdikio įrenginio skleidžiamas spragtelėjimo garsas yra normalus ir atsiranda, kai 

įrenginys prisitaiko prie aplinkos apšvietimo sąlygų.
Kad vaizdo įrašai būtų tikslūs ir kokybiški, jūsų kūdikio įrenginyje yra objektyvas su 
infraraudonųjų spindulių filtru, kuris optimizuoja spalvų tikslumą šviesioje dienos aplinko-
je. Kai aplinka sutemsta naktį, šis filtro lęšis įtraukiamas, kad pagerėtų naktinio vaizdo 
kokybė. Girdimas trumpas spragtelėjimas - tai filtro lęšio įjungimas ir išjungimas, kai 
prietaisas persijungia iš dieninio į naktinį matymą (ir atvirkščiai).

• 

 

 Patarimas
• Vaizdo kokybė gali skirtis priklausomai nuo aplinkos ir kitų trikdančių veiksnių, pavyzdžiui, 

apšvietimo, objektų, spalvų ir fono. Norėdami išvengti atspindžių ir neryškaus vaizdo, 
sureguliuokite kūdikio įrenginio kampą arba pastatykite kūdikio įrenginį aukštesnėje vietoje.

.

• Kai tėvų įrenginio ekranas yra išjungtas 
ir gaunami įspėjimai, pvz., negaunamas 
signalas tarp tėvų įrenginio ir kūdikio 
įrenginio arba išsikrovęs akumuliatorius, 
tėvų įrenginio ekranas įsijungia.

Išjungtas laikmačio ekranas
Galite nustatyti konkretų laiko intervalą: 5 minutes, 15 minučių, 30 minučių arba Automatinis, jei 
pagrindiniame įrenginyje nespaudžiami jokie mygtukai, ekranas išsijungia (pereina į miego 
režimą), kad būtų taupoma energija. Kai ekranas išsijungia, vis tiek galite girdėti garsus iš 
kūdikio įrenginio.
Pasirinkus Auto (automatinis), tėvų įrenginio ekranas lieka išjungtas taupant energiją, kai kūdikio 
įrenginys aptinka garsus / judesius, mažesnius už nustatytą jautrumo lygį. Kai tik kūdikio 
įrenginys aptinka garsus / judesius, kurie yra didesni už nustatytą jautrumo lygį, tėvų įrenginio 
ekranas įsijungia automatiškai. Jis vėl išsijungia po 50 sekundžių, jei aptikti garsai / judesiai yra 
mažesni už nustatytą jautrumo lygį.

Garso 
jautrumo 
lygis

Į viršų  Vidutiniškai
   

Mažiausias
   

Aprašymas Tėvų įrenginio ekranas 
įjungiamas, kai iš kūdikio 
kambario sklinda tylūs 
garsai (įskaitant foninį 
triukšmą).

Tėvų įrenginio ekranas 
įsijungia, kai kūdikis šneka ir 
skleidžia garsesnius garsus. 
Jis lieka išjungtas, kai kūdikis 
skleidžia švelnius garsus.

Tėvų įrenginio ekranas 
įsijungia, kai kūdikis garsiai 
verkia arba klykia. Jis lieka 
išjungtas, kai kūdikis 
skleidžia švelnius garsus.

Judesio 
jautrumo 
lygis

Į viršų
   

 Vidutiniškai
  

Mažiausias
   

Aprašymas Atliekant nedidelius 
judesius, pvz., žiovulį ar 
tempimą, įsijungia pagrindi-
nio įrenginio ekranas.

Pagrindinio įrenginio ekranas 
įjungiamas įprastų kasdienių 
judesių metu, pvz., žmonėms 
vaikštant po namus.

Sureguliuokite kūdikio įrenginio garso / judesio jautrumą
Pagrindinio įrenginio ekranas įsijungia tik tada, kai aptikti garsai ir (arba) judesiai viršija nustatytą 
lygį. Tėvų įrenginiu nustatykite kūdikio įrenginio mikrofono jautrumą. Kuo aukštesnis jautrumo lygis, 
tuo jautriau kūdikio įrenginys aptinka į tėvų įrenginį perduodamus garsus / judesius. Iš anksto 
užprogramuotas garsų / judesių jautrumo lygis yra nustatytas aukščiausias.

Fotoaparato 
paieška

Tėvų padalinys ieško kūdikio 
padalinio.

Nėra ryšio 
su fotoapa-
ratu

Ryšys tarp kūdikio įrenginio ir 
pagrindinio įrenginio nutrūko, 
pvz., dėl per ilgo diapazono.

.

Įkrovimas

Pagrindinis įrenginys prijung-
tas prie elektros tinklo.

Įspėjamosios piktogramos ir pranešimai  
Pagrindi-
nis meniu

Dabartinė peržiūros būsena
• Rodomas peržiūrimas kūdikio įrenginys.
Patruliavimo režimas
• Kūdikių vienetai peržiūrimi patruliavimo režimu (tik susiejant su DVM2050C).
Padalijimo režimas 
• Kūdikių vienetai peržiūrimi padalijimo režimu (tik susiejant su DVM2050C).
Priartinimas
• Rodoma, kai dabartinis vaizdas pagrindiniame įrenginyje priartinamas.
Naktinis matymas
• Rodoma, kai peržiūrimame kūdikio įrenginyje įjungta naktinio matymo funkcija.
Talk back (Atgalinis pokalbis)
• Rodoma, kai iš tėvų įrenginio kalbama atgal į kūdikio įrenginį.
Lullaby
• Rodoma, kai grojama lopšinė.
Naktinė šviesa
• Rodoma, kai įjungta kūdikio įrenginio naktinė šviesa.
Automatinė naktinė šviesa
• Įjungtas automatinis naktinės šviesos ryškumas.
Garsinis įspėjimas
• Įjungtas garsinis įspėjimas.
Judesio įspėjimas
• Įjungtas judesio aptikimo įspėjimas.
Temperatūros įspėjimas
• Įjungtas įspėjimas apie temperatūrą.
Įspėjimas apie aliarmo nutildymą
• Nurodo, kad pagrindinio įrenginio garsiakalbio garsumas nustatytas į nulį.
• Nurodo, kai pagrindinis įrenginys kalba su kūdikio įrenginiu.
Temperatūra realiuoju laiku
• Rodo kūdikio įrenginio nustatytą realaus laiko temperatūrą Farenheito (°F) arba 

Celsijaus (°C) laipsniais (pvz., 57 °F arba 14 °C). 

Pagrindinio įrenginio ekranas 
įjungiamas, kai vyksta dideli 
judesiai, pavyzdžiui, vaikai 
bėgioja ar šokinėja.

BE TRUKDŽIŲ:

Šis kūdikių monitorius yra skaitmeniniu būdu koduotas. Tai reiškia, kad niekada negausite signalų iš kitų įrenginių, o jūsų kūdikio įrenginio (-ių) 
signalo negalės priimti, pavyzdžiui, kaimynai.
Jei kūdikio įrenginys (-iai) arba tėvų įrenginys yra elektromagnetiniuose laukuose arba netoli jų, signalas (vaizdas arba garsas) gali būti šiek tiek 
paveiktas. Tokiu atveju pabandykite perkelti kūdikio įrenginį (-ius) arba tėvų įrenginį į kitą vietą arba, jei įmanoma, perkelkite trukdžių šaltinį.

PASIKLAUSYMAS / PASIKLAUSYMAS:

Klausytis šio kūdikių monitoriaus signalų beveik neįmanoma. Reikia ne tik būti kūdikių monitoriaus veikimo zonoje, bet ir turėti labai brangią 
įrangą.

PRIEŽIŪRA:

Kūdikių monitorių valykite tik drėgna šluoste; niekada nenaudokite cheminių valiklių. Prieš valydami visada išimkite adapterius.

DIAGONAS:

Kūdikių monitoriaus veikimo nuotolis atvirose vietovėse yra iki 300 metrų, o patalpose - iki 50 metrų; šis nuotolis priklauso nuo vietos sąlygų.

VAIZDO IR GARSO VĖLAVIMAS:

Kūdikio įrenginys siunčia vaizdą ir garsą skaitmeniniais blokais į tėvų įrenginį. Tėvų įrenginys šiuos signalus konvertuoja atgal į atpažįstamą 
vaizdą ir suprantamą garsą. Taigi, kai kūdikis juda ir skleidžia garsus, o tėvų įrenginys rodo vaizdą ir skleidžia garsus, atsiranda nedidelė delsa.

Be to, garsai ir vaizdai tėvų įrenginyje rodomi ne visiškai vienu metu.

3.  Sieninį laikiklį ir varžtus sulygiuokite su sienoje 
esančiomis skylėmis, kaip parodyta paveikslėly-
je. Kad pritvirtintumėte sieninį laikiklį, pirmiausia 
priveržkite vidurinėje skylėje esantį varžtą. Kitą 
varžtą galite priveržti viršutinėje skylėje.

4.  Uždėkite kameros bloką ant sieninio 
laikiklio ir stumkite jį į priekį, kol jis 
užsifiksuos. Prijunkite maitinimo 
adapterį prie fotoaparato bloko ir 
maitinimo šaltinio..

4.  Uždėkite kameros bloką ant 
sieninio laikiklio ir stumkite jį į 
priekį, kol jis užsifiksuos. 
Sulygiuokite sieninio laikiklio 
skyles su sienoje esančiais 
varžtais ir stumkite sieninį 
laikiklį žemyn, kol jis užsifik-
suos.

3. Įkiškite varžtus į skylutes ir priveržkite 
varžtus tol, kol bus matyti tik 6,5 mm 
varžtų.

5.  Kameros įrenginio žiūrėjimo kampą galite padidinti pakreipdami sieninį laikiklį.
Laikykite kameros bloką ir pasukite rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę. Palenkite kameros bloką aukštyn arba žemyn, kad 
nustatytumėte norimą kampą. Tada pasukite rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę, kad užfiksuotumėte lankstą ir nustatytumėte 
kampą.

Pastatykite sieninį laikiklį ant 
sienos ir pieštuku pažymėkite 
dvi lygiagrečias skyles. Nuimki-
te sieninį laikiklį ir sienoje 
išgręžkite dvi skyles (gręžkite 
5,5 mm).

1.  2. Jei gręžiate skyles srieginiame strype, 
pereikite prie 3 veiksmo.

•
 

Jei skyles gręžiate ne smeigėje, o 
kitame objekte, į skyles įstatykite 
kištukus. Švelniai stuksenkite 
galus plaktuku, kol kištukai 
atsidurs vienoje plokštumoje su 
siena.

PASTABA
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